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วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยแม่โจ้

เจ้าของผลงาน
คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยแม่โจ้

วัตถุประสงค์
1. เพ่ือส่งเสรมิและสนบัสนนุให้คณาจารย์ นกัวิชาการ นกัศกึษา และผู้สนใจท่ัวไป

ได้เผยแพร่ผลงานวิชาการ งานวิจัย

2. เพือ่เป็นแหล่งแลกเปลี ่ยนเรียนรู ้ ข ้อคิดเห็นทางวิชาการในสาขาวิชา

มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ภาษาศาสตร์ และด้านการพัฒนาสุขภาพ

3. เพื่อเป็นการเผยแพร่ประชาสัมพันธ์คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยแม่โจ้

4. เพื่อเป็นการให้บริการทางวิชาการแก่สังคม
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บทบรรณาธิการ

วารสาร ศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยแม่โจ้ ได้เข้าสู่ปีที่ 2 อย่างภาคภูมิยิ่ง 

ทัง้นี้เนื่องจากวารสารได้รับการตอบรับจากนักวิชาการในการให้ความสนใจส่ง

บทความวิชาการอย่างต่อเนื่อง

ส�าหรับบทความในฉบับที ่ 1 ปีที ่ 2 นั้น เนื้อหาและสาระของวารสาร 

ยังคงมีความเข้มข้นและหลากหลายด้านภาษาและวัฒนธรรม อันเป็นทีม่าของ

แนวคิดหลกัของวารสารประจ�าฉบบัคือ ภาษาและวัฒนธรรม  เริ่มต้นจากบทความ

รับเชิญ เรื่อง“เบี้ย” บนกระดานการเมือง: อุปลักษณ์และการผสานมโนทัศน์ใน 

กวีนิพนธ์ บทความที่สะท้อนการเมืองไทยในยุคปัจจุบัน

บทความวิจัยในฉบับมีความเข้มข้นยิ่งขึน้ เริ่มจากบทความวิจัย เรื่อง 

การสร้างตัวละครต่อเนื่องในนวนิยายของนักเขียนไทย ที่ศึกษาการสร้างตัวละคร

ต่อเนื่องในนวนิยายไทย ตามด้วยเรื่อง ประเพณีเทศน์กาเผือกของชาวไทยยวน 

อ�าเภอเสาไห้ จังหวัดสระบรุ ีอันสะท้อนความเชื่อและความศรทัธาของชาวไทยยวน 

การศึกษา เรื่อง ปัจจัยทีท่�าให้เกิดค�ายืมภาษาอัสสัมในภาษาอาหม ชี้ให้เห็นถึง 

การใช้ค�ายืมที่เกิดขึ้นในภาษา บทความวิจัย เรื่อง ภาพเสนอพระสงฆ์ในเรื่องสั้น

ของมาลา ค�าจันทร์ ทีเ่สนอภาพพระสงค์ล้านนาและพระสงฆ์จากส่วนกลางใน

ลักษณะต่างๆ ได้อย่างน่าสนใจ และเรื่อง เสกสรรค์ ประเสริฐกุล กับวาทกรรม

ความรุนแรงในวรรณกรรม ซึง่ศึกษาถึงวาทกรรมความรุนแรงในวรรณกรรม 

ของนักเขียนชื่อดัง และส่งท้ายกับบทความวิชาการ เรื่อง การเรียนรู้ภาษาผ่าน 

การเรียนรู้แบบข้ามวัฒนธรรม

กองบรรณาธิการ ขอขอบพระคุณผู้ทรงคุณวุฒิทีไ่ด้ให้เกียรติในการ

พิจารณากลั่นกรองบทความ นักวิชาการทีใ่ห้ความสนใจส่งบทความเพือ่ขอรับ 

การตีพิมพ์ ตลอดจนผู้สนใจทุกๆ ท่าน ทางวารสารศลิปศาสตร์ มหาวิทยาลยัแม่โจ้ 

จะด�ารงไว้ซึ่งคุณภาพของวารสารและพัฒนาให้ดียิ่งขึ้นต่อไป และใคร่ขอเชิญชวน

ทุกท่านได้ส่งบทความเพ่ือเผยแพร่ความรูแ้ละวิชาการให้แก่วงการการศกึษาต่อไป

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. นิคม มูลเมือง

บรรณาธิการ
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“เบี้ย” บนกระดานการเมือง: อุปลักษณ์และการผสานมโนทัศน์ในกวีนิพนธ์
อิสระ ชูศรี1

Politics is not a game, it is an earnest business.
Winston Churchill

ความเป็นมา
หลังจากที่ผลการตัดสินรางวัลวรรณกรรมการเมือง “พานแว่นฟ้าแห่งรัฐสภา

ไทย” ได้รับการประกาศออกมาสู่สาธารณชน ในช่วงปลายเดือนกันยายน 2556 ว่า

ผลงานชนะเลิศประเภทกวีนิพนธ์ได้แก่ บทกวีชื่อ “เบี้ย” ของอรุณรุ่ง สัตย์สวี ได้เกิด

ข้อถกเถียงตามมาในหมู่นักเขียนเกีย่วกับความยาวทีเ่กินจากข้อก�าหนดของการ

ประกวด (ปริญญา ชาวสมุน, 2556) และความเกี่ยวพันกับเรื่องของการเมืองสีเสื้อ 

(มติชนสุดสัปดาห์, 20-26 กันยายน 2556) ข้อโต้แย้งที่ลุกลามไปอย่างกว้างขวางนี้

ท�าให้ความสนใจในตัวบทกวีบทนี้ลดลงไปอย่างน่าเสยีดาย ท้ังๆ ท่ีตัวบทกวีนี้มีความ

น่าสนใจอยูห่ลายประการ โดยเฉพาะลกัษณะเด่นของการเป็นกวีนพินธ์ทางการเมือง

ที่แสดงจุดยืนประชาธิปไตยแบบเท่าเทียมและต่อต้านรัฐประหารอย่างชัดแจ้ง

อรุณรุ่ง สัตย์สวี กล่าวถึงแรงบันดาลใจของเขาในการประพันธ์บทกวีนี้มาจาก

ค�าพดูเปรยีบเทียบท่ีมักได้ยนิบ่อย ว่าประชาชนคือเบี้ยท่ีถกูใช้เป็นเคร่ืองมือทางการเมือง 

ซึง่มักจะได้ยินในหมู่คนทีเ่ห็นว่าตนเองมองโลกและการเมืองออกอย่างทะลุปรุโปร่ง 

(มติชนสุดสัปดาห์, อ้างแล้ว)

“ผมติดใจค�าพูดของคนเหล่านี้ถ้ามองว่าประชาชนเป็นแค่เบี้ยบนกระดาน 

เป็นแค่ส่วนหน่ึงของเกมหมากรกุต้องเสยีสละทุกครั้งนบัวันศพเบี้ยจะกองสงูข้ึนเรื่อยๆ 

ตายเปล่าตายฟรีก็น่าสงสัยว่าแล้วคนทีพู่ดนั้นอยู่ตรงไหนอยู่นอกกระดานหรือ? ไม่

เกี่ยวข้องกับเกมบนกระดานนี้เลยหรือไง?”

ในทางตรงกันข้าม อรณุรุง่มองว่าประชาชนกลบัมีความรับรู้และตื่นตวัทางการเมือง 

มากขึ้นเมื่อเทียบกับนักเขียนและปัญญาชนที่วางตนเองเป็นเบี้ยนอกกระดาน

“ผมว่านี่เป็นยุคทีป่ระชาชนตืน่ตัวทางการเมืองมากทีสุ่ด ชาวบ้านทีไ่ม่เคยใช้

อินเทอร์เน็ตเลยก็รู้จกัใช้หาข้อมูล บางคนจากเคยออกมาปกป้องพ.ต.ท.ทักษณิ ชนิวัตร 

วันนี้ก็ก้าวข้ามทักษิณไปได้แล้วพวกเขาใฝ่หาความรู้หาข้อมูลเยอะมาก...ต่างจาก

บรรดานักเขียนปัญญาชนท่ีชอบท�าตวัเหนอืปัญหาก็ยงัตดิทักษณิอยูแ่ละก็มองการเมือง

1 อาจารย์, สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล. อีเมล: isara.cho@mahidol.edu
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เหมือนว่าตัวเองไม่ได้เก่ียวข้องอะไรวาง ตัวเองเป็นเบี้ยนอกกระดานท้ังๆ ท่ีจรงิๆ แล้ว

ก็เป็นหนึ่งในเบี้ยเหมือนกันและทุกสิ่งทีท่�าไม่ว่าจะนิ่งเฉยก็สามารถก�าหนดอนาคต

การเมืองของประเทศได้”

อรุณรุ่ง สัตย์สวี หยิบเอาอุปลักษณ์2ทีเ่ปรียบการเมืองแบบชนชั้นน�ากับเกม

หมากรุก และเปรียบประชาชนกับตัวหมากประเภททีม่ีจ�านวนมากทีสุ่ดแต่ก็มีค่า 

ต�่าที่สุดบนกระดานหมากได้แก่ “เบี้ย” มาเป็นจุดตัง้ต้นในการสร้างความหมายใหม่ 

ให้กับการเมืองมวลชน และในการนี้ได้ให้ความหมายใหม่แก่ “เบี้ย” โดยการผสาน 

มโนทัศน์ (ก) การเมืองในฐานะเกมการแข่งขันที่มีกติกาแน่นอนเข้ากับ (ข) วาทกรรม

ไพร่-อ�ามาตย์ หรือการต่อสูร้ะหว่างประชาชนท่ีมีจ�านวนมากกับชนชั้นน�าทีม่จี�านวนน้อย 

แต่มีพลังทางเศรษฐกิจการเมืองที่สูงกว่า

ตัวบท
บทกวี “เบี้ย” มีเนื้อหาเป็นการโต้แย้งจุดยืนทางการเมืองของพวกที่กวีเห็นว่า

เป็น “ผู้รูอ้ยูภ่ายนอก” และ “ไม่ศรทัธาประชาธิปไตย” โดยโครงสร้างของประเด็นโต้แย้ง 

ก็เป็นไปตามล�าดบัท่ีคล้ายกับค�าให้สมัภาษณ์ของกวีท่ีกล่าวไว้แล้วในบทความส่วนท่ี 1 

บทกวีนี้ใช้มาตราฉันทลักษณ์กลอนสุภาพและมีความยาว 14 บทกับอีก 1 บาท 

ซึง่เป็นเหตุทีท่�าให้เกิดความเห็นขัดแย้งเกีย่วกับคุณสมบัติทีไ่ม่สอดคล้องกับกติกา 

การประกวด3 โดยตัวบทมีรายละเอียดดังต่อไปนี้4

“เบี้ย”

1  ใครบางคนเปรียบว่าข้าคือเบี้ย ต�่าเตี้ยสุดบนกระดานการเมืองถ่อย

2 เป็นไพร่พาลด่านหน้าค่าเพียงน้อย จักกี่ร้อยกี่พันไม่ทันกล

3  เบี้ยยอมพลีชีพเพื่อผู้เหนือกว่า สัจธรรมธรรมดาอย่าสับสน

4 เป็นลูกไล่ปลุกปั่นเป็นกันชน หนีไม่พ้นถูกหลอกออกไปตาย

2  ในบทความนี้นิยามอุปลักษณ์ว่าหมายถึงการใช้มโนทัศน์ทีม่ีความเป็นรูปธรรมมากกว่ามาแทนทีอ่ีกมโนทัศน์หนึ่งทีม่ี

ความเป็นนามธรรมมากกว่าในลกัษณะของความเปรยีบ เนื่องจากมโนทัศน์ท่ีถกูน�ามาใช้แทนท่ีน้ันไม่ได้ถกูใช้ในความ

หมายตรง
3  กติกาเดิมก�าหนดว่า บทกวีฉันทลักษณ์ให้มีความยาว 6-12 บท แต่ถ้าเป็นกลอนเปล่าให้มีความยาวไม่เกิน 2 หน้า

กระดาษ A4 ต่อมากรรมการได้เปลี่ยนแปลงให้ใช้เกณฑ์ความยาวไม่เกิน 2 หน้ากระดาษ A4 กับบทกวีท่ีใช้ฉันทลกัษณ์

แบบแผนด้วย ฉะนั้นแม้ “เบี้ย” จะยาวเกิน 12 บท แต่ก็ไม่เกิน 2 หน้ากระดาษ A4 จึงถือว่ามีสิทธิ์ที่จะได้รับรางวัล 

(สึนามิ(น้อย), 2556)
4 เพิ่มหมายเลขบรรทัดโดยผู้เขียนบทความ
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5  เรื่องมันเศร้าพิกลคนที่รัก นอกกระดานนั้นเหนื่อยนักนะสหาย

6 การเมือง โลก ปรัชญาสาธยาย ชีวิตเป็นเบี้ยหงายสบายดี

7  เอาตัวออกนอกกระดานไดอ้ยา่งไร? เปิดต�าราเล่มไหนกันครับท่านพี่?

8 ศพคนตายกองสูงขึ้นทุกที ศพเบี้ยที่ไร้ค่าสายตาคุณ

9  บนกระดานการต่อสู้สู่สิ่งใหม่ เส้นทางเดินยาวไกลแรงใจหนุน

10 แนวรบร่วมแนวรับปรับสมดุล เบี้ยยุคใหม่ไล่ขุนกลางกระดาน

11  ยังเหลือแต่ผู้รู้อยู่ภายนอก ภายในยังติดคอกหลอกลูกหลาน

12 หลอกกระทั่งความคิดจิตวิญญาณ ว่าตนอยู่นอกกระดานการเมืองทราม

13  ไม่ศรัทธาประชาธิปไตยมีใครว่า แต่ท�าตีฝีปากกล้าวาจาเก่ง

14 เดินตามกติกาประสานักเลง ใช่แพ้แล้วพาลเบ่งโคลงเคลงเรือ

15  แค่เสียโคนเสียม้าแข้งขาสั่น คว�่ากระดานอีกแล้วท่านมุขมันเฝือ

16 เบี้ยกระจัดกระจายตายเป็นเบือ เลือกตั้งจนคนเบื่อกันทั้งบาง

17  ทุกสิ่งล้วนสัมพันธ์กันทั้งหมด นั่นคือกฎธรรมชาติมิอาจห้าม

18 ขยับปีกผีเสื้อเชื้อไฟลาม ใครยิ้มหยามบนภูดูเดือนดาว

19  คลับคล้ายนิ่งความจริงคุณขยับ ดั่งแนวรบเหลื่อมทับด�ากลับขาว

20 ผีในอกดื้อรั้นปั้นเรื่องราว พาคุณก้าวไม่พ้นตัวตนเอง

21  คุณก็หมากตัวหนึ่งในกระดาน จ�าใส่หัวกบาลเอาไว้บ้าง

22 เห็นม้าเม็ดโคนเรือเมื่อฝุ่นจาง เบี้ยไล่ขุนเปิดทางให้ได้คิด

23  วาทกรรมอ�าซ่อนนอนตาหลับ เบี้ยที่ไม่ขยับคือผลผลิต

24 ฟูมฟักไข่เผด็จการทั้งชีวิต ส�าคัญผิดคิดว่าออกนอกกระดาน

25  คุณก็เปรียบเบี้ยหมากอีกฟากฝ่าย ม้าเรือโคนโค่นได้ไม่คัดค้าน

26 เออตีแผ่ออกมาใครสามานย์ เว้นขุนเหนือกระดานไว้ท�าไม?

27  เชื่อชีวิตเทียมเท่าเราจึงสู้ ตั้งกระดานเดินสู่วันฟ้าใหม่

28 บนครรลองประชาธิปไตย ล้มแล้วลุกเดินใหม่ไม่คว�่ากระดาน

29 บนครรลองประชาธิปไตย ต้องมิยอมให้ใคร คว�่ากระดาน

ในบททีห่นึ่งและสอง (บรรทัด1–4) กวีตัง้ต้นด้วยความคิดของคนบางกลุ่ม 

ท่ีเหน็ “ข้า” (แทนตัวกวีเองและฝ่ังฝ่ายท่ีกวีสงักัด) ว่าเป็นเบี้ยบนกระดาน หรอืมวลชน

ในสนามการต่อสูท้างการเมืองท่ีถกูปลกุป่ันใช้เป็นแนวหน้าของการปะทะกันท่ีมีความ
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รุนแรงถึงชีวิต เบี้ยคือคนทีพ่ลีชีพเพือ่คนทีอ่ยู่เหนือกว่าในสายตาของ “ใครบางคน” 

ซึ่งกวีน่าจะหมายถึง “ผู้รู้อยู่ภายนอก” กระดานหรือสนามของการต่อสู้ทางการเมือง 

(ในบรรทัดท่ี 11) แต่ในสองบทแรกผู้อ่านยงัไม่ทราบว่า “ข้า” น้ันยอมรับหรือไม่ยอมรับ

ว่าตัวเอง “ถูกหลอกออกไปตาย”

จากนั้นกวีจงึเริ่มต้ังค�าถามท้าทายกับ “คุณ” ในบทท่ีสามและสี่(บรรทัดท่ี 6 - 8) 

ค�าถามแรกก็คือ เป็นไปได้หรือไม่ที่ “คุณ” (=ใครบางคน) จะอยู่นอกกระดานค�าตอบ

ของกวีก็คือไม่ได้แม้ว่าคุณจะก้าวพ้นจากการเป็นเบี้ยธรรมดาไปเป็นเบี้ยหงายก็ตาม

ค�าถามท่ีสองเป็นท้ังค�าถามและค�าต�าหน ิ ว่า “คุณ” ยงัสขุสบายอยูไ่ด้อย่างไรในขณะท่ี 

มองเห็นศพของประชาชน(ผู้เข้าร่วมการชุมนุมทางการเมือง)ตกตายลงอย่างไร้ค่า

ในบททีห่้าและหก (บรรทัดที ่ 9-12) กวีโต้แย้งว่า “คุณ” คิดผิด เพราะใน

การเมืองยุคใหม่นั้น “เบี้ย” ต่างหากที่เป็นฝ่ายรุกไล่ “ขุน”หรือชนชั้นน�า เห็นได้ว่ากวี

เริ่มน�าเสนอความหมายใหม่ของเบี้ย จากเดิมทีห่มายถึงเครื่องมือทางการเมืองของ

ชนชั้นน�า ไปเป็นมวลชนทีม่ีส�านึกทางการเมอืงและรู้ว่าก�าลังด�าเนินกิจกรรมทาง 

การเมืองโดยมีวัตถุประสงค์ของตนเอง และใครทีไ่ม่เห็นความจริงในข้อนี้ คือพวกที่

ยงัหลงผิดหรอืยงัติดอยูใ่นความหลอกลวงหรอืยงัมีจติส�านกึท่ีผิดพลาดอยู ่เพราะหลง

คิดว่าตนเองไม่ได้เป็นส่วนหนึ่งของการต่อสู้ทางการเมือง หรือกล่าวด้วยอุปลักษณ ์

ก็คืออยู่ “นอกกระดาน” นั่นเอง

จากนั้นกวีก็วิจารณ์ “คุณ” ในบทที่เจ็ดและแปด (บรรทัดที่ 13 - 16) ว่า (ก) 

ไม่ศรัทธาประชาธิปไตย (ข) เก่งแต่วิจารณ์ชนดิแพ้แล้วพาล (ค) สนบัสนนุการรฐัประหาร 

หรือให้คว�า่กระดานเมือ่ผลการแข่งขันไม่ใช่อย่างทีต่้องการ (ง) ท�าให้ประชาชนท่ีต่อ

ต้านรัฐประหารเสียเลือดเนื้อ และท�าให้ต้องเลือกตัง้บ่อยๆ จนคนเบื่อ กวีกล่าวถึง 

เกมหมากรุกกับสถานการณ์การเมืองช่วงก่อนและระหว่างปี 2553 ในลกัษณะท่ีผสานกัน 

ยิ่งท�าให้อุปลักษณ์หมากรุกการเมืองถูกใช้อย่างเต็มที่

กวสี�าทบัข้อเสนอของตนโดยการอ้างอิงถงึทฤษฎสีรรพสิ่งล้วนสมัพนัธ์กันหมด

ในนิเวศวิทยา (บรรทัดที่ 18) แต่น�ามาใช้ใหม่ในบริบทของการเมือง โดยเสนอว่าไม่มี

คนหนึ่งคนใดอยู่เหนือหรือไม่เกีย่วข้องกับการเมือง กวียืมส�านวน “ผีเสื้อขยับปีก” 

มาใช้ในวรรคแรกของบทที่เก้า (บรรทัดที่ 18) และในบทถัดมานั้นกวีกล่าวถึง “คุณ” 

อีกสองครั้งในบริบทที่หมายถึงคนที่ตั้งตน “นิ่ง” และ “ก้าวไม่พ้นตัวเอง” (บรรทัดที่ 

19-20)
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บททีส่ิบเอ็ดแสดงประเด็นโต้แย้งทีส่�าคัญทีสุ่ดในบทกวี “เบี้ย” โดยกวีกล่าว 

ในวรรคแรกของบททีสิ่บเอ็ด (บรรทัดที ่ 21) ว่าแท้จริงแล้ว “คุณ”ก็เป็นแค่หมาก 

ตัวหน่ึงท่ีถกูใช้เพ่ือเปิดทางให้อ�านาจ ให้หมากอ่ืนท่ีมีความส�าคญักว่าอย่าง “เม็ดม้าโคนเรอื” 

(บรรทัดที ่ 22) ฉะนั้น “คุณ” ในบททีส่ิบสองจึงไม่ใช่อะไรนอกจากหมากชนิด 

“เบี้ย” นั่นเองผิด แต่เป็นเบี้ยของฝ่ายเผด็จการทีม่ีจิตส�านึกล้าหลัง ซึง่เชื่อว่าตนเอง 

ไม่ได้เป็นส่วนหนึ่งของการต่อสู้บนกระดานการเมือง (บรรทัดที่ 23 - 24)

ในบททีส่ิบสามกวีต �าหนิ “ค ุณ” ซ�า้อีกครั ้งหนึ ่งว ่า ในเมือ่ไม่ค ัดค้าน 

การรัฐประหารโดยกองทัพ “ม้าเรอืโคน” ก็เท่ากับว่าคุณเป็นเบี้ยของฝ่ายรฐัประหารไปด้วย 

นอกจากนั้นในการวิพากษ์วิจารณ์ความสามานย์ของใครต่อใครก็ตาม ยังมีการเลือก

ปฏิบัติด้วยการ “เว้นขุนเหนอืกระดาน” ซ่ึงน่าจะหมายถงึผู้มีอ�านาจท่ีไม่ใช่นกัการเมือง

ที่อยู่อีกฟากฝ่ายหนึ่ง(บรรทัดที่ 25 - 26) ในบทสุดท้ายกวีได้ให้เหตุผลของการต่อสู้

ทางการเมืองของฝ่าย “เรา” ว่าเป็นความเชื่อเรื่องความเท่าเทียม (บรรทัดท่ี 27) ความ

เชื่อว่าครรลองประชาธิปไตยคือการแข่งขันตามกฎโดยไม่เอาเรื่องแพ้ชนะมาเป็นเหตุ

ให้คว�่ากระดานเพื่อยุติการแข่งขัน (บรรทัดที่ 28 - 29)

อุปลักษณ์และการผสานมโนทัศน์
จากเนื้อหาโดยสรุปในหัวข้อก่อนหน้า บทกวี “เบี้ย” แสดงจุดยืนทางการเมือง

อย่างชัดแจ้งว่าอยู่ฝ่ายของ “ไพร่/เบี้ย” ซึ่งถูกจัดวางไว้ตรงกันข้ามกับ “อ�ามาตย์/ขุน” 

ในวาทกรรมทางการเมืองแบบ “ไพร่ VS อ�ามาตย์” ซ่ึงมแีก่นความคิดอยูท่ี่ความขัดแย้ง 

ระหว่างชนชั้นทีค่ลี่คลายออกมาเป็นการต่อสู้ทางการเมืองแบบการเลือกตัง้ตัวแทน

เข้าไปใช้อ�านาจปกครองแทนการใช้ความรุนแรงเพื่อเข้ายึดครองกลไกของรัฐ

กวีรวบรวมปรชัญาการเมืองท่ีกลายเป็นความคิดดาษด่ืนไปแล้ว มาเรยีงต่อกัน

อาทิ ทุกคนเป็นส่วนหนึ่งของการต่อสู้ทางการเมือง การไม่ออกมาต่อสู้เพื่อความเชื่อ

อันหน่ึงอันใดหมายถงึการยอมรบัสถานะอย่างท่ีเป็นอยูแ่ละการท่ีคนยอมรบัโครงสร้าง

หรอืสถาบนัทางการเมืองแบบท่ีเป็นอยูก็่เพราะถกูกล่อมเกลาให้อยูเ่ฉย และพยายาม

เอาตัวรอดทางเศรษฐกิจไปวันๆ การวิพากษ์วิจารณ์ความชั่วร้ายของนักการเมืองนั้น

มีการละเว้นสถาบนัทางสงัคมบางสถาบนัไว้อย่างเลอืกปฏิบติั ฯลฯ กล่าวอย่างหยาบ

ที่สุดก็คือกวีเอาค�าว่า “เบี้ย” มาใช้แทนค�าว่า “ไพร่” ในวาทกรรมไพร่-อ�ามาตย์นั่นเอง

และคนทีคุ่้นเคยกับกับศัพท์แสงต่างๆ ในวาทกรรมนี้ย่อมจะเติมค�าในช่องว่างได้เอง

ว่าองค์ประกอบที่เหลือเป็นอย่างไร
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จุดเด่นของกลอน “เบี้ย” นี้อยู่ที่การใช้อุปลักษณ์ “การเมืองคือหมากรุก” และ 

“ประชาชนคือเบ้ีย” ในมโนทัศน์ใหม่คือปรบัเปลี่ยนให้กลายเป็นหมากรกุท่ีต่อสูกั้นโดย

มีเบี้ยอยู่ฝั่งหนึ่งและขุนอยู่อีกฝั่งหนึ่งโดยใช้วิธีผสมผสานมโนทัศน์ของสงครามชนชั้น

เข้ากับมโนทัศน์หมากรุกการเมืองซึ่งจะได้วิเคราะห์ในรายละเอียดต่อไป

กรอบแนวคิดในการวิเคราะห์อุปลักษณ์ตามทฤษฎีการผสานมโนทัศน์ 

(Conceptual Blending) ที่ผู้เขียนจะใช้ต่อไปนี้ น�าเสนอโดย Fauconnier & Turner 

(2002) แนวความคิดเกีย่วกับอุปลักษณ์ในทฤษฎีนี้เป็นการต่อยอดจากแนวคิด 

เรื่องมโนอุปลักษณ์ (Lakoff & Johnson, 1980) ซึ่งเสนอว่าอุปลักษณ์ที่ใช้กันในชีวิต

ประจ�าวัน ยกตัวอย่างเช่น “การเมืองคือหมากรุก” ทีเ่ราก�าลังพิจารณากันอยู่นี ้

ไม่ได้เป็นแค่โวหารในภาษาแต่เป็นมโนทัศน์ทีเ่ราใช้เพือ่ท�าความเข้าใจความเป็นจริง 

ในโลกรอบตัว อีกแนวความคิดหนึ่งทีเ่ป็นฐานให้กับทฤษฎีการผสานมโนทัศน์ก็คือ 

แนวความคิดเรื่องมโนเทศะ (Mental Spaces) ซึ่งเสนอว่าในกระบวนการคิดของเรา

มีการสร้างเทศะข้ึนในความคิดเพ่ืออิงอาศยักันในการคดิ ยกตัวอย่างเช่น การย้อนคิด

เหตุการณ์ในอดีตมาเชื ่อมโยงกับเหตุการณ์ในปัจจุบันทีผ่ ู้ค ิดก�าลังประสบอยู ่ 

หรอืต้ังสมมติฐานเก่ียวกับเหตุการณ์ท่ีอาจจะเกิดข้ึนได้ในอนาคต ตัวอย่างของมโนเทศะ 

ที่เราพบเห็นได้บ่อยที่สุดก็คือการใช้ประโยคเงื่อนไขแบบต่างๆ

Fauconnier & Turner (2002) เสนอแนวคิดเกีย่วกับอุปลักษณ์ว่า ไม่ได้

เป็นการเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งกับอีกสิ่งหนึ่งแบบตรงไปตรงมา หรือเป็นการน�าเสนอ

ความคล้ายคลึงระหว่างโดเมนตัง้ต้นทางหรือแหล่งเปรียบกับโดเมนเป้าหมายหรือ

ความเปรียบเท่าน้ัน โดยในทฤษฎีการผสานมโนทัศน์จะเรยีกสิ่งท่ีเดิมเรยีกว่าโดเมนต้ังต้น 

และโดเมนเป้าหมายว่าเทศะน�าเข้า (Input Spaces) และเสนอว่ายังมีเทศะที่จ�าเป็น

ส�าหรับการคิดเชิงอุปลักษณ์อีกสองเทศะคือ เทศะทั่วไป (Generic Space) ซึ่งเป็น

เทศะที่ท�าหน้าที่เชื่อมโยงระหว่างเทศะน�าเข้า และเทศะผสาน (Blended Space) ซึ่ง

เป็นเทศะทีผู่้คิดใช้ท�าความเข้าใจมโนทัศน์ในเทศะน�าเข้าในลักษณะทีผ่สานกัน โดย

มโนทัศน์ผสานนี้ไม่ได้เป็นสิ่งทีด่�ารงอยู่ในเทศะน�าเข้าทัง้สองเทศะนั้นแต่ประการใด

เลย แต่เป็นสิ่งที่ถูกสร้างขึ้นในจินตนาการของผู้คิดเอง

แนวความคิดนี้เป็นสิ่งท่ีสามารถใช้ท�าความเข้าใจกระบวนการคิดเชงิอุปลกัษณ์

ได้ชัดเจนขึ้น เนื่องจากท�าให้เห็นความเชื่อมโยงของมโนทัศน์ภายในเทศะน�าเข้า หรือ

ตัวความคิดเชงิเปรยีบเทียบท่ีผู้คิดหรอืผู้น�าเสนอมโนทัศน์ก�าลงัพิจารณาหรอืต้องการ
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ท่ีจะสื่อสาร ยิ่งกว่านั้นยงัท�าให้เราสามารถอธิบายวิธีการใช้อปุลกัษณ์ซ่ึงเดมิมีความหมาย 

อย่างหนึ่งให้สามารถน�าเสนอความหมายใหม่ได้อย่างแนบเนียน หรือในกรณีที ่

ความคิดใหม่ถูกสร้างขึน้ในลักษณะทีไ่ม่ตรงกันกับองค์ประกอบในเทศะน�าเข้าเลย

กระบวนการคิดเชิงอุปลักษณ์ในทฤษฎีการผสานมโนทัศน์สามารถสรุปออกมาเป็น

แผนภูมิพื้นฐานได้ ดังที่เห็นในภาพที่ 1 ข้างล่างนี้

ภาพที่ 1 กระบวนการพื้นฐานการผสานมโนทัศน์

ในแผนภูมินี ้องค์ประกอบภายในเทศะต่างๆ (แทนด้วยจุด) จะเชื ่อมกัน 

ด้วยเส้นทึบและเส้นประ เส้นทึบแทนการเชื่อมโยงแบบจับคู่ระหว่างองค์ประกอบ 

ในโดเมนน�าเข้า ขณะท่ีเส้นประจะเชื่อมโยงระหว่างองค์ประกอบในเทศะท่ัวไปกับเทศะ

น�าเข้า และระหว่างองค์ประกอบในเทศะน�าเข้าและเทศะผสาน ซึ่งจะก่อให้เกิด

โครงสร้างใหม่ของความหมายเชิงเปรียบเทียบ ซึง่อาจจะก่อให้เกิดอุปลักษณ์ทีม่ ี

องค์ประกอบใหม่ที่แตกต่างไปจากในเทศะน�าเข้า

Fauconnier & Turner (2002: 221) ยกตัวอย่างข้อความอุปลกัษณ์ท่ีเกิดข้ึน 

ในช่วงปี 1998 ในสหรัฐอเมริกาขณะที่ภาพยนตร์เรื่อง Titanic ออกฉาย ซึ่งเป็นเวลา

ไล่เลี่ยกับเหตุการณ์อ้ือฉาวเก่ียวกับพฤติกรรมทางเพศระหว่างประธานาธิบดีคลนิตัน
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และนักศกึษาฝึกงานในท�าเนยีบขาว ข้อความอุปลกัษณ์นั้นว่าไว้ดังนี้ “If Clinton were 

Titanic, the iceberg would sink.” (ถ้าคลนิตันเป็นไททานกิ ภเูขาน�า้แข็งคงเป็นฝ่ายจม) 

ซึ่งถ้าหากอธิบายด้วยกระบวนการในแผนภูมิที่ 1 จะสามารถอธิบายได้ดังต่อไปนี้

เทศะท่ัวไปจะเป็นโครงสร้างของ 2 องค์ประกอบ คือระหว่าง (1) ผู้ประสบภยั

คุกคาม และ (2) ภัยคุกคาม ในเทศะน�าเข้า I
1
เรือไททานิกเป็นผู้ประสบภัยคุกคาม 

และภูเขาน�้าแข็งเป็นภัยคุกคาม ขณะทีใ่นเทศะน�าเข้า I
2
ประธานาธิบดีคลินตันเป็น 

ผู้ประสบภัยคุกคามและข่าวอือ้ฉาวเกีย่วกับพฤติกรรมทางเพศของตัวเขาเองคือ 

ภัยคุกคาม ฉะนั้นองค์ประกอบ (1) ในเทศะทัว่ไปจึงเชื่อมกับไททานิกและคลินตัน 

และองค์ประกอบ (2) เชื่อมกับภูเขาน�้าแข็งและข่าวอื้อฉาว ขณะที่ไททานิกเชื่อมกับ 

คลนิตันและภูเขาน�า้แข็งเชื่อมกับข่าวอ้ือฉาว แต่ในข้อความอปุลกัษณ์ท่ียกมา คลนิตนั

ท่ีถกูเปรยีบกับไททานกิจะกลายเป็นฝ่ายท่ีท�าให้ภเูขาน�า้แข็งจม ซ่ึงต่างจากในกรณีของ

เรือไททานิกจริงทีเ่ป็นฝ่ายจมเมือ่ชนเข้ากับภูเขาน�า้แข็ง แนวคิดทีถู่กสื่อในข้อความ 

อุปลักษณ์ทีย่กมาก็คือ คลินตันมีความทนทานต่อภัยคุกคามทางการเมืองยิ่งกว่า 

ทีเ่รือไททานิกจะสามารถทนต่อการชนภูเขาน�้าแข็งได้เสียอีก จะเห็นได้ว่าข้อความ 

อุปลักษณ์นี้ไม่สามารถอธิบายได้ด้วยการวิเคราะห์ให้ไททานิกเป็นโดเมนตัง้ต้น 

และคลินตันเป็นโดเมนเป้าหมาย เพราะผู้แสดงความเปรียบต้องการบอกว่าคลินตัน

หนายิ่งกว่าไททานิก

การผสานมโนทัศน์และความหมายใหม่ของ “เบี้ย”
มโนทัศน์ “ประชาชนคือเบี้ย”ในความหมายเดิมเสนอว่าการเมืองคือเกมที่ผู้มี

อ�านาจเล่นกันโดยใช้กลุ่มคนหรือ “ตัวหมาก” ต่างชนิดเป็นเครื่องมือและประชาชน 

คือหมากชนิดเบ้ียท่ีมีค่าต�่าสดุท่ีจะถกูกินก่อนหรอืถกูใช้เป็นเหยื่อในการแลกกินหมาก

ตัวท่ีมีศกัด์ิสงูกว่าบนกระดานเพ่ือให้ฝ่ายท่ีเหลอืหมากมากกว่าหรอืเป็นฝ่ายได้เปรยีบ

ในแง่ของต�าแหน่งของหมากจะได้สามารถต้อนขุนของอกีฝ่ายให้จน หรอืหมดทางหนี

จากการถูกรุกกิน

เมือ่เปรียบเทียบตัวหมากชนิดต่างๆ จะเห็นได้ว่าเบี้ยเป็นหมากชนิดทีม่ีมาก

ทีสุ่ดบนกระดานและเป็นหมากทีม่ีวิธีเดินได้จ�ากัดทีสุ่ดเมือ่เทียบกับหมากชนิดอืน่ 

ในขณะทีขุ่นมักจะถูกแทนตัวผู้เล่นเนื่องจากเป็นหมากทีม่ีความส�าคัญทีสุ่ดเพราะ 

การได้หรือการสูญเสีย “ขุน” หมายถึงชัยชนะหรือการพ่ายแพ้ในเกมหมากรุก
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ภาพที่ 2  การเมืองคือหมากรุก-ประชาชนคือเบี้ย

ภาพที ่ 2 แสดงให้เห็นกระบวนการคิดเชิงอุปลักษณ์ ทีเ่ป็นการเชื่อมโยงกัน

ระหว่าง “หมากรุก” ซ่ึงประกอบด้วย ผู้เล่น กระดานหมากรุก ตัวหมากรุก และกฎเกณฑ์ 

ในการเล่น ได้แก่การก�าหนดว่าตัวหมากรุกแต่ละประเภทเคลื่อนทีอ่ย่างไรให้ผู้เล่น

ผลัดกันเดินได้คนละหนึ่งครั้ง ฯลฯ และ “การเมือง” ซึ่งประกอบด้วยคู่ต่อสู้การเมือง 

สถานการณ์ทางการเมือง กลุม่ผลประโยชน์ท่ีสงักัดแต่ละฝ่าย และกฎเกณฑ์ทางการเมือง 

การปกครองโดยเบี้ยซ่ึงมีจ�านวนมาก (แปดจากสบิหกต่อหน่ึงฝ่ายคิดเป็นคร่ึงหน่ึงของ

จ�านวนหมากท้ังหมดในเกมท่ีมีผู้เล่นสองฝ่าย)และสามารถเดินได้จ�ากดัคือเดินตรงไป

ข้างหน้าได้อย่างเดียวได้ครั้งละหนึ่งตาถอยหลังไม่ได้เว้นแต่จะเหลือรอดจากการ 

เดนิหมากจนเปลี่ยนสถานะเป็นเบี้ยหงายเม่ือเดินถงึแถวท่ีหกของฝ่ังตรงข้ามเบี้ยจงึเป็น 

หมากทีม่ีความจ�ากัดในการเดินและผู้เล่นไม่สามารถเดินหมากหลบไปมาเพื่อหนี 

การถูกกินได้เหมือนกับตัวหมากประเภทอืน่เปรียบได้กับมวลชนทีเ่ป็นผู้สนับสนุน 

คู่ขัดแย้งทางการเมืองทีม่ักจะถูกใช้เป็นเครื่องมือเพือ่ช่วงชิงชัยชนะและเป็นฝ่ายทีม่ัก

ไม่ค่อยได้รับผลประโยชน์มากมายนักจากชัยชนะทางการเมือง

ในบทกวี “เบี้ย” กวีได้แสดงให้เห็นอย่างชัดเจนว่าเขาไม่เห็นด้วยกับมโนทัศน์

ที่เห็นว่าประชาชนเป็นเพียงเบี้ยที่ถูกใช้เป็นเครื่องมือของผู้มีอ�านาจ เพราะเบี้ยก็อาจ



วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยแม่โจ้
Journal of Liberal Arts Maejo University

22

ตระหนักรู้ถึงจุดหมายของการต่อสู้ทางการเมืองได้ด้วยตนเอง ในทางตรงกันข้ามผู้ที่

เชื่อในมโนทัศน์ท่ีเห็นว่าประชาชนเป็นเบี้ยและไม่ออกมาต่อสูเ้พ่ือเรยีกร้องความเท่าเทียม 

ก็ไม่ต่างจากการเป็นเบี้ยของฝ่ายเผด็จการ ดังนั้นกวีจงึได้จ�าแนกเบี้ยออกเป็นสองฝ่าย 

ฝ่ายหนึ่งก�าลังต่อสู้บนความเชื่อเรื่องความเท่าเทียม อีกฝ่ายหนึ่งไม่ออกมาต่อสู ้

แถมยังยอมรับอ�านาจของชนชั้นน�า ซึง่ก็ไม่ต่างจากการสนับสนุนเผด็จการ ผู้เขียน 

ได้จ�าลองภาพกระบวนการผสานมโนทัศน์ออกมาแสดงไว้ในภาพที่ 3 ซึ่งจะเห็นได้ว่า

คู่ต่อสูท่ี้ถกูขับเน้นออกมากลายเป็นเบี้ยฝ่ังหนึ่งกับขุนและบรรดาหมากสมุนอีกฝ่ังหนึ่ง

ภาพที่ 3 เบี้ยไล่ขุน

หากพิจารณาภาพเน้นของการต่อสู้ระหว่าง “เบี้ย” ฝ่ายหนึง่กับหมากอืน่ๆ 

และขุนของอีกฝ่ายหนึ่ง ก็จะพบว่ามีความสอดคล้องกันอย่างจงใจกับ “การเมือง” 

ของบทกวีบทน้ี ซ่ึงเป็นการเมืองของมวลชนท่ีมีความขัดแย้งทางชนชั้นเป็นตัวขับเคลื่อน 

เราจะพบว่าค�ากวีที่ใช้พรรณนาเบี้ยในฝ่ายของกวีนั้นเป็นค�าที่สื่อถึงความตระหนักรู้

ทางการเมืองของ “เบี้ย” ซึง่ตรงกันข้ามกับความหมายของเบี้ยในมโนทัศน์การเมือง

แบบชนชั้นน�า ท่ีมองว่าการช่วงชงิอ�านาจทางการเมืองเป็นเรื่องผลประโยชน์ของชนชั้นน�า 

เป็นหลัก เพียงแต่อาศัยประชาชนเป็นเครื่องมือเท่านั้น
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สรุป
“เบ้ีย” เป็นตัวอย่างของบทกวีการเมืองท่ีเร้าให้ผู้อ่านพจิารณาจดุยนืทางการเมือง 

ของตนเอง และมีพลังในการโน้มน้าวให้เลือกข้างทีม่ีความเป็นธรรมทางการเมือง

มากกว่า ซ่ึงในบทกวีนี้หมายถงึฝ่ายประชาธิปไตยท่ีมีประชาชนส่วนใหญ่ให้การสนบัสนนุ 

“เบี้ย” ประสบความส�าเร็จในการน�าเอาอุปลักษณ์ “หมากรุกการเมือง” มาใช้ในแง่มุม

ต่างๆ อย่าละเอียดละออ โดยมีแนวคิดทางการเมืองแบบชนชั้นที่เน้นการเคลื่อนไหว

มวลชนเป็นฐาน เพื่อปฏิเสธการเมืองแบบชนชั้นน�าซึ่งใช้ประชาชนเป็นเครื่องมือเข้าสู่

อ�านาจ

อย่างไรก็ตาม จดุเด่นในแง่ของการใช้อุปลกัษณ์ผ่านการตีความใหม่ของ “เบี้ย” 

ถูกลดประสิทธิผลลงอย่างน่าเสียดายจากการใช้น�้าเสียงเย้ยหยันต�าหนิ “คุณ” ต่างๆ 

นานาผ่านถ้อยค�าที่มีความหมายดูแคลน เช่น “ขึ้นภูดูเดือนดาว” หรือการบอกว่าให้ 

“จ�าใส่กบาล”เอาไว้ว่า “คุณ” ก็แค่เบี้ยที่ไม่รู้ตัวเองว่าเป็นหมากของฝ่ายเผด็จการแล้ว

เชดิชยูกย่องเบี้ยท่ีอยูฝ่ั่งเดียวกับกวีว่าเป็นเบี้ยฝ่ายก้าวหน้าท่ีต่อสูด้้วยความคิดความเชื่อ 

เรื่องชวิีตเท่าเทียมและก�าลงัเดินหน้าไปสู ่“ฟ้าวันใหม่”ท�าให้อุปลกัษณ์ท่ีมีความน่าสนใจ 

ถูกใช้เป็นเครื ่องมือกระแหนะกระแหนและยกย่องเชิดชูกันเองมากกว่าจะชี ้ให ้

“เบี้ยล้าหลงั” เกิดความตระหนกัในการต่อสูเ้พ่ือความเป็นอยูท่ี่ดีของตนเองและสงัคม

และเรียกร้องหาความเท่าเทียมเช่นเดียวกับตนเอง

แม้อุปลกัษณ์การเมืองคือหมากรกุ-ประชาชนคือเบี้ยจะเป็นความคิดท่ีคนท่ัวไป

เข้าใจกันเป็นอย่างดี และเป็นฐานให้กับการแปลงใช้ในความหมายใหม่ ว่าประชาชน

ท่ีตระหนักรูใ้นสทิธิของตนเองย่อมเป็นเบี้ยท่ีไม่ได้ตกเป็นเคร่ืองมือของชนชั้นน�าอกีต่อไป 

แต่อุปลักษณ์อันหนึ่งอันใดก็เป็นเพียงมุมของการคิด ไม่ได้เป็นความจริงแท้ทีป่ฏิเสธ

ไม่ได้ การมองการเมืองเป็นเกมแบบทีต่้องการผลแพ้-ชนะ (Zero-Sum Game) 

จึงเป็นการวิธีมองแบบหนึ่งเท่านั้น เพราะทีจ่ริงแล้วเกมแบบอืน่ก็มีอีกหลายชนิด 

เช่น เกมความร่วมมือ เกมทีม่ีผู้เล่นหลายคน เป็นต้น การเลือกใช้อุปลักษณ์แทน

การเมืองโดยตัวของมันเองจึงเป็นการสะท้อนทัศนะของผู้ใช้ด้วย

ดังนั้น ผู้เขียนจงึมีความคิดเหน็ว่าน�า้เสยีงดูแคลนฝ่ายตรงข้ามและหลงใหลใน

การเลือกฝั่งฝ่ายตนเองของ “เบี้ย”ในบทกวีรางวัลวรรณกรรมการเมือง “พานแว่นฟ้า

แห่งรัฐสภาไทย”2556 ชิ้นนี้เป็นเสียงสะท้อนความขัดแย้งในตัวเองของบทกวีนี้ใน

ฐานะตัวแทนทางความคิดของการเมืองแบบชนชั้นที่เป็นฝ่าย “ก้าวหน้า” แต่ในขณะ
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เดียวกันก็ยังข้ามไม่พ้นความคิดว่าการเมืองคือเกมแบบมีผู้แพ้ผู้ชนะด้วยเหตุนี้เอง 

จึงท�าให้ดูราวกับว่าวาทกรรมการต่อสู้เพื่อความเท่าเทียมกันในสังคมถูกน�ามาใช้เป็น

เสมือนอาภรณ์คลุมความรู้สึกเย้ยหยันเยาะหยามผู้ทีม่ีความคิดไม่สอดคล้องกับของ

ตนเอง พร้อมกันนั้นก็เชิดชูยกย่อง “ข้า” แต่ฝ่ายเดียวหรืออย่างน้อยที่สุดก็ยกย่องว่า

พวกข้านี้แหละทีเ่ป็นก�าลังส�าคัญที่สุดที่ค�้ายันสังคมประชาธิปไตยเอาไว้ให้ยืนหยัด

มัน่คงราวกับว่าบนกระดานหมากรุกการเมืองมีขุนม้าโคนเรือและเม็ดอยู่ฝั ่งเดียว 

และอีกฝั่งหนึ่งนั้นมีแต่เบี้ยต่อสู้อยู่โดยล�าพัง
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การสร้างตัวละครต่อเนื่องในนวนิยายของนักเขียนไทย
The Construction of Serial Characters in Novels of Thai Authors

วาทินี ศิริชัย1

Watinee Sirichai

บทคัดย่อ
งานวิจยัเรื่องนี้มีวัตถปุระสงค์เพ่ือศกึษาการสร้างตัวละครต่อเนื่องในนวนยิาย

ของนักเขียนไทย จากนักเขียนจ�านวน 7 คน ได้แก่ ดอกไม้สด ป.อินทปาลิต 

ก.สุรางคนางค์ ว.ณ.ประมวญมารค  พนมเทียน ปิยะพร ศักดิเ์กษมและกิง่ฉัตร 

โดยใช้วิธีวิจัยเชิงคุณภาพ การวิเคราะห์ข้อมูลใช้วิธีวิเคราะห์เนื้อหา ซึ่งจากการศึกษา

พบการสร้างตัวละครต่อเนื่อง 3 ลกัษณะคือ ตัวละครชดุ ตัวละครภาคต่อ และตัวละคร 

ต่อเน่ืองท่ีมีการเปลี่ยนแปลงบทบาทจากนวนยิายเรื่องหนึ่งไปสูอี่กเรื่องหนึ่ง ข้อเสนอแนะ 

จากการวิจยัคือ สามารถน�าไปประยกุต์ใช้ในการศกึษาวรรณกรรมวิจารณ์ได้ โดยศกึษา

ความต่อเน่ืองของตัวละครในนวนยิายเป็นประเด็นในการวิจารณ์ และควรมีการศกึษา

โครงสร้างทางวรรณกรรมของนวนิยายที่มีความต่อเนื่องกัน เช่น โครงเรื่อง แก่นเรื่อง 

ตัวละคร บทสนทนา ฉาก และแนวคิดส�าคัญในการสร้าง

Abstract
This research aimed to study the construction of serial characters in 

Thai novels written by seven authors who are: Dok Mai Sod, Por Intapalit, 

Kor Surangkaang, Wor Na Pramualmark, Panom Tian, Piyaporn, Sakasem 

and Kingchat. The study was conducted as a qualitative research when the 

contents were analyzed as for data analysis. The findings revealed that there 

are three characteristics of serial characters: novel-series characters, novel-

versions characters and novel-continual characters. The recommendation 

from this study was that it could be applied in the study of literary criticism 

by examining the continuity of the characters in the novels as an issue for 

criticism. In addition, there should be the study of literary structures of the 

continual novels such as plot, theme, characters, dialogue, scene, main 

production concept.

1 อาจารย์สาขาวิชาภาษาไทยคณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่
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บทน�า
นวนิยายเป็นบันเทิงคดีรูปแบบหนึ่งทีไ่ทยได้รับอิทธิพลจากประเทศตะวันตก

นบัต้ังแต่พ.ศ. 2445 จนถงึปัจจบุนันวนยิายได้รบัความนยิมอย่างแพร่หลายจากผู้อ่าน  

สงัเกตได้จากจ�านวนนกัเขียนและนวนยิายท่ีเพ่ิมมากข้ึนอย่างรวดเรว็ ท้ังมีความหลาก

หลายของแนวเรื่องเพ่ิมข้ึน อาทิ นวนยิายรกั ผจญภยั ประวัติศาสตร์ การเมือง ศาสนา  

อาชญนิยาย หัสนิยาย นวนิยายสะท้อนปัญหาสังคม และนวนิยายเชิงวิทยาศาสตร์ 

เป็นต้น (อิงอร สุพันธุ์วณิช, 2548) เหล่านี้คือความหลากหลายของนวนิยายไทย 

โดยเฉพาะการน�าเสนอภาพสะท้อนของสังคมในแต่ละยุคสมัยทัง้ในด้านภาษา  

วัฒนธรรมและวิถีชีวิตทัง้นี้เพราะการสร้างนวนิยายขึน้มาเรื่องหนึ่งนั้นต้องอาศัย 

องค์ประกอบส�าคญัได้แก่ โครงเรื่อง แก่นเรื่อง ฉาก บรรยากาศ บทสนทนา และตัวละคร 

ซึง่ผู้วิจัยได้ตระหนักถึงองค์ประกอบหนึ่งทีม่ีความส�าคัญยิ่งต่อการด�าเนินเรื่องคือ 

ตัวละคร เพราะนวนิยายส่วนใหญ่ที่เป็นที่รู้จักและจดจ�าของผู้อ่านเกิดจาก ตัวละคร 

ผู้อ่านจะเกิดความรู้สึกรัก ประทับใจหรือชิงชังตัวละคร ดงักล่าวนี้เป็นผลจากการ

สร้างสรรค์ของผู้เขียนทีใ่ห้บทบาทแก่ตัวละคร ดังทีว่ิภา กงกะนันทน์ ได้กล่าวว่า 

ตัวละครมีความส�าคญัต่อนวนยิายทุกเรื่องตัวละครใน นวนยิายโดยท่ัวไปเป็นคนสมมุต ิ

คือ เป็นคนท่ีผู้แต่งเสกสรรป้ันสร้างข้ึนให้มีลกัษณะ บคุลกิภาพ และวิถชีวิีตคล้ายมนษุย์

ปุถุชนในวัฒนธรรมสังคมนั้นทีผู่้อ่านสัมผัสอยู่ในชีวิตประจ�าวันในแต่ละช่วงสมัย 

กล่าวคือตัวละครจะมีพฤติกรรมและภมิูปัญญาท่ีแสดงให้เหน็อิทธิพลของกิเลส อวิชชา 

และภาวะแวดล้อมต่างๆ ทั้งทางรูปธรรมและนามธรรม (วิภา กงกะนันทน์, 2540) 

ดังกล่าวนี ้จะเห็นได้ว่าตัวละครมีความส�าคัญต่อความส�าเร็จ ความมีชื ่อเสียง 

และความเป็นอมตะของนวนิยาย แต่การสร้างตัวละครให้เป็นทีรู่้จักและประทับใจ 

แก่ผู้อ่านเป็นสิ่งท่ียากยิ่งดังนั้น นวนยิายหลายๆ เรื่องท่ีเป็นอมตะถอืว่าเป็นความส�าเรจ็

ของการสร้างตัวละคร 

ในการศึกษาทฤษฏีเกีย่วกับนวนิยายมีการสร้างตัวละครหลายรูปแบบดังที่

ม.ล.บุญเหลือ เทพยสุวรรณ ได้กล่าวถึงแนวการพิจารณาตัวละครดังนี้ ตัวละครทีม่ี

ความส�าคัญกับเนื ้อเรื ่องและตัวละครทีแ่สดงให้เห็นถึงความคิดและปรัชญาของ 

ผู้ประพันธ์ ทั้งยังท�าให้เรื่องมีรสมากขึ้น ถือได้ว่าเป็นตัวละครเอก แต่ตัวละครตัวใด 

ท่ีไม่เก่ียวกับการแสดงแนวคิดหรอืปรชัญาของผู้ประพันธ์ตัวละครน้ันไม่ใช่ตัวละครเอก 

(ม.ล.บุญเหลือ เทพยสุวรรณ, 2539) ส่วนฟีลิปดาก็ได้กล่าวถึงลักษณะตัวละคร 
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โดยกล่าวว่าประเภทของตัวละครหากจัดตามบทบาทหรือหน้าทีโ่ดยทัว่ไปจะมีอยู ่

3 ประเภท คือหนึ่งตัวละครเอกหรือตัวละครส�าคัญ เช่น พระเอก นางเอก หรือ 

ใครสักคนที่เป็นศูนย์กลางของเรื่อง สองตัวร้ายหรือตัวปรปักษ์ และสามตัวประกอบ 

(ฟีลิปดา, 2549) ดังนี้คือลักษณะของตัวละคร ที่สามารถพบได้จากในนวนิยาย 

ตัวละครในนวนยิายส่วนใหญ่จะปรากฏภายในเรื่องเดยีวและไม่ปรากฏในเรื่อง

อืน่อีกซึง่เป็นวิธีการเขียน ทีน่ักเขียนไทยยึดถือและปฏิบัติมาจนถึงปัจจุบัน แต่ยังมี 

นกัเขียนส่วนหนึ่งท่ีสร้างตัวละครข้ึนมาด�าเนนิบทบาทแล้วถงึแม้จะจบเรื่องลงแล้วแต่

ตัวละครในบางเรื่องนั้นยังไปปรากฏบทบาทในนวนิยายเรื่องอืน่อีก อันทีจ่ริงแล้ว 

นกัเขียนไทยทีใ่ช้วิธีการในลักษณะนี้ก็พอมีอยู่บ้าง แต่ยังไม่เป็นทีแ่พร่หลายนัก 

ซึง่ตัง้แต่อดตีอาชญนิยายเรื่อง นิทานทองอินบท พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จ

พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยูห่วั ท่ีมีเนื้อหาท�านองเดียวกับนวนยิายชดุนกัสบืเชอร์ลอกโฮล์ม 

โดยท่ีตัวละครหลกัของนทิานทองอิน คือนายทองอิน ซ่ึงด�าเนินเร่ืองด้วยสบืสวนคดีต่างๆ 

ที่เกิดขึ้น ข้อสังเกตประการหนึ่งที่พบในนิทานทองอิน คือการใช้ตัวละครเอกปรากฏ

บทบาทในทุกตอน ดังกล่าวนี้เป็นลกัษณะส�าคญัท่ีเรยีกว่าเป็นการใช้ตวัละครต่อเนื่อง 

ด้วยเหตุนี้จึงพบว่าการใช้ตัวละครต่อเนื่องปรากฏขึน้ตัง้แต่ยุคแรกๆ ของรูปแบบ

นวนิยาย วิธีการดังกล่าวในการสร้างตัวละครให้เป็นท่ีรูจ้กัและติดตรงึใจผู้อ่าน จงึท�าให้

ผู้วิจัยมีความสนใจศึกษาการสร้างตัวละครต่อเนื่องในนวนิยายของนักเขียนไทย

วัตถุประสงค์การศึกษา
เพื่อศึกษาการสร้างตัวละครต่อเนื่องในนวนิยายของนักเขียนไทย

วิธีการศึกษา
ในการศึกษาวิจัยครั้งนี้ศึกษานวนิยายของนักเขียนจ�านวน 7 คนที่ปรากฏตัว

ละครต่อเนื่องในนวนยิาย ของ ดอกไม้สด ป.อินทรปาลติ ก.สรุางคนางค์ ว.ณ.ประมวญ

มารค พนมเทียน ปิยะพร ศักดิ์เกษม และกิ่งฉัตร โดยใช้วิธีการวิจัยเชิงคุณภาพ การ

วิเคราะห์ข้อมูลใช้วิธีวิเคราะห์เนื้อหา

ผลการศึกษา
ในการศกึษาการสร้างตัวละครต่อเนื่องในนวนยิายของนกัเขียนไทย พบตัวละคร 

ต่อเน่ืองในนวนิยาย 3 ลกัษณะ ได้แก่ ตัวละครชดุ ตัวละครภาคต่อ และตัวละครต่อเนื่อง 

ท่ีมีการเปลี่ยนแปลงบทบาทจากนวนยิายเรื่องหนึ่งไปสูอี่กเรื่องหนึ่ง โดยมีรายละเอียด

ดังนี้



วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยแม่โจ้
Journal of Liberal Arts Maejo University

28

1. ตัวละครชุด เป็นตัวละครที่ปรากฏในนวนิยายของป.อินทปาลิต หรือปรีชา 

อินทรปาลิต นักเขียนผู้สร้างเรื่องชุดทีม่ีความเป็นอมตะมีลักษณะเป็นหัสนิยายเรื่อง

สามเกลอ หรือพล นิกร กิหงวน ซึ่งได้รับความนิยมจากผู้อ่านเป็นอันมากโดยเฉพาะ

หมู่วัยรุ่นในอดีต อารีลักษณ์ พูลทรัพย์ ได้กล่าวว่า ป.อินทรปาลิตได้เริ่มประพันธ์ 

หสันิยายตลกเบาสมองเรื่อง อายผู้หญิง ซ่ึงได้รบัความนยิมจากนกัอ่านอย่างกว้างขวาง 

เกนิความคาดหมาย ป.อินทรปาลติ จึงสร้างหสันยิายชดุนี้ออกมาทีละตอนอย่างไม่ขาดสาย 

และได้เพิ่มตัวละครส�าคัญๆ ขึ้นมาอีกหลายคน (อารีลักษณ์ พูลทรัพย์, 2547)

บทบาทของตัวละครในเรื่องชุด พล นิกร กิมหงวน ได้สร้างความบันเทิงให้แก่

นกัอ่านมาอย่างต่อเนื่องเป็นเวลายาวนานกว่า 30 ปี อย่างท่ีไม่เคยปรากฏมาก่อนเลย

ว่าจะมีนวนิยายเรื่องใดในแวดวงวรรณกรรมไทยทีใ่ช้ตัวละครชุดเดียวกันแต่สามารถ

ครองใจผู้อ่านได้ยาวนาน จนกระท่ังมีจ�านวนมากมายนบัพันตอนดังเช่นหสันยิายชดุนี้

ตัวละครในหัสนิยายชุดพล นิกร กิมหงวน  จะมีบุคลิกลักษณะและพฤติกรรม

ของตัวละครคงเดิมไว้เหมือนในทุกตอน ทัง้ตัวละครเอก ตัวละครรองและตัวละคร

ประกอบ แม้ว่าหสันยิายชดุนี้จะมีหลายพันตอนแต่พบว่าในทุกตอนยงัคงเป็นเรื่องราว

ของ พล นกิร และกิมหงวน เป็นหลกั ส่วนตัวละครอ่ืนก็ยงัคงบทบาทและความส�าคญั

ทีส่ัมพันธ์กับตัวละครเอก แต่จะมีการเปลี่ยนเนื้อเรื่อง หรือเหตุการณ์ในเรื่องไป  

ลักษณะตัวละครในเรื่องชดุพล นกิร กิมหงวน พลตระเวนได้กล่าวไว้ว่า ตัวละครเหล่านี ้

เป็นตัวชโูรงอยูต่ลอดกาล เป็นท่ีรูจ้กักันท่ัว การสร้างตัวละครของป.อินทรปาลติน้ันใน

ระยะแรกผู้เขียนเป็นผู้ควบคุมตัวละครทั้งหมดให้แสดงบทบาท เมื่อนานเข้าตัวละคร

ทุกตัวจะมีลกัษณะเฉพาะของตน ป.อินทรปาลติก็เพียงแต่วางฉากให้ตัวละครได้แสดง

บทบาทไปตามลักษณะเฉพาะของตน ด้วยเหตุนี้นิยายชุดสามเกลอ หรือ พล นิกร 

กิมหงวน จึงเป็นหัสนิยายที่มีชื่อเสียงที่สุดของไทยและเป็นเรื่องที่ใช้ลักษณะตัวละคร

ชุดเดียวกัน (พลตระเวน, 2544) ดังกล่าวนี้จึงพบว่ามีการใช้ตัวละครชุดเดียวกัน 

ในทุกตอน แม้นวนิยายเรื่องนี้มีความยาวมาก เนื้อเรื่องก็ยังคงเป็นเรื่องราวเกีย่วกับ  

ตัวละครพล นิกร กิมหงวน และตัวละครอื่นก็ยังคงบทบาทเช่นเดิม ดังนั้นในลักษณะ

ดังที่กล่าวมาจึงเป็นการใช้ตัวละครต่อเนื่องที่มีบทบาทคงเดิม

2. ตัวละครภาคต่อ เป็นตัวละครทีป่รากฏในนวนิยายทีเ่ป็นภาคต่อกันเพือ่

ความสมบูรณ์ของเรื่องนักเขียนนวนิยายทีม่ีตัวละครภาคต่อมักใช้ชื่อเรื่องนวนิยาย 

ท่ีเป็นภาคต่อกันคนละชื่อ บางเรื่องจะท้ิงระยะเวลาในการเขียนต่อห่างกัน อาจเกิดจาก 
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กระแสความนยิมนวนยิายเรื่องนั้นๆ ของผู้อ่านท่ีมีต่อนวนยิายภาคแรกมาก นกัเขียน

จึงเขียน นวนิยายต่อเพื่อความสมบูรณ์ของเรื่อง ลักษณะดังกล่าวพบในนวนิยายของ 

ก.สุรางคนางค์ซึง่เป็นนามปากกาของกัณหา เคียงศิริ นักเขียนสตรีรุ่นบุกเบิกผู้ม ี

ชื่อเสียงของไทย งานเขียนนวนิยายของ ก.สุรางคนางค์ ได้สะท้อนถึงความคิดและ

ทัศนคติของผู้คนในช่วงหัวเลี้ยวหัวต่อระหว่างค่านิยมเดิมกับค่านิยมใหม่ของสังคม 

ทีก่�าลงัพัฒนาไปตามความเปลี่ยนแปลงแห่งยคุสมัย ผลงานของ ก.สรุางคนางค์ จงึมีคุณค่า 

ในฐานะเป็นวรรณกรรมที่ให้ภาพสะท้อนสังคมช่วงนั้นๆ

ในการศึกษาลักษณะตัวละครต่อเนื่องในนวนิยายของ ก.สุรางคนางค์พบว่า 

สามารถแบ่งนวนิยายท่ีมีลกัษณะ ตัวละครต่อเนื่องได้เป็น 2 ชดุ คือ ชดุแรกเรื่องเขมรนิทร์ 

- อินทิรา และคุณครูอินทิรา ชุดที่สองคือเรื่องบ้านทรายทอง และพจมาน สว่างวงศ์

นวนิยายเรื่องเขมรินทร์-อินทิรา เป็นเรื่องราวความรักระหว่างผู้หญิงไทย 

อินทิราและเจ้าชายกัมพูชา เขมรินทร์ ข้อสังเกตในบทสุดท้ายของเรื่องจะยังไม่จบ

สมบูรณ์เพราะมีการค้างเรื่องราวระหว่างตัวละคร เขมรินทร์และอินทิราอยู่ ดังนั้น 

จึงมีนวนิยายอีกเรื่อง คือ คุณครูอินทิรา ซึง่เป็นภาคต่อของเรื่อง เขมรินทร์-อินทิรา 

เป็นเรื ่องราวหลังจากอินทิรากลับมายังประเทศไทย และมาเป็นครูอินทิราของ 

เด็กนักเรียน โดยมีรพีพงศ์ บริพัตรโยธิน ชายหนุ่มผู้เพียบพร้อมด้วยรูปสมบัติ และ

ทรัพย์สมบัติ ได้เข้ามาในชีวิตของอินทิรา ในเรื่องคุณครูอินทิรา ความรักของเจ้าชาย

เขมรินทร์และอินทิรา ต้องพบอุปสรรคส�าคัญในเรื่องศักดินาแห่งชนชั้น และในเรื่อง

คุณครูอินทิราเป็นภาคจบสมบูรณ์ของเขมรินทร์ - อินทิรา ซึง่ตอนจบเขมรินทร์ก็ได้

สมรสไปแล้ว และสุดท้ายอินทิราก็ตัดสินใจไปอยู่ต่างประเทศและสมรสกบัรพีพงศ์ 

การจบภาคสมบูรณ์ในเรื่องคุณครูอินทิราท�าให้เห็นถึงความต่อเนื่องของนวนิยาย 

ในลักษณะทีม่ีโครงเรื่องสืบเนื่องกัน  ตัวละครชุดเดียวกันโดยเฉพาะตัวละครเอก 

และมีการเพิ่มตัวละครส�าคัญเข้าไปเพื่อความสมบูรณ์ของเรื่อง

นอกจากนี ้ผลงานนวนิยายของ ก.สุรางคนางค์ ทีม่ ีชื ่อเสียงอีกเรื ่องคือ 

บ้านทรายทอง เป็นทีน่ิยมของผู้อ่านทัง้ทีเ่ป็นหนังสือ ทัง้ทีน่�าไปสร้างเป็นละครและ

ภาพยนตร์  ซึ่งจากความมีชื่อเสียงของบ้านทรายทองท�าให้เกิด นวนิยายอีกเรื่องตาม

มาคือพจมาน สว่างวงศ์

นวนิยายเรื่องบ้านทรายทอง เขียนขึ้นในพ.ศ. 2493 เป็นเรื่องราวของ พจมาน 

พินิตนันทน์ เด็กสาวผู้มีความหยิ่งในศักดิศ์รีและชาติก�าเนิดของตน แม้จะเป็นเพียง
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สามัญชนก็ตาม เธอจ�าเป็นต้องจากบ้านสวนเดินทางเข้ากรุงเทพฯ เพื่อเรียนหนังสือ

ต่อตามความประสงค์ของบิดาทีเ่ขียนสั่งไว้ก่อนเสียชีวิต ให้พจมานไปอาศัยอยู่กับ

ครอบครัวหม่อมพรรณราย ซึ่งเป็นพี่สาวแท้ๆ ของพ่อที่บ้านทรายทอง ในกรุงเทพฯ 

ที่นี่พจมานได้พบกับ หม่อมป้า และญาติๆ ซึ่งล้วนแต่เป็นเชื้อพระวงศ์ผู้สูงศักดิ์ที่เธอ

ไม่คุ้นเคยมาก่อน เธอได้รับการดูถูกเหยียดหยามต่างๆ นานา พวกเขามิได้เห็นเธอ

เป็นญาติ หากปฏิบัติต่อเธออย่างผู้อาศัยทีต่�่าต้อย ไร้เกียรติ แต่ในทีสุ่ดความดีงาม

พจมานก็ชนะใจคุณชายกลางหรือ ม.ร.ว.ภราดาพัฒน์ระพี ญาติผู้พีแ่ละทัง้คู่ก็ได้

แต่งงานกันในท่ีสดุ เรื่องราวบ้านทรายทองจงึจบลงตรงนี้ หากแต่กระแสความชื่นชอบ

เรื่องบ้านทรายทองของผู้อ่านมีมาก ก.สุรางคนางค์จึงเขียน นวนิยายอีกเรื่องขึน้มา 

คือพจมาน สว่างวงศ์ กล่าวได้ว่านวนยิายเรื่องนี้เป็นตอนจบสมบรูณ์ของบ้านทรายทอง 

เป็นเรื่องราวหลงัจากพจมาน พินตินนัทน์  สมรสกับม.ร.ว.ภราดาพัฒน์ระพี สว่างวงศ์ 

และใช้ชื่อว่าพจมาน สว่างวงศ์ เนื้อหาของเรื่องเป็นอุปสรรคในการใช้ชีวิตคู่ ทัง้จาก

หม่อมพรรณราย คุณหญิงเลก็และพจนย์ีน้องสาวของพจมาน ท้ังความไม่เข้าใจกันของ 

ม.ร.ว.ภราดาพัฒน์ระพี และการสูญเสียคุณชายน้อย ซึ่งเมื่อเรื่องคลี่คลายลง พจมาน 

สว่างวงศ์ จึงมีความเข้าใจกับม.ร.ว.ภราดาพัฒน์ระพี เรื่องนี้จึงจบลงด้วยความสุข

บ้านทรายทองและพจมาน สว่างวงศ์ เป็นนวนิยายทีม่ีลักษณะเรื่องต่อกัน 

เพื่อการจบเรื่องอย่างสมบูรณ์ ทั้งนี้ตัวละครในเรื่องยังคงบทบาทเดิม คือตัวละครเอก

ยังคงเป็นตัวละครเดิม แม้เรื่องจะเปลี่ยน เช่นพจมาน พินิตนันทน์ หรือ ม.ร.ว.ภราดา

พัฒน์ระพี สว่างวงศ์ และตัวละครอืน่ๆ ก็ยังด�าเนินบทบาทตามเดิมเช่นเดียวกัน 

ดังนั้น นวนิยายท้ังสองเรื่องเป็นเรื่องภาคต่อกันเพ่ือความสมบรูณ์ของเรื่อง ซ่ึงอาจเกิด

จากกระแสความนิยมเรื ่องบ้านทรายทอง ดังทีก่ล่าวกันว่าขณะทีต่ ีพิมพ์เรื ่อง 

บ้านทรายทองเป็นตอนๆ ในนิตยสารปิยมิตรถึงขนาดทีโ่รงพิมพ์โดนไฟไหม ้

หนังสือออกไม่ได้ตามก�าหนด ผู้อ่านยังไปยืนรอกันเต็มหน้าโรงพิมพ์เพือ่ขออ่าน 

ตอนต่อไปจากต้นฉบับ จนโรงพิมพ์ต้องพิมพ์ออกมาเป็นแผ่นกระดาษแจกจ่าย 

ให้อ่านกันตามค�าเรียกร้องของผู้อ่าน และยังมีการน�าไปสร้างเป็นละครเวทีทัง้ทีย่ัง

พิมพ์เป็นหนังสือไม่เสร็จเหล่านี้เป็นต้น ผู้เขียนจึงได้เขียนเรื่อง พจมาน สว่างวงศ์ ที่

เป็นภาคต่อเพือ่สนองความต้องการของผู้อ่านทีต่ดิใจและอยากเห็นความสุข ความ

สมบูรณ์และความเป็นไปของตัวละครในบ้านทรายทอง ซึง่ภายหลังเมือ่มีการพิมพ์
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นวนิยายเรื่องบ้านทรายทอง หรือน�าไปสร้างเป็นละครและภาพยนตร์จะรวบเรื่อง 

พจมาน สว่างวงศ์เข้าไว้เป็นเรื่องเดียวกันคือเรื่อง บ้านทรายทอง

การศึกษาลักษณะตัวละครต่อเนื ่องในนวนิยายของ ก.สุรางคนางค ์

จากนวนิยายทั้งสองชุด ไม่ว่าจะเป็น เขมรินทร์-อินทิรา และคุณครูอินทิรา หรือบ้าน

ทรายทอง และพจมาน สว่างวงศ์ เป็นลกัษณะนวนยิายที่มีเนื้อเรื่องต่อกัน หรอืสามารถ

แบ่งเป็นภาคหนึ่ง และภาคสอง ของนวนิยายเรื่องเดียวกันได้ ดังนั้นตัวละครในเรื่อง

จึงเป็นชุดเดียวกัน คือ ตัวละครทุกตัวยังคงบทบาทเดิม แต่ให้มีเนื้อเรื่องสมบูรณ์ขึ้น

และเป็นทีส่ิ ้นสุดของเรื่องราว การทีน่ักเขียนใช้โครงเรื่องเดียวกันและตัวละครชุด

เดยีวกันแต่มีชื่อเรื่องต่างกันออกไปอาจเป็นวิธีการหนึ่งที่เก่ียวเนื่องกับกระแสความนยิม 

ของนวนิยายเรื่องนั้นๆ ซึ่งสังเกตได้ว่า  นวนิยายเหล่านี้เขียนในปีที่ต่างกัน ด้วยเหตุนี้

นวนิยายทีก่ล่าวมาข้างต้นจึงเป็นการใช้ตัวละคร โดยให้คงบทบาทเดิมแม้จะปรากฏ

บทบาทในเรื่องใหม่แต่ยังคงมีความเชื่อมโยงกัน จึงถือได้ว่าเป็นลักษณะหนึ่งของตัว

ละครต่อเนื่อง

นอกจากนี้ยงัพบตัวละครภาคต่อในนวนยิายของพนมเทียน ซ่ึงเป็นนามปากกา

ของ ฉัตรชัย วิเศษสุวรรณภูมิ ศิลปินแห่งชาติ สาขาวรรณศิลป์ประจ�าปี พ.ศ. 2540 

เป็นนักเขียนผู้สร้างผลงานทางวรรณศิลป์ที่ทรงคุณค่าไว้อย่างมากมาย และต่อเนื่อง

กันมานานเกินกว่า 5 ทศวรรษ โดยมีผลงานปรากฏอย่างแพร่หลายเป็นทีนิ่ยมของ 

ผู้อ่านตลอดมา โดยเรื่องทีม่ีความสอดคล้องกับลักษณะตัวละครต่อเนื่องปรากฏใน

นวนิยาย 4 เรื่อง คือละอองดาว สกาวเดือน รัศมีแขและมัสยา ซึ่งทั้งหมดล้วนเป็น

นวนยิายอันมีชื่อเสยีงของพนมเทียน  และนวนยิายดังกล่าวมีลกัษณะตัวละครต่อเนื่อง

ดังนี้

ในเรื่องละอองดาวมีตัวละครส�าคัญคือ ท่านชายสดายุ ซึง่เป็นหลานของ

พระองค์เจ้าพราวนภางค์ นภดล ตัวละครตัวนี้มีลักษณะส�าคัญคือเป็นตัวละครที ่

ไปปรากฏบทบาทในนวนิยายของพนมเทียนอีกหลายเรื่อง คือสกาวเดือนและรัศมีแข 

ซึง่ทัง้สองเรื่องเป็นภาคต่อกันเพือ่ความสมบูรณ์ของเรื่อง สกาวเดือนเป็นเรื่องราว 

ของเด็กสาวจอมแก่นแห่งไร่ราชไมตรีทีช่ื ่อสกาวเดือนหรือกระต่าย และทรงกลด 

บรริกัษ์นรากร กล่าวถงึมิตรภาพระหว่างคนท้ังสองท่ีพัฒนาเป็นความรกั ในเรื่องรศัมีแข 

ซึง่เป็นภาคต่อกันหลังจากสามปีถัดมา เด็กสาวกระต่ายซึง่กลายเป็นนางสาว 

สกาวเดือน ราชไมตรี กับความรักของทรงกลด บริรักษ์นรากร ในเรื่องนี้มีตัวละคร
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ส�าคัญคือ ท่านชายสดายุ ที่มาหลงรักสกาวเดือน ราชไมตรี นอกจากนี้ในเรื่องมัสยา 

ซึ่งเป็นเรื่องราวของมัสยาและร้อยต�ารวจโทลักษณ์ โดยมีท่านชาย สดายุเป็นผู้ช่วยให้

ความรักของมัสยาและร้อยต�ารวจโทลกัษณ์สมหวัง เหน็ได้ว่าท้ังสี่เรื่องมีตัวละครส�าคญั

คือ ท่านชายสาดยุ เป็นตัวละครต่อเนื่องที่ปรากฏบทบาทในนวนิยายดังกล่าว 

นอกจากนี้นวนยิายเรื่องสกาวเดือนและรศัมีแขยงัมีลกัษณะของนวนิยายท่ีเป็น

ภาคต่อเพือ่ให้เนื้อเรื่องสมบูรณ์ คือใช้ตัวละครชุดเดียวกัน เช่นเดียวกับนวนิยาย 

ของ ก.สรุางคนางค์ ในเรื่อง เขมรนิทร์-อินทิรา และคุณครอิูนทิรา หรอืเรื่องบ้านทรายทอง 

และพจมาน สว่างวงศ์ 

นวนิยายของพนมเทียนปรากฏลักษณะตัวละครต่อเนื่องในนวนิยายสี่เรื่อง 

คือ ละอองดาว สกาวเดือน รัศมีแข และมัสยา ซึง่มีตัวละครท่านชายสดาย ุ

เป็นตัวละครต่อเนื่องในเรื่องที่กล่าวมา ดังนั้นจึงพบว่าพนมเทียนใช้ลักษณะตัวละคร

ต่อเนื่องในนวนิยายของตน

3. ตัวละครตอ่เน่ืองที่มีการเปลี่ยนแปลงบทบาทจากนวนิยายเรื่องหน่ึงไปสู่

อีกเรื่องหนึ่ง พบว่าในนวนิยาย ดอกไม้สดซึ่งเป็นนามปากกาของหม่อมหลวงบุปผา 

(กุญชร) นิมมานเหมินท์ ถือเป็นนักเขียนกึ่งพาฝันกึ่งสมจริงรุ่นบุกเบิก งานเขียนของ

ดอกไม้สด ได้รับการยกย่องว่าใช้ภาษาไทยได้อย่างงดงาม สามารถหยิบยก

ประสบการณ์มาดัดแปลงถ่ายทอดให้แก่ผู้อ่านในรูปแบบของนวนิยายได้เป็นอย่างดี

ลกัษณะตัวละครต่อเนื่องในนวนยิายของดอกไม้สด พบว่าดอกไม้สดใช้ลกัษณะ

ตัวละครต่อเนื่องใน นวนิยายของตนจ�านวน 3 เรื่องได้แก่เรื่องความผิดครั้งแรก 

เมื่อ พ.ศ. 2473 เรื่องกรรมเก่า ใน พ.ศ. 2475 และเรื่องชัยชนะของหลวงนฤบาล 

เมื่อ พ.ศ. 2478 นวนิยายทัง้สามเรื่องมีระยะเวลาที่ต่างกัน แต่มีการใช้ตัวละคร 

ต่อเนื่องกันดังที่จตุพล บุญพรัด กล่าวถึงงานเขียนของดอกไม้สดว่า ได้เขียนนวนิยาย

โดยใช้ลกัษณะตัวละครต่อเนื่องดังจะพบว่าในนวนยิายเรื่อง ชยัชนะของหลวงนฤบาล 

ซึ่งแต่งขึ้นในปี พ.ศ. 2478 ผู้แต่งได้น�าตัวละครจากเรื่อง ความผิดครั้งแรก (2473)  

อาทิ วไล อมรา อ�านวย หลวงปราโมทย์ หลวงนฤบาลฯ มาร่วมบทบาทกับนุช 

พงศ์ อัมพร จากเรื่อง กรรมเก่า (2475) (จตุพล บุญพรัด, 2548)

ดังนั้นนวนิยายของดอกไม้สดจึงปรากฏลักษณะตัวละครต่อเนื่องจากทัง้สาม

เรื่องนวนิยายเรื่องความผิดครั้งแรก เขียนขึน้ในพ.ศ. 2473 มีตัวละครหลักในเรื่อง 

ได้แก่ วไล อมรา หลวงปราโมทย์ อ�านวย และหลวงนฤบาลบรรเทิง เป็นเรื่องราวของ
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สองพีน่้อง วไลและอมรากับความผิดครั้งแรกในการตัดสินใจแต่งงานของวไลกับ 

หลวงปราโมทย์ 

ในพ.ศ. 2475 ดอกไม้สดได้เขียนนวนิยายเรื่อง กรรมเก่า เป็นเรื่องราวของ 

ตัวละครหลัก คือ นุช อัมพร และพงศ์ ซึ่งนุชและอัมพรได้รับอุปการะจากเจ้าพระยา

รัตนวาที โดยทีท่ั้งสองไม่ทราบว่าบิดาทีแ่ท้จริงก�าลังป่วยหนักหลังจากพ้นโทษจ�าคุก

ถึง 20 ปี เนื่องจากฆ่าบิดาของภรรยา เมื่อทั้งสองทราบความจริงจึงได้อยู่ปรนนิบัติ

บดิาของเธอ โดยมีพงศ์ทนายความหนุม่ น้องชายของคุณหญิงรัตนวาที ได้แอบรักนุชอยู ่

เมือ่นุชได้เขียนจดหมายบอกพงศ์ว่าทราบความจริงแล้ว พงศ์จึงมาหานุชและขอนุช

แต่งงาน เรื่องนี้จึงจบลงด้วยความสุข

นวนิยายเรื่องส�าคัญทีด่อกไม้สดได้น�าตัวละครจากทัง้สองเรื่องมาพบกัน 

ในลักษณะการต่อเนื่อง คือเรื่อง ชัยชนะของหลวงนฤบาล เขียนขึน้ในพ.ศ. 2478 

เรื่องนี้กล่าวถึงตัวละครเอก หลวงนฤบาลบันเทิงทีเ่ป็นตัวละครรองในเรื่องความผิด

ครั้งแรก ได้มาเป็นข้าหลวงประจ�าจังหวัดนครสวรรค์มีโอกาสต้อนรับ พงศ์และนุช 

ส่วนอัมพรก็เป็นครูโรงเรยีนประจ�าจงัหวัดนครสวรรค์เช่นกัน หลงัจากนั้นหลวงนฤบาลฯ 

ได้มีโอกาสต้อนรับ วไลและบิดาของเธอซึง่มาพักผ่อนตามแผนการของอ�านวย 

และอมรา

ลกัษณะตัวละครต่อเนื่องในนวนยิายของดอกไม้สดท้ังสามเร่ืองเขียนต่างปีกัน 

แต่การน�าตวัละครจากสองเรื่องมาพบปะและร่วมบทบาทกันในเร่ืองท่ีสาม เป็นความ

ต่อเน่ืองของตัวละคร โดยเฉพาะในลกัษณะการเปลี่ยนแปลงบทบาทของตัวละคร เช่น 

หลวงนฤบาลบันเทิง เป็นตัวละครรองในเรื่อง ความผิดครั้งแรก แต่เป็นตัวละครเอก

ในเรื่องชัยชนะของหลวงนฤบาล หรือ อมราและอ�านวย เป็นตัวละครเอกในเรื่อง  

ความผิดครั้งแรก แต่เป็นตัวละครรองในเรื่อง ชยัชนะของหลวงนฤบาล เป็นต้น ดังนั้น

ในนวนิยายของดอกไม้สดจึงมีลกัษณะตัวละครต่อเนื่องปรากฏชดัเจน และเป็นยคุแรกๆ 

ของการใช้ตัวละครต่อเนื่อง ซึง่อาจเป็นแนวทางในการเขียนนวนิยายของนักเขียน 

รุ่นใหม่ได้

ส่วนนักเขียนผู้มีชื่อเสียงอีกผู้หนึ่งคือ ว.ณ.ประมวญมารค หรือ หม่อมเจ้า

วิภาวดี รังสิต ทรงเป็นพระธิดาในพระราชวรวงศ์เธอ กรมหมืน่พิทยาลงกรณ หรือ 

ที่รู้จักในนามปากกา น.ม.ส
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ว.ณ ประมวญมารค มีผลงานนิพนธ์นวนิยายหลายเรื่อง โดยเฉพาะนวนิยาย

ทีม่ีชื ่อเสียงมากทีสุ่ดคือเรื ่อง ปริศนา ซึง่เป็นนวนิยายทีอ่ยู ่ในใจของผู้อ่านมา 

หลายยุคหลายสมัย ในการศึกษาลักษณะตัวละครต่อเนื ่องในงานนิพนธ์ของ 

ว.ณ ประมวญมารค มีความสัมพันธ์กับนวนิยายเรื่อง ปริศนา เพราะนอกจากเรื่อง 

ปริศนา ยังปรากฏ นวนิยายอีกสองเรื่องทีม่ีความต่อเนื่องกัน ได้แก่เรื่อง เจ้าสาว 

ของอานนท์ และรัตนาวดี ซึ่งเรียกว่าเรื่องชุดปริศนา

ลักษณะตัวละครต่อเนื่องในเรื่องชุดปริศนา ของ ว.ณ ประมวญมารค เริ่มต้น

จากนวนิยายเรื่อง ปริศนา เป็นนวนิยายประเภทโรแมนติก แนวเรื่องอยู่ในแวดวงของ

ชนชั้นสงู โครงเรื่องง่ายไม่ซับซ้อน เป็นเรื่องภายในครอบครวัของปรศินาเอง เนื่องจาก

แม่ของปรศินาไม่ได้มาจากตระกูลขุนนาง ซ�า้ยงัยากจน พ่อแม่ของสามีจงึไม่ยนิดท่ีีจะ

รับเป็นลูกสะใภ้ เมือ่พ่อของปริศนาตาย แม่จึงล�าบากยิ ่งขึน้ต้องอดทนต่อสู ้

ความยากล�าบากเลี้ยงลกูสาวถงึ 4 คน ปรศินาเป็นลกูสาวคนสดุท้องและเกิดหลงัจาก

พ่อตายถึง 6 เดือน ท�าให้เป็นปริศนาในหมู่ญาติของพ่อว่า ปริศนาอาจไม่ใช่ลูกพ่อ 

อาเป็นผู้เดียวท่ีหวังดีต่อครอบครวัปรศินา จงึขอปรศินาไปเลี้ยงท่ีอเมรกิาต้ังแต่ยงัเลก็

และส่งกลับเมืองไทยเมือ่โตเป็นสาว ปริศนาจึงได้พบหม่อมเจ้าพจนปรีชาและสมรส

กันในทีสุ่ด จะเห็นว่ามีโครงเรื่องอย่างธรรมดา แต่สิง่ทีต่รึงใจผู้อ่านคือบทบาทของ 

ตัวละครที่เหมือนมีชีวิตจริง ปริศนาจึงเป็น นวนิยายที่อ่านสนุก ให้ความเพลิดเพลิน

ตลอดเรื่อง และจบอย่างสมใจผู้อ่าน

ลักษณะเด่นของตัวละครในเรื่อง ปริศนา นอกจากตัวละครเอก เช่น ปริศนา

และหม่อมเจ้าพจนปรีชาแล้วในเรื่องยังประกอบด้วยตัวละครส�าคัญอีกหลายตัว เช่น 

อุบล อนงค์ สินี พีส่าวของปริศนา หม่อมเจ้าหญิงรัตนาวดี ขนิษฐาของหม่อมเจ้า 

พจนปรีชา อานนท์และนพเพ่ือนของปรศินา ประวิช คู่หม้ันของอนงค์ เป็นต้น ตัวละคร 

ในเรื่องปริศนาเป็นตัวละครทีถู่กก�าหนดบทบาทอย่างเหมาะสม ท�าให้ปริศนาเป็น 

นวนิยายขนาดยาวท่ีอ่านสนกุ การปล่อยตัวละครของว.ณ ประมวญมารค ค่อยเป็นค่อยไป 

ผู้อ่านจะได้ยินชื่อรู้จักและคุ้นเคยกับตัวละครนั้นๆ ในที่สุด

เรื่องทีส่องในชุดปริศนาคือ เจ้าสาวของอานนท์ กล่าวได้ว่าทัง้สองเรื่องใช ้

ตัวละครชดุเดียวกัน มีโครงเรื่องเช่นเดียวกันแต่เปลี่ยนให้อานนท์เป็นตัวละครเอกของ

เรือ่ง ซึง่อานนท์เป็นหนุ่มนักเรียนนอก รูปหล่อ พ่อรวย นิสัยดี รักสนุกและใช้ชีวิต

ฟุม่เฟอืย แต่ในอีกด้านหนึ่งอานนท์เป็นคนขยนัขันแข็งในหน้าท่ีการงาน รูจ้กัความเหมาะ
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ความควร ในทุกเรื่อง รู้จักค่าของชีวิต ส่วนตัวละครเอกหญิงของเรื่อง คือ สุชาดา 

เป็นสาวรปูร่างสวย หน้าตาหมดจด ยิ้มสวยอย่างยิ่งเพราะมีรูปปากงาม ฟันงาม บคุลกิ

ทั่วไปไม่ต่างจากปริศนานักและยังเป็นญาติกันด้วย

เมือ่จบเรื่องเจ้าสาวของอานนท์ ผู้อ่านจะรู้สึกว่าเรื่องปริศนาจบสมบูรณ์ขึน้ 

เพราะตัวละครได้รับความสุข ความสมหวังอีกหลายคู่ การด�าเนินเรื่องมีส่วนท�าให้ 

ผู้อ่านรูส้กึเหมือนพบปะเพ่ือนเก่าท่ีจากกันไปนาน ตัวอย่างเช่น ตอนท่ีอานนท์แนะน�า

ตัวเองในบทน�าว่า “...ผมหรือครับ ก็คือนายอานนท์ วิทยาธร คนเก่านั้นเองแหละ 

ผมเป็นสหายเอกของปริศนาไงล่ะครับ...”(ว.ณ ประมวญมารค, 2540) ดังนั ้น 

จึงเห็นได้ว่าตัวละครทั้งสองเรื่องมีความต่อเนื่องกัน

เรื่องสดุท้ายในชดุปรศินา คือเรื่องรตันาวดี เป็นเรื่องแนวแปลกจากเรื่องปรศินา

และเจ้าสาวของอานนท์ เพราะผู้เขียนอยากเล่าเรื่องท่องเทีย่ว แต่ไม่ชอบเขียนแบบ

ท่องเที่ยวธรรมดา เกรงว่าจะน่าเบื่อ จึงผูกให้เป็นเรื่องอ่านเล่นใช้จดหมายในการช่วย

ด�าเนินเรื่อง แล้วสร้างตัวละครเพื่อดึงอารมณ์ผู้อ่านไปตามโครงเรื่องที่วางไว้

เรื่องรัตนาวดีไม่เกีย่วข้องกับสองเรื่องแรกเท่าใดนัก หากแต่แยกออกมาเป็น

เรื่องราวของท่านหญิงรัตน์ หรือหม่อมเจ้ารัตนาวดีในวัยสาว หรือทีรู่้จักจากเรื่อง

ปรศินาคือท่านหญิงรตัน์ ขนษิฐาของหม่อมเจ้าพจนปรชีาและเป็นลกูศษิย์ของปรศินา

ทีโ่รงเรียนสิขาลัย แต่ตัวละครในเรื่องรัตนาวดีทีต่่อเนื่องมาจากเรื่องปริศนาและ 

เจ้าสาวของอานนท์ก็มีไม่น้อย เช่น วิมล เพื่อนของหม่อมเจ้ารัตนาวดี นพ น้องของ

อานนท์ ในเรื่องปริศนา นพเป็นเพื่อนรักของปริศนาอีกคน เป็นต้น

การศึกษาลักษณะตัวละครต่อเนื่องในงานของ ว.ณ. ประมวญมารค พบว่า

เรื่องชุดปริศนาทีป่ระกอบด้วย นวนิยาย 3 เรื่องคือ ปริศนา เจ้าสาวของอานนท์ 

และรัตนาวดี มีตัวละครต่อเนื่องกันอย่างชัดเจนเช่น ตัวละครเอกเปลี่ยนเป็นตัวละคร

รองและเปลี่ยนเป็นตัวละครประกอบ ตัวอย่างเช่น ปริศนาและหม่อมเจ้าพจนปรีชา 

เป็นตัวละครเอกในเรื่องปริศนา และเป็นตัวละครรองในเรื่องเจ้าสาวของอานนท์ 

ส่วนในเร่ืองรัตนาวดีมีบทบาทไม่มากนกั จงึจดัว่าเป็นตัวละครประกอบของเร่ืองรัตนาวดี 

ทัง้ปรากฏลักษณะตัวละครรองเปลีย่นเป็นตัวละครเอกและตัวละครประกอบ 

เช่น อานนท์ เป็นตัวละครเอกในเรื่องเจ้าสาวของอานนท์แต่เป็นตัวละครรองในเรื่อง

ปริศนา เป็นเพื่อนปริศนาซึ่งปรากฏตอนท้ายเรื่อง และเป็นตัวละครประกอบในเรื่อง

รัตนาวดีเพราะกล่าวถึงว่าเป็นพีช่ายของนพทีเ่ป็นตัวละครรองในเรือ่งรัตนาวด ี
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ตัวละครหม่อมเจ้ารัตนาวดีก็เป็นตัวละครหนึ่งที่มีลักษณะเป็นตัวละครรองเปลี่ยนมา

เป็นตัวละครเอกจากเรื ่องปริศนา หม่อมเจ้ารัตนาวดีเป็นขนิษฐาของหม่อมเจ้า 

พจนปรีชาซ่ึงเป็นตัวละครเอกและเป็นลกูศษิย์ของปรศินาท่ีโรงเรยีนสขิาลยั แต่ในเรื่อง

รัตนาวดีนี้หม่อมเจ้ารัตนาวดีได้เป็นตัวละครเอกอย่างเต็มตัว และมีการเปลี่ยนแปลง

ในเร่ืองของวัย คือเป็นสาวข้ึนจากเรื่องปรศินา หรอืตัวละครปรศินาเองก็มีการเปลี่ยนแปลง 

ตามสถานภาพ ในเรื่องรัตนาวดี ปริศนามีลูกแฝด ดังนี้เป็นต้น

นอกจากนี้ยังมีตัวละครอีกหลายตัวทีม่ีลักษณะต่อเนื่องกันในเรื่องชุดปริศนา 

ซ่ึงบทบาทของตัวละครแต่ละตัวเม่ือต่อเนื่องกันแล้วท�าให้เรื่องมีความสมบรูณ์มากข้ึน  

ดังน้ันจงึกล่าวได้ว่าผลงานนวนยิายชดุปรศินาของ ว.ณ ประมวญมารค มีลกัษณะของ

ตัวละครต่อเนื่องปรากฏอยู่

นอกจากนี้ยังมีนักเขียนรุ่นใหม่ทีใ่ช้ลักษณะตัวละครต่อเนื่องในนวนิยายของ

ตน ได้แก่ปิยะพร ศกัด์ิเกษม และก่ิงฉัตร ซ่ึงท้ังสองเป็นนักเขียนท่ีได้รับความนิยมจาก

นักอ่านในปัจจุบัน

ตัวละครต่อเนื่องในนวนิยายของปิยะพร ศักดิเ์กษม ซึง่เป็นนามปากกาของ

นันทพร ศานติเกษม นับเป็นนักเขียนรุ่นใหม่ทีม่ีความสามารถโดดเด่น นอกจาก

นวนิยายจะได้รับความนิยมอย่างรวดเร็วแล้ว นวนิยายของ ปิยะพร  ศักดิ์เกษมยังได้

รับรางวัลจากคณะกรรมการพัฒนาหนังสือแห่งชาติ เช่น นวนิยายเรื่องทรายสีเพลิง 

รากนครา และบัลลังก์แสงเดือน 

นอกจากนี้ในการสร้างตัวละครของปิยะพร ศกัด์ิเกษม ยงัมีความน่าสนใจเก่ียว

กับการใช้ตัวละครต่อเนื่อง จากบทสมัภาษณ์ของปิยะพร ศกัด์ิเกษมโดยรนิค�าได้กล่าว

ถึงตัวละครหลายตัวที่มีบทบาทอยู่ในนวนิยายของปิยะพรเรื่อง อื่นๆ ด้วย ว่าการใช้

ตัวละครให้ปรากฏแค่ฉากสองฉาก แล้วรู้สึกเสียดายทีจ่ะต้องสร้างตัวละครใหม ่

จึงเอาตัวละครเก่าทีม่อียู ่แล้วมาใช้ในเรือ่งอืน่ เช่น การเอาตัวละครเอกในเรือ่ง 

ระบ�าดาว มาใช้เป็นตัวละครเปิดเรื่องใน ทรายสีเพลิง โดยให้เป็นเพือ่นรุ่นน้อง 

ของนางเอก เป็นต้น ด้วยคิดว่าเป็นความท้าทายปิยะพร ศักดิเ์กษม จึงใช้ลักษณะ 

ตัวละครต่อเนื่องมาโดยตลอด (รินค�า, 2551) ซึง่ปิยะพร ศักดิ์เกษมได้กล่าวถึง 

ตัวละครต่อเนื่องของตนโดยสามารถสรุปได้ดังนี้

ลักษณะทีห่นึ่งคือท�าด้วยความคิดถึงและต้องการส่งข่าวให้ผู้อ่านทราบว่า 

ตัวละครทีผู่้อ่านเคยติดตามนั้นยังอยู่ดีมีสุขหรือไม่ เช่น การเอ่ยถึงรสา คีตาและ 

งามสรรพไว้ในเรื ่องทรายสีเพลิง และเอ่ยถึงบุรีในเรื ่องในบ่วงมนตราเป็นต้น 



Vol. 2, No. 1, January-June 2014
37ปีท่ี 2 ฉบับที่ 1 มกราคม-มิถุนายน 2557

แต่ปิยะพร ศักดิ์เกษม ก็ไม่ได้ให้ตัวละครปรากฏตัวมาเพียงเพื่อแก้ความคิดถึงเท่านั้น

แต่เมื่อมาปรากฏตัวแล้วก็ได้ ‘ใช้’ งานตัวละครโดยในมีบทบาทในเรื่องอื่นอีก

ลักษณะทีส่อง ผู้อ่านไม่จ�าเป็นต้องอ่านนวนิยายทุกเรื่องต่อเนื่องกัน เช่น 

หากผู้อ่าน อ่านเรื่อง ลบัแลลายเมฆ โดยไม่ได้อ่านใต้เงาตะวัน หรอือ่านบลัลงัก์แสงเดือน 

โดยไม่ได้อ่าน ดอกไม้ในป่าหนาว-ใต้ร่มไม้เลื้อย-เรอืนศริา ก็สามารถท�าได้ เพราะผู้เขียน 

ได้อธิบายลักษณะของตัวละครไว้ละเอียดพอ

ลักษณะทีส่าม เมือ่เขียนถึงตัวละครตัวหนึ่งในเรื่องหนึ่งแล้วเกิดความรู้สึกว่า

คุณสมบัติของเขาลึกซึง้ และซับซ้อนเกินกว่าทีจ่ะจบลงในเรื่องเดียว เช่นน้าโชคซึง่มี

บทบาทครั้งแรกในเรื่องระบ�าดาว…เขาเป็นคนขวางโลก ปากร้ายแต่มีความคิดลึกซึง้

และซ่ือตรงอย่างยิ่ง คนคนนี้ควรจะต้องมีเบื้องหลงัท่ีรนุแรงสะเทือนอารมณ์ ดังนี้ปิยะพร 

ศักดิเ์กษมจึงหยิบเขามาเป็นตัวเอกเพือ่อธิบายความเป็นมาของบุคลิกและความคิด

ของเขาในเรื่องดอกไม้ในป่าหนาว เป็นต้น

จากบทสมัภาษณ์ของปิยะพร ศกัด์ิเกษม ได้กล่าวถงึการสร้างตัวละครต่อเนื่อง

ของตนว่า “ด้วยแนวความคิดทีด่ิฉันคิดว่า คนเรานั้นต้องมีหลายแง่และหลายมุม 

สุดแต่ว่า เราจะพลิกแง่ใดและมุมไหนให้ใครมองเท่านั้นเอง การโยงทุกครั้งไม่ได้

วางแผนไว้ล่วงหน้า สดุแต่ว่าจะไปสะดุดท่ีบทบาทและบคุลกิของใคร…. เพียงแต่การโยง 

ทุกครั้งต้องคิดตรวจสอบ ช่วงเวลาในเรื่องแต่ละเรื่องให้สอดคล้องถกูต้องท่ีสดุเท่านั้น

ค่ะ แต่การไม่ได้คิดวางแผนไว้ล่วงหน้านั้นไม่ได้หมายความว่าจะสักแต่ว่าโยงเข้าไป

อย่างลวกๆ หรือไร้จุดหมาย ดิฉันไม่ได้วางแผนไว้ล่วงหน้าว่าจะท�าก็จริงแต่ก็ท�า 

อย่างมีแผนการรองรับค่ะ  ขออธิบายให้ชัดเจนขึ้นดังนี้นะคะ ดิฉันเขียนเรื่อง ใต้ร่มไม้

เลื้อยก่อน ตอนที่เขียนใต้ร่มไม้เลื้อยนั้นยังไม่ได้วางแผนเลยว่า จะเขียนเรือนศิราและ

รากนครา… เพียงแต่เม่ือเขียนใต้ร่มไม้เลื้อยไป ถงึจดุท่ีพมิลพัทธ์เกิดดิฉันก็มองเหน็ว่า 

เรื่องนี้ ‘ต่อ’ ได้ เพราะพิมลพัทธ์ต้องเติบโตขึน้มาเป็นเด็กทีม่ีปมมากมายอยู่ในใจ

แน่นอนแต่การจะแก้ปม ในใจของพิมลพัทธ์ในใต้ร่มไม้เลื้อย จะท�าให้โครงสร้างและ 

จุดมุ่งหมาย โดยรวมของเรื่องใต้ร่มไม้เลื้อยรวนไปทั้งหมด ฉะนั้นสร้างเรื่องใหม่แล้ว 

แยกมาแก้ปมนี ้ที่เรื่องใหม่จะดีกว่า… “เรือนศิรา” จึงเกิดขึ้น ...ถึงแม้นวนิยายของดิฉัน

แต่ละเร่ืองจะมีตัวละครเก่ียวโยงกัน แต่ทุกเรื่องก็จบสมบรูณ์ในตัวเอง ไม่มีความจ�าเป็น

ต้องอ่านต่อกัน และไม่จ�าเป็นต้องเอาเรื่องมาต่อกัน ยกเว้นแต่ว่าผู้อ่านจะนึกสนุก 

ที่จะท�าอย่างนั้นค่ะ” (ปิยะพร ศักดิ์เกษม, 2543)
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ในนวนิยายของปิยะพร ศักดิเ์กษมได้ปรากฏลักษณะตัวละครต่อเนื ่อง 

อย่างชัดเจน ดังนั้นจึงกล่าวได้ว่า ปิยะพรให้ความส�าคัญในเรื่องตัวละครต่อเนื่อง 

และเป็นวิธีการหนึ่งท่ีปิยะพรใช้อย่างสม�่าเสมอในนวนยิายของตน วิธีการสร้างตัวละคร

ต่อเนื่องของ ปิยะพร ศักดิ์เกษม มีสามลักษณะคือ หนึ่งใช้ตัวละครที่ผู้อ่านเคยรู้จัก 

มาแสดงความเป็นไปของตัวละครนั้น ทัง้เป็นการปูพืน้เพือ่ใช้งานตัวละครต่อไป 

สองเป็นการหยิบตัวละครจากเรื่องเก่ามาใช้ในเรื่องใหม่ และสามใช้ตัวละครต่อเนื่อง

ทีคุ่ณสมบัติ เพราะตัวละครบางตัวมีคุณสมบัติลึกซึ้งและซับซ้อนเกินกว่าทีจ่ะจบ 

ในเรื่องเดียว ดังนั้นจึงให้มีบทบาทในเรื่องอืน่อีก ดังนั้นกล่าวได้ว่าตัวละครต่อเนื่อง

ของปิยะพร ศกัด์ิเกษมถกูสร้างด้วยความเหมาะสมท้ังเวลา เรื่องราว และความสมัพันธ์

ของตัวละคร

ส่วนนวนิยายของกิง่ฉัตรซึง่เป็นนักเขียนอีกผู้หนึ่งทีใ่ช้ตัวละครต่อเนื่องใน

นวนิยายของตนอย่างเด่นชัด กิ่งฉัตร เป็นนามปากกาของ ปาริฉัตร ศาลิคุปต ซึ่งเคย

ท�างานเป็นนักข่าวอยู่ในระยะสั้นๆ ก่อนจะมาท�างานด้านการเขียนนวนิยาย โดยใช้

นามปากกาว่า ก่ิงฉัตร จนเป็นนกัเขียนท่ีได้รบัความนยิมมากในปัจจบุนั นวนยิายของ

กิง่ฉัตรมีความน่าสนใจในแง่ของการสร้างตัวละครต่อเนื่องจาก เรื่องหนึ่งไปสู ่

อีกเรื่องหนึ่ง สุธาทิพย์ โมราลอย ได้สัมภาษณ์กิ่งฉัตรซึ่งกล่าวถึงแนวคิดในการใช้ตัว

ละครต่อเนื่องว่า “ความคิดความฝันทีจ่ะเขียนนวนิยายทีม่ีเนื้อหาเป็นชุดต่อเนื่อง 

(ประมาณ 3 เรื่อง) แตกหน่อ ออกมาหลังจากทีไ่ด้อ่านนวนิยายหลายๆ ชุดของ 

นักเขียนหลายๆ ท่านทัง้ไทยและเทศแบบชนิดโงหัวไม่ขึน้ (โรคประจ�าตัวทีร่ักษา 

ไม่หายขาดสกัที) โดยเฉพาะในช่วง 4-5 ปีท่ีผ่านมา ในความรู้สกึของฉัน การได้ติดตาม

เรื ่องราวของตัวละครทีเ่คยผ่านตาทีเ่คยรู้จักมักคุ้น จากเรื ่องหนึ่งสู ่อีกเรื ่องหนึ่ง 

เป็นสิ่งที่มีเสน่ห์น่าหลงใหลชวนติดตามและให้ความรู้สึกสนิทสนม ราวกับเปิดประตู

มาพบกับเพือ่นทีคุ่้นเคยกันมาก่อนยืนอยู่ตรงหน้า ได้ย้อนระลึกถึงอดีตและติดตาม

รูจ้กัชวิีตของเขาเพ่ิมเติมจากท่ีเคยรูเ้พียงรางๆ ในเรื่องที่ผ่านมา” (สธุาทิพย์ โมราลอย, 

2538)

จะเห็นได้ว่ากิง่ฉัตรได้แนวคิดในการใช้ตัวละครต่อเนื่องมาจากการได้อ่าน

นวนิยายของนักเขียนคนอืน่ๆ ทีม่ีลักษณะของตัวละครต่อเนื่องจึงเกิดความชื่นชอบ

เพราะเหน็ว่าตัวละครดังกล่าวมีเสน่ห์ชวนติดตาม ด้วยเหตุนี้ ก่ิงฉัตรจงึเขียนนวนยิาย

ทีม่ีลักษณะตัวละครต่อเนื่อง ออกมาไม่ต�่ากว่า 16 เรื่อง โดยมีการให้บทบาทของ 
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ตัวละครท่ีแตกต่างกัน กล่าวคือตัวละครต่อเนื่องของกิ่งฉัตรปรากฏในสองรปูแบบคือ 

การเปลี่ยนแปลงบทบาทของตัวละครต่อเนื่องกับการคงบทบาทของตัวละครต่อเนื่อง 

อาทิ ในนวนิยายที่มีตัวละครเอกหญิงสามตัวคือ มัทนา สาระวารีและมีคณา ซึ่งทั้ง

สามเป็นตัวละครเอกหญิงจากสามเรื่อง คือ มายาตวัน มนต์จนัทรา และฟ้ากระจ่างดาว 

ตัวละครท้ังสามจากสามเรื่องนี้มีความต่อเนื่องกันเป็นพิเศษในลกัษณะท่ีมีการด�าเนนิ

เรื่องในระยะเวลาเดียวกันด้วย

สรุป
จากการศึกษาการสร้างตัวละครต่อเนื่องในนวนิยายของนักเขียนไทยปรากฏ 

3 ลักษณะ คือในรูปแบบตัวละครชุด ตัวละครภาคต่อ และตัวละครต่อเนื่องทีม่ ี

การเปลี่ยนแปลงบทบาทจากนวนิยายเรื่องหนึ่งไปสู่อีกเรื่องหนึ่ง โดยตัวละครชุด 

เป็นตัวละครที่พบในนวนิยายของ ป. อินทรปาลิต  โดยพบในนวนิยายเรื่อง สามเกลอ 

มีการใช้ตวัละครชุดเดียวกนัในทกุตอน แม้นวนิยายเรือ่งนี้มคีวามยาวมาก เนื้อเรื่อง 

ก็ยงัคงเป็นเรื่องราวเก่ียวกับตัวละครพล นกิร กิมหงวน และตัวละครอ่ืนก็ยงัคงบทบาท

เช่นเดิม ดังนั้นในลักษณะดังกล่าวจึงเป็นการใช้ตัวละครต่อเนื่องทีม่ีบทบาทคงเดิม 

ตัวละครภาคต่อ เป็นตัวละครท่ีปรากฏในนวนยิายท่ีเป็นภาคต่อกันเพ่ือความสมบรูณ์

ของเรื่อง ลักษณะดังกล่าวพบในนวนิยายของ ก.สุรางคนางค์ เรื่องเขมรินทร์-อินทิรา 

ภาคต่อคือเรื่องคุณครูอินทิรา และเรื่องบ้านทรายทอง มีภาคต่อคือเรื่องพจมาน 

สว่างวงศ์ นอกจากนี้พบตัวละครภาคต่อในนวนิยายของพนมเทียน เรื่องสกาวเดือน 

และรัศมีแข ดังนั้นตัวละครในลักษณะดังกล่าวจึงจัดว่าเป็นตัวละครต่อเนื่องทีค่ง

บทบาทเด ิมแม้จะไปปรากฏในนวนิยายอีกเรื ่องหนึ ่ง ต ัวละครต่อเนื ่องท ีม่ ี

การเปลี่ยนแปลงบทบาทจากนวนิยายเรื่องหนึ่งไปสู่อีกเรื่องหนึ่ง ในการศึกษาพบว่า 

ในนวนิยายของ ว.ณ ประมวญมารค เรื่องปริศนา เจ้าสาวของอานนท์ และรัตนาวดี            

มีตัวละครต่อเนื่องกัน ในนวนิยายของดอกไม้สด เรื่องความผิดครั้งแรก กรรมเก่า 

และชัยชนะของหลวงนฤบาล เป็นนวนิยายทีม่ีตัวละครต่อเนื่องกัน ในนวนิยายของ

ปิยะพร ศกัด์ิเกษมและก่ิงฉัตรซ่ึงมีลกัษณะตัวละครต่อเน่ืองกันอย่างชดัเจน การใช้ตัว

ละครต่อเน่ืองในนวนยิาย นกัเขียนได้ให้ความส�าคญัในเรื่องการใช้ภาษาในแต่ละยคุสมัย 

ความสมเหตุสมผลและความเหมาะสมของเนื้อเรื่อง เหตุการณ์ ระยะเวลา บทบาท

และความสัมพันธ์ของตัวละครแต่ละตัวในวัฒนธรรมสังคมทีป่รากฏในเรื ่อง 

ด้วยเหตุนี้การใช้กลวิธีตัวละครต่อเนื่องจึงเป็นบทเรียนของความส�าเร็จในนวนิยาย
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อมตะทีถู่กน�าเสนอหรือถ่ายทอดในรูปแบบอืน่ๆ อีกในสมัยต่อๆ มาเช่น ละครเวที  

ละครโทรทัศน์ และภาพยนตร์เป็นต้น 

ดังน้ันนักเขียนไทยผู้มีชื่อเสยีงหลายคนจงึได้น�าลกัษณะตัวละครต่อเนื่องมาใช้

ในการเขียนนวนิยายของตน ด้วยเหตุนี้การสร้างตัวละครต่อเนือ่งจึงเป็นกลวิธีหนึ่ง 

ทีน่ักเขียนผู้มีชื ่อเสียงในอดีตใช้ในการเขียนนวนิยายโดยผสมผสานลักษณะเด่น 

ของวัฒนธรรมสังคมไทยคือโครงสร้างทางความสัมพันธ์ของบุคคลในสังคม เพื่อเป็น

แนวทางให้นักเขียนรุ่นใหม่ใช้กลวิธีตัวละครต่อเนื่องในนวนิยายต่อไปทัง้ปัจจุบัน 

และอนาคต ท้ังนี้บทเรยีนความส�าเรจ็ของกลวิธีการสร้างตัวละครต่อเน่ืองในนวนิยาย 

ทีศ่ึกษาในด้านวัฒนธรรมสังคมไทยนั้นพบว่าปฏิสัมพันธ์ระหว่างตัวละครกับผู้อ่าน 

เป็นปัจจัยส�าคัญที่ท�าให้เกิดการสร้างตัวละครต่อเนื่อง

ข้อเสนอแนะจากการวิจัย
1. สามารถน�าแนวคิดจากกลวิธีการสร้างตัวละครต่อเนื่องไปประยุกต์ใช้ในการ

ศึกษาวรรณกรรม โดยเฉพาะการวิจารณ์นวนิยาย

2. ควรมีการศึกษาโครงสร้างทางวรรณกรรมของนวนิยายทีม่ีความต่อเนื่องกัน 

เช่น การวิเคราะห์โครงเรื่อง แก่นเรื่อง ตัวละคร บทสนทนา ฉาก และแนวคิด
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ประเพณีเทศน์กาเผือกของชาวไทยยวนอ�าเภอเสาไห้ จังหวัดสระบุรี
Ka Phueak Chanting Ceremony of Thai Yuan in Sao Hai District, 

Saraburi province

ดวงหทัย ลือดัง1

Duanghatai Luedung

บทคัดย่อ
บทความนี ้มุ่งน�าเสนอข้อมูลภาคสนามเกีย่วกับประเพณีเทศน์กาเผือก 

และวิเคราะห์บทบาทของประเพณีดังกล่าวในการสืบทอดวรรณกรรมเรื่องกาเผือก 

ของชาวไทยยวน อ�าเภอเสาไห้ จังหวัดสระบุรี

ผลการศึกษาพบว่า ประเพณีเทศน์กาเผือกของชาวไทยยวน อ�าเภอเสาไห้ 

จังหวัดสระบุรี เป็นประเพณีที่ยังปฏิบัติกันอยู่ ในตอนค�่าของวันขึ้น 15 ค�่า เดือน 12 

ในประเพณีนี้พระสงฆ์จะเทศน์เรื่องกาเผือก และชาวบ้านจะจุดประทีปตีนกาบูชา 

แม่กาเผ ือกผู้ เป ็นมารดาของพระพุทธเจ ้าท ัง้ห ้าพระองค์ตามเรื ่องกาเผ ือก 

ในคัมภีร์เทศน์ ประเพณีดังกล่าวจึงมีบทบาทในการสืบทอดวรรณกรรมเรื่องกาเผือก

ของชาวไทยยวนในชุมชนแห่งนี้

Abstract
This article aims to study Ka Phueak chanting ceremony and to study 

the function of this tradition in order to reserve the Ka Phueak story of Thai 

Yuan in Sao Hai District, Saraburi Province. 

The research reveals that Ka Phueak chanting ceremony of Thai Yuan 

in Amphoe Sao Hai, Saraburi Province is still arranged in fifteenth waxing 

day of the Thai Yuan twelth month. The Ka Phueak chanting is read by a 

monk and the crow feet shaped candlewick are lighted to worship 

“Mae Ka Phueak” [the White Crow], the five Buddhas’ mother in Thai Yuan 

belief among villagers in this tradition. Therefore, Ka Phueak chanting 

ceremony has the reservation role for the Ka Phueak story of Thai Yuan in 

Sao Hai District, Saraburi Province.

1 อาจารย์ประจ�ากลุ่มวิชาภาษาไทยและภาษาตะวันออก คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยแม่โจ้
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บทน�า
บทความนี้มุ่งน�าเสนอข้อมูลภาคสนามเกีย่วกับประเพณีเทศน์กาเผือกของ 

ชาวไทยยวน อ�าเภอเสาไห้ จังหวัดสระบุรี และวเิคราะห์บทบาทของประเพณ ี

ในการสืบทอดวรรณกรรมเรื่องกาเผือกของชาวไทยยวนในชุมชนดังกล่าวข้อมูลทีไ่ด้

มาจากการสัมภาษณ์ (Interview) และการสัมภาษณ์เชิงลึก (In-depth Interview) 

พระสงฆ์ ผู้น�าชุมชน และชาวไทยยวนที่อ�าเภอเสาไห้ จังหวัดสระบุรี จากการสังเกต 

(Observation) และการสังเกตอย่างมีส่วนร่วม (Participant Observation) 

ในประเพณีเทศน์กาเผือก งานวิจัยนี้เก็บข้อมูลระหว่าง พ.ศ. 2553 - พ.ศ. 2554

ชาวไทยยวนในอ�าเภอเสาไห้ จงัหวัดสระบรุ ีมีถิ่นก�าเนดิเดิมอยูท่ี่เมืองเชยีงแสน 

สมัยรัชกาลที่ 1 ประมาณ พ.ศ. 2347 ได้อพยพมาตั้งถิ่นฐานที่อ�าเภอเสาไห้ จังหวัด

สระบรุ ี(โรงเรยีนเสาไห้ “วิมลวิทยานกูุล”, 2528:8) ชมุชนแรกเร่ิมจะอยูอ่าศยับริเวณ

ริมแม่น�้าป่าสัก ต่อมาขยายถิ่นทีอ่ยู่ออกไปทัว่ทัง้อ�าเภอเสาไห้และอ�าเภอใกล้เคียง 

ชาวไทยยวนทีอ่�าเภอเสาไห้โดยเฉพาะรุ่นอายุ 40 ปีขึน้ยังคงใช้ภาษาถิ่นล้านนา 

และตามวัดต่างๆ ยังคงพบคัมภีร์ใบลานที่จารด้วยอักษรล้านนาเป็นจ�านวนมาก

ชาวไทยยวนได้สบืทอดวัฒนธรรมประเพณต่ีางๆ ตามแบบไทยยวนทางล้านนา 

และสืบต่อกันมาจนถึงทุกวันนี้เมือ่ถึงวันเพ็ญเดือนสิบสอง วัดในชุมชนไทยยวน 

อ�าเภอเสาไห้ จะจดัประเพณเีทศน์กาเผือก ชาวไทยยวนจะน�าฝ้ายมาฟ่ันเป็นรปูตีนกา 

มีน�้ามันหล่อก้นถ้วยพอเป็นเชื้อเพลิง น�าไปรวมกันที่วัดเวลาเย็น แล้วนิมนต์พระสงฆ์

เทศน์เรื่องกาเผือก ขณะที่ฟังเทศน์ ผู้ฟังจะจุดฝ้ายตีนกาที่ถ้วยของตนเพื่อบูชาคัมภีร์

หรือธัมม์เรื่องกาเผือก บูชาแม่กาเผือกและพระพุทธเจ้าห้าพระองค์ ชาวบ้านเชื่อว่า 

การจุดประทีปตีนกาเสมือนเป็นการบูชาและร�าลึกถึงแม่กาเผือกผู้เป็นมารดาของ

พระพุทธเจ้าทัง้ห้าพระองค์ แม่กาเผือกมีความส�าคัญในฐานะผู้ให้ก�าเนิดมหาบุรุษ 

ผู้เป็นศาสดาในศาสนา (อภิลักษณ์ เกษมผลกูล, 2552: 225) บางคนยังเชื่อด้วยว่า 

นอกเหนือจากแม่กาเผือกแล้ว ยังเป็นการบูชาแม่เลี้ยงของพระพุทธเจ้าห้าพระองค ์

ซึ่งเป็นสัตว์ 5 ชนิด คือ แม่ไก่ แม่นาค แม่เต่า แม่โค และแม่ราชสีห์ที่ช่วยอุปการะ 

เลี้ยงดูพระพุทธเจ้าท้ังห้าพระองค์อีกด้วย ดังนั้นการจดุประทีปตีนกานี้อาจหมายรวมถงึ 

การบูชาบรรพบุรุษด้วยความกตัญญูตามแบบอย่างของพระพุทธเจ้าทัง้ห้าพระองค ์

เชื ่อว่าท�าให้ชีวิตร่มเย็นเป็นสุข สมหวังดังปรารถนา มีปัญญาดีสว่างไสวดังเช่น 

แสงประทีป และได้ไปสู่นิพพาน
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ประเพณเีทศน์กาเผือกของชาวไทยยวนท่ีน�าเสนอในงานวิจยันี ้ผู้วิจยัเก็บข้อมูล

จากการเข้าร่วมประเพณีเทศน์กาเผือกที่จัดขึ้นเมื่อวันที่ 21 พฤศจิกายน พ.ศ. 2553 

ที่วัดพระยาทด ต�าบลพระยาทด อ�าเภอเสาไห้ จังหวัดสระบุรี ซึ่งเป็นวัดแห่งเดียวใน

อ�าเภอเสาไห้ทีจ่ัดเทศน์กาเผือกใน พ.ศ. 2553 นอกจากนี้ทีว่ัดพระยาทดซึง่ตัง้อยู่ 

ริมแม่น�้าป่าสักยังจัดกิจกรรมร่วมรับประทานอาหารเย็นหรือ “กินขันโตก” การแสดง

ฟ้อนร�าของเยาวชนในหมู่บ้านพิธีอาบน�า้เพ็ญเดือนสิบสอง และพิธีบูชานพเคราะห์

เพ่ิมเติมเป็นครั้งแรก โดยมีจดุมุ่งหมายเพ่ือท�าบญุสะเดาะเคราะห์และเสรมิสร้างขวัญ

ก�าลังใจให้ชาวบ้านหลังจากประสบอุทกภัยครั้งใหญ่เมือ่เดือนตุลาคม พ.ศ. 2553 

ซึ่งต่างไปจากปีก่อนๆที่จัดประเพณีเทศน์กาเผือกเพียงอย่างเดียว

1. องค์ประกอบของประเพณีเทศน์กาเผือก
ประเพณีเทศน์กาเผือกของชาวไทยยวน อ�าเภอเสาไห้ จังหวัดสระบุรีม ี

องค์ประกอบต่างๆ ได้แก่ สถานทีแ่ละเวลา ขัน้ตอนในการเทศน์ใบลานทีใ่ช้เทศน ์

ผู้เทศน์และผู้ฟังดังรายละเอียดต่อไปนี้

1.1 สถานที่และเวลา

สถานที่ส�าหรับเทศน์กาเผือกทีว่ดัพระยาทดใน พ.ศ. 2553 จัดบริเวณลาน 

ริมแม่น�้าป่าสักแตกต่างจากทุกๆ ปีทีจ่ะจัดภายในศาลาวัดซึง่มีธรรมาสน์เก่าของวัด

อยู่ภายใน เนื่องจากทางวัดจัดกิจกรรมหลายอย่างในวันเดียวกัน จึงจัดพิธีให้อยู่ใน

บริเวณเดียวกัน เพื่อความสะดวกของการจัดงานและผู้ร่วมงาน

ภาพที่ 1 สถานที่จัดเทศน์กาเผือก
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เมือ่สอบถามชาวบ้านถึงการเปลี ่ยนแปลงสถานทีจ่ัดการเทศน์กาเผือก 

ผู้สงูอายสุ่วนใหญ่ แสดงความเหน็ว่าคุ้นชนิกับการจดัเทศน์กาเผือกในศาลาและรูส้กึว่า 

สะดวกกว่า “ถึงจะมีลมมีฝนก็ยังสามารถจัดได้” (พาน แก้วประสม, สัมภาษณ์, 21 

พฤศจิกายน 2553) เมือ่ต้องออกไปจัดกลางแจ้ง คิดว่าผู้จัดคงยุ่งยากเรื่องการ 

เตรยีมสถานท่ี มีบ้างท่ีชอบใจเพราะเหน็ว่าเป็นการเปลี่ยนบรรยากาศ แม้แต่พระสงฆ์

ผู้เทศน์กาเผือกก็กล่าวว่าเคยเทศน์กาเผือกในศาลาอย่างเดียว ไม่เคยเทศน์กลางแจ้ง

แบบปี พ.ศ. 2553 อย่างไรก็ตามทุกคนก็เข้าใจว่าในปีนี้ทางวัดจัดกิจกรรมเพิม่เติม 

จึงจ�าเป็นต้องเปลี่ยนแปลงสถานที่ส�าหรับเทศน์กาเผือก

เวลาที่ใช้ในการเทศน์ เริ่มเวลา 18.30 น.จบเวลา 19.35 น. รวม 65 นาที

พระสงฆ์ผู้เทศน์กล่าวว่าใช้ใบลานฉบบัท่ีจารด้วยตนเองในการเทศน์ ซ่ึงได้ตัดเนื้อความ

บางส่วนออก เพื่อให้เหมาะแก่เวลาที่จ�ากัด ซึ่งหากเทศน์ทั้งเรื่องโดยไม่ตัดเนื้อความ

จะใช้เวลาประมาณ 2 ชั่วโมง

ภาพที่ 2 ชาวบ้านนั่งฟังเทศน์กาเผือก

1.2 ขั้นตอนในการเทศน์

เน่ืองจากประเพณเีทศน์กาเผือกท่ีวัดพระยาทดจดัข้ึนใน พ.ศ. 2553 เป็นส่วนหนึ่ง 

ของกิจกรรม “งานอาบน�า้เพ็ญเดือนสิบสองและสืบสานงานลอยกระทง” โดยม ี

การจัดกิจกรรมหลายอย่างตามล�าดับ คือ เทศน์กาเผือก การรับประทานอาหารเย็น

แบบขันโตกร่วมกันการแสดงฟ้อนร�าแบบไทยยวนของเยาวชนในหมู่บ้านพิธีบูชา 

นพเคราะห์พิธีอาบน�้าเพ็ญเดือนสิบสองและการลอยกระทง แม้ว่าภายในงานจะจัด
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กิจกรรมหลายประการ แต่จะเห็นว่ามีการจัดล�าดับขั้นตอนกิจกรรมเริ่มต้นจากการ

เทศน์กาเผือกก่อน แล้วจึงด�าเนินกิจกรรมอื่นๆ

ผู้วิจัยจะได้แสดงขั้นตอนในการเทศน์กาเผือกเป็นตารางดังนี้

ตารางที่ 3 แสดงขั้นตอนในการเทศน์กาเผือก

เวลา ล�าดับขั้นตอน

18.30 น. ประธานในพิธีจุดเทียนบูชาพระรัตนตรัย 

18.33 น. พระสงฆ์ผู้เทศน์กราบพระรัตนตรัยและขึ้นสู่ธรรมาสน์

18.35 น. มัคนายกน�าผู้ร่วมฟังเทศน์สมาทานศีลโดยพร้อมเพรียงกัน

และพระสงฆ์ผู้เทศน์ให้ศีล

18.40 น. มัคนายกกล่าวค�าอาราธนาให้พระสงฆ์เทศน์กาเผือก

18.45 น. พระสงฆ์เทศน์เรื่องกาเผือกตามเนื้อความในใบลาน

19.20 น. พระสงฆ์เทศน์ด�าเนนิความไปจนถงึตอนแม่กาเผือกมอบฝ้ายตีนกาให้

ลูกและสั่งความลูกทัง้ห้าให้จุดบูชาแม่กาเผือก จึงหยุดบอกญาติโยม

ให้จุดประทีปตีนกา

19.25 น. พระสงฆ์เทศน์ต่อจนจบเนื้อความในใบลาน

19.35 น. พระสงฆ์ผู้เทศน์ให้พรแก่ญาติโยม ตัวแทนชาวบ้านถวายปัจจัยและ

สิ่งของเครื่องใช้แด่พระสงฆ์ผู้เทศน์ 

ผู้วิจยัได้ขอดูส�าเนาค�ากล่าวอาราธนาและสอบถามมัคนายกได้ความว่าคัดลอก

มาจากผู้ใหญ่ทา บุญธรรม (พาน แก้วประสม, สัมภาษณ์, 21 พฤศจิกายน 2553) 

มีความว่า
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ภาพที่ 3 ส�าเนาค�ากล่าวอาราธนาหนังสือกาเผือก

  สมเด็จใดเลย ลกูศษิย์พระตนเลศิแล้ว ข้ึนนั่งบนธรรมาสน์แก้ว 

นั่งแล้วจุ่งตานธรรม ธรรมอันนี้นาล�้ายิ่ง จื่อว่ากาเผือกแก้วสิ่งอุดม 

สิบหมื่นสี่ปันขันธ์ปั๋นเป็นวาจ๋าวาต๋าอ่อนน้อม เป็นนิยายก้อมกล่าวไว้

เป็นอานิสงค์ป๋งเมีย้นไว้เป็นไม๋ไต้ส่อง เนระปาน สาธุอะนุกรรมปิมัง

ปะจัง อาราธนังกะโรมะ

1.3 ใบลานที่ใช้เทศน์

ใบลานที่ใช้เทศน์นั้น คือ “พระยากาเผือก” จารโดยพระเจริญ ธมฺมวุฑฺโฒ

เนื ้อความในใบลานกาเผือกฉบับนี้ พระสงฆ์ผู้เทศน์ใช้เทศน์จนจบเรื่อง

เนื่องจากเป็นฉบับทีต่ัดเนื้อความจากฉบับ “พระยากาเผือก” ทีจ่ารโดยผู้ใหญ่ทา 

บุญธรรม ออกทั้งหมด 4 ส่วน คือ ส่วนที่ 1 พระโพธิสัตว์ออกบวชเป็นฤๅษี ส่วนที่ 2 

พระโพธิสตัว์ท้ัง 5 พระองค์ได้พบแม่กาเผือกท่ีไปเกิดเป็นพรหมส่วนท่ี 3 พระโพธิสตัว์ 

4 พระองค์ตรัสรู้และส่วนที ่ 4 อานิสงส์ทีผู่้จารและผู้เทศน์จะได้รับ โดยเหลือเพียง

อานิสงส์ที่ผู้ฟังและผู้จุดประทีปบูชาจะได้รับ

การตัดความออกถึง 4 ส่วนนี้ พระสงฆ์ผู้คัดลอกกล่าวว่า มีจุดประสงค์เพื่อ

ให้สามารถใช้เทศน์จบเรื่องได้ตามเวลาทีก่�าหนด จากเดิมใช้เวลาเทศน์จนจบเรื่อง

ประมาณ 2 ชั่วโมง ก็เหลือเพียง 1 ชั่วโมงเท่านั้น(พระเจริญ ธมฺมวุฑฺโฒ, สัมภาษณ์,

16 มีนาคม 2554) ผู้วิจัยเหน็ว่าการตัดเนื้อความออกนี้ แม้จะเป็นการตัดทอนส่วนขยาย 

เรื่องราวบางช่วงทีเ่น้นการพรรณนาและแสดงอารมณ์ เช่น การออกบวชของฤๅษ ี

ทั้งห้าพระองค์ และการร่วมอธิษฐานจิตถึงมารดาของตน แต่ยังมีการคงส่วนที่ด�าเนิน
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เรื ่องเอาไว้ โดยไม่ได้ท�าให้โครงเรื ่องทีก่ล่าวถึงแม่กาเผือกว่าเป็นมารดาของ

พระพุทธเจ้าห้าพระองค์เปลี่ยนแปลงไป

ภาพที่ 4 พระเจริญ ธมฺมวุฑฺโฒ ค�าติ๊บเทศน์จากใบลานฉบับ “พระยากาเผือก”

ระหว่างการเทศน์ พระสงฆ์จะหยดุเทศน์ในช่วงเนื้อความตอนแม่กาเผือกมอบ

ฝ้ายตีนกาให้ลกูและสั่งความลกูท้ังห้าให้จดุบชูาแม่กาเผือก ตามท่ีมีก�ากบัไว้ในใบลาน

หน้า 8ก/5 ว่า “(หยดุจดุตามประทีปตีนกาก่อน)” เพ่ือให้ชาวบ้านได้จดุประทีปตีนกา

ก่อน แล้วพระสงฆ์จึงเทศน์ต่อจนจบเนื้อความ

ภาพที่ 5 ข้อความในใบลานที่ก�าหนดให้หยุดเทศน์เพื่อจุดประทีปตีนกา

อย่างไรก็ตาม จากการดูต้นฉบับใบลานไม่พบว่ามีเครื่องหมายใดๆ ก�ากับใน

ใบลานฉบบันี้ ผู้วิจยัมีความเหน็ว่า ใบลานฉบบันี้ค่อนข้างใหม่และด้วยเหตุท่ีผู้จารเป็น

ผู้เทศน์ด้วยตนเอง เมื่อถึงเวลาเทศน์จึงสามารถจดจ�าวรรคตอนได้ ท�าให้ไม่ต้องเขียน

เครื ่องหมายใดๆ ก�ากับไว้ส�าหรับใช้เทศน์อีกทัง้ในการเทศน์จะใช้ท�านองเทศน์
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ธรรมวัตรแบบยวนซึง่คล้ายกับทางภาคเหนือ ไม่ได้ใช้ท�านองใดทีเ่ฉพาะเจาะจงหรือ

ต้องฝึกหดัแบบการเทศน์มหาชาติ จึงไม่จ�าเป็นต้องก�าหนดเครื่องหมายใดๆ ในใบลาน

ฉบับนี้

1.4 ผู้เทศน์

ภาพที่ 6 พระเจริญ ธมฺมวุฑฺโฒ ค�าติ๊บ

พระสงฆ์ผู้เทศน์กาเผือก เม่ือวันท่ี 21 พฤศจกิายน พ.ศ.2553 ท่ีวัดพระยาทด 

คือพระเจริญธมฺมวุฑฺโฒชื่อเดิมคือ เจริญ ค�าติ๊บ อายุ 40 ปี 15 พรรษาจ�าพรรษาที่

วัดโพธิ์ต�าบลพระยาทด อ�าเภอเสาไห้ จังหวัดสระบุรี

พระเจริญธมฺมวุฑฺโฒ (สัมภาษณ์,1พฤษภาคม 2553) กล่าวว่า ผู้สอนอ่าน

อักษรธรรมล้านนาหรอืตัวยวน คือ นายเอียง ค�าติบ๊ ผู้เป็นโยมพ่อต่อมาเม่ือพระเจรญิ 

ธมฺมวุฑฺโฒ บวช จึงได้กลับมาทบทวน ฝึกอ่านและเขียนอักษรธรรมล้านนาหรือ 

ตัวยวนด้วยตนเอง อาศยัการฝึกอ่านจากแบบเรยีน และคัมภร์ีใบลานต่างๆ ท่ีจารด้วย

อักษรธรรมล้านนาหรือตัวยวนที่พบในวัด

การฝึกอ่านใบลานกาเผือกด้วยตนเองนั้น อาศัยลักจ�าท�านองการเทศน์จาก

หลวงพ่อบ่าย ธมฺมวุฑฺโฒ พระสงฆ์ชาวไทยยวนที่อยู่ประจ�าวัดโพธิ์ด้วยกันในช่วงแรก

ทีบ่วช โดยใช้เวลาในการฝึกเทศน์กาเผือกประมาณ 1 สัปดาห์ โดยหัดอ่านวันละ 

1-2 หน้าลาน 
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เทศน์กาเผือกครั้งแรกเมือ่ พ.ศ. 2549 ขณะบวชได้ 10 พรรษา ทีว่ัดโพธิ์ 

ต�าบลพระยาทด อ�าเภอเสาไห้ จงัหวัดสระบรุ ีเหตุท่ีได้เทศน์ในครั้งนั้น เพราะเจ้าภาพ

จัดการเทศน์เป็นญาติกับพระเจริญ ธมฺมวุฑฺโฒ ค�าติ๊บ จึงได้รับการนิมนต์ให้เป็น 

ผู้เทศน์ต่อมาได้รับนิมนต์ให้เทศน์กาเผือกที่วัดต่างๆ ในชุมชนไทยยวนทุกๆ ปี

1.5 ผู้ฟัง

ผู้เข้าร่วมฟังเทศน์กาเผือกส่วนใหญ่เป็นชาวบ้านในหมู่ 1, 2 และ 3 ของ 

ต�าบลพระยาทด ประมาณ 30 คน ส่วนมากอายุ 60 ปีขึน้ไป เมือ่สอบถามถึง 

เรื่องกาเผือก ชาวบ้านกลุ่มนี้สามารถเล่าเรื่องกาเผือกให้ฟังได้ทัง้สิ้น ผู้วิจัยพบว่า 

มีเฉพาะผู้สงูอายบุางคนเท่านั้นท่ีเตรยีมผางประทีปหรอืฝ้ายตีนกาพร้อมน�้ามนัมะพร้าว 

เพือ่จุดบูชาขณะเทศน์มาด้วย บางคนบอกว่าปีก่อนๆ เตรียมมาจุดทุกครั้ง แต่ปีนี้

เตรียมไม่ทันเนื่องจากที่บ้านประสบปัญหาน�้าท่วม

ชาวบ้านเตรียม “ฝ้ายตีนกา” คือ ฝ้ายฟั่นและดึงตรงกลางแยกเป็นรูปตีนกา

สามแฉก ส�าหรับมาร่วมฟังเทศน์และจุดบูชาตอนระหว่างเทศน์เมือ่พระสงฆ์ผู้เทศน์

บอกให้จดุประทีปบชูาได้ซ่ึงจะอยูใ่นช่วงเนื้อเรื่องท่ีว่าแม่กาเผือกมอบฝ้ายตีนกาให้ลกู

และสั่งความลูกทั้งห้าให้จุดบูชาแม่กาเผือก ดังเช่นที่ปรากฏในใบลาน ความว่า

.  ..ฆาฎิกามหาพรหม จงิเอาฝ้ายเส้นมาฟ่ันหื้อเป็นเกียวดีแล้ว

จิงจักซักออกท�ากลางข้างริมแห่ง 2 ฝ่ายเหมือนกันดังตีนกา 3 สุ่มกัน

หมั้นเที่ยงแล้วก็ยินหื้อลูกแก้วทั้ง 5 พระองค์ค�าจ�าน�าหื้อเป็นประทีสตี

นกา ใส่ผางน�้ามันเจาะตามไท้ เอาเป็นที่ไหว้และปูชา ตรลาบต่อเท้าสู

เจ้าได้ตรลัดพระยาสัพญญูเป็นพระภายหน้า

(“พระยากาเผือก” จารโดยพระเจริญ ธมฺมวุฑฺโฒหน้า 7ข/5 – 8ก/2)

ชาวบ้านเชื่อว่า การจุดตีนกาบูชาเสมือนเป็นการบูชาแม่กาผู้เป็นมารดาของ

พระพุทธเจ้าทั้งห้าพระองค์ บางคนเตรียมฝ้ายตีนกามา 5 เส้นเท่ากับจ�านวนพระเจ้า

ห้าพระองค์ ทุกคนทีเ่ตรียมมาจะน�ามาจุดรวมกันในถาดซึง่วางบนพืน้ ด้านหน้า

ธรรมาสน์ 
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ภาพที่ 7 ชาวบ้านสาธิตการฟั่นฝ้ายตีนกา

ภาพที่ 8 ชาวบ้านร่วมกันจุดประทีปตีนกา

ในบริเวณทีจั่ดเทศน์มีชาวบ้านอายุต�า่กว่า 30 ปี และกลุ่มเยาวชนในชุมชน

บางส่วนมาเข้าร่วมฟังเทศน์ด้วย เมือ่สอบถามได้ความว่าทุกปีจะไปเทีย่วงาน 

ลอยกระทงในเมืองแต่ปีนี ้ทราบข่าวว่าทางวัดจัดพิธีอาบน�า้เพ็ญเดือนสิบสอง 

งานขันโตกและการแสดงฟ้อนร�าของเยาวชนในหมู่บ้าน เพิม่เติมจากปีทีผ่่านๆ มา 

เห็นว่าเป็นงานใหญ่ในชุมชนเพราะมีการประชาสัมพันธ์ให้มาร่วมงานอย่างต่อเนื่อง 

จึงต้องการมาร่วมงานด้วย 
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ในส่วนของการเทศน์กาเผือก กลุม่เยาวชนในชมุชนส่วนมากจะตอบตรงกันว่า

ไม่เคยเข้าร่วมฟังเทศน์กาเผือก ทราบจากผู้สูงอายุที่บ้านเพียงว่า ทางวัดจะจัดเทศน์

ช่วงหวัค�่าในวันเพ็ญเดือนสบิสองหรอืวันลอยกระทงของทุกปีมีบ้างท่ีตอบว่าเคยได้ยนิ

พ่อแม่เล่าให้ฟังว่าเทศน์เกี่ยวกับแม่กาเผือกและต้องจุดประทีปตีนกาบูชาด้วย

เม่ือสอบถามถงึประเพณเีทศน์กาเผือกในชมุชนไทยยวนท่ีวัดอ่ืนๆ ผู้สงูอายใุน

หมู่บ้านให้ข้อมูลตรงกันว่าสมัยก่อนมีจัดกันทุกวัด แต่ปัจจุบันแทบจะไม่เหลือแล้ว 

เพราะไม่มีพระเทศน์ทั้งวัดต้นตาล วัดท่าช้าง หรือแม้แต่ที่วัดพระยาทดเอง เมื่อก่อน

จะมีคนเฒ่าคนแก่มารักษาศีลทีว่ัด คนมาร่วมฟังเทศน์จ�านวนมาก ใครไม่ได้มาวัด 

ก็จะจุดประทีปบูชาทีบ่้าน บางคนเตรียมฝ้ายตีนกาเท่ากับจ�านวนลูกหลานในบ้าน 

เพื่อให้ได้อานิสงส์กันท่ัวหน้าท้ังครอบครวั ถ้ามาวัดไม่ได้กจ็ดุอยูกั่บบ้านเพ่ือบชูาได้เช่นกัน 

สมัยก่อนไม่มีไฟฟ้า เม่ือชาวบ้านจดุประทีปบชูาแล้ว ท้ังวัดและบ้านก็สว่างไสวสวยงาม

ภาพที่ 9 ประทีปตีนกา

จากการเก็บข้อมูลภาคสนามเกี่ยวกับประเพณีเทศน์กาเผือกของชาวไทยยวน 

อ�าเภอเสาไห้ จังหวัดสระบุรี ท�าให้เห็นว่าการฟังเทศน์กาเผือกและจุดประทีปบูชา 

มุ่งเน้นการบูชาและร�าลึกถึงแม่กาเผือกผู้เป็นมารดาของพระพุทธเจ้าทัง้ห้าพระองค์ 

ซึง่เป็นความเชื่อทีส่ืบทอดในชุมชนไทยยวนในอ�าเภอเสาไห้ จังหวัดสระบุรีคู่กับ 

คัมภีร์เทศน์เรื่องกาเผือกมานานแล้ว
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2. ประเพณีเทศน์กาเผือกสืบทอดวรรณกรรมเรื่องกาเผือก
ประเพณีเทศน์กาเผือกมีบทบาทในการสืบทอดวรรณกรรมเรื ่องกาเผือก 

ของชาวไทยยวนในอ�าเภอเสาไห้ จงัหวัดสระบรุใีห้คงอยูถ่งึปัจจบุนัท้ังในแง่วรรณกรรม

ลายลกัษณ์ท่ีท�าให้เกดิการจารใบลานเรื่องกาเผือกในชมุชน และแง่วรรณกรรมมุขปาฐะ 

ท่ีพระสงฆ์ใช้เทศน์เป็นส�าเนยีงยวนให้ชาวบ้านฟัง รวมถงึเรื่องกาเผือกท่ีเล่าเป็นนทิาน

ในชุมชนให้ยังสืบทอดต่อไป

จากการส�ารวจวัดต่างๆ ในชุมชนไทยยวน อ�าเภอเสาไห้ จังหวัดสระบุรี 

พบต้นฉบับใบลานเรื่องกาเผือกจ�านวน 6 ฉบับ ในจ�านวนทั้งหมดนี้เป็นใบลานฉบับ

ที่เคยใช้ในการเทศน์ในประเพณีเทศน์กาเผือกถึง 5 ฉบับ เหตุที่มีการคัดลอกเพิ่มเติม

นั้นเนื่องจากพระสงฆ์ต้องน�าใบลานเรื่องกาเผือกไปใช้เทศน์กาเผือกในชุมชนให ้

เหมาะสม ตามบริบทท่ีเปลี่ยนแปลงไป จะเหน็ได้ว่าการท่ีพระสงฆ์ได้รบันมินต์ไปเทศน์ 

ท่ีวัดต่างๆ ในชมุชน เป็นปัจจยัท่ีท�าให้เกิดความตระหนักและเหน็คุณค่า จนเกิดความ

สนใจทีจ่ะสืบทอดวรรณกรรมใบลานเรื ่องกาเผือก เป็นการเผยแพร่และรักษา

วรรณกรรมของตนให้ยังคงอยู่ในชุมชนดังเช่น “พระยากาเผือก” ที่จารโดยพระเจริญ

ธมฺมวุฑฺโฒซึง่จารขึน้ใหม่โดยตัดความจากต้นฉบับ “พระยากาเผือก” ทีจ่ารโดย 

ผู้ใหญ่ทา บุญธรรม เพื่อความเหมาะสมด้านเวลาและความสะดวกในการเทศน์ 

นอกจากนี้ การสืบทอดวรรณกรรมพุทธศาสนาในอดีตนั้น สืบทอดและด�ารง

อยูไ่ด้ด้วยความศรทัธาของพุทธศาสนกิชน โดยเฉพาะความเชื่อเรื่องการถวายหนงัสอื

เป็นธรรมทานที่ท�าให้ได้รับอานิสงส์อย่างมาก (อาทิตย์ ชีรวณิชย์กุล, 2552: 170) 

แม้ไม่มีหลกัฐานว่าชาวไทยยวนท่ีอ�าเภอเสาไห้ จังหวัดสระบรุ ีสามารถแต่งคัมภร์ีใดๆ ได้ 

แต่คนไทยยวนท่ีเสาไห้ในอดีตก็สามารถสบืทอดคัมภร์ีต่างๆ ตามท่ีปรากฏในวัดหลาย

แห่งในชุมชน โดยเมื่อได้ต้นฉบับคัมภีร์ต่างๆ มาแล้ว ก็มีการจดจ�า เล่าต่อ และน�ามา

คัดลอกต่อๆ กันมาโดยขอให้พระสงฆ์และปราชญ์ของชุมชนทีอ่่านและเขียนตัวยวน

หรอือักษรธรรมล้านนาได้ เม่ือถงึเดือนสี่หรอืเดือนมีนาคมซ่ึงเป็นช่วงจดัประเพณีสร้าง

หนังสือถวายวัดก็จะมีญาติโยมสร้างหนังสือธัมม์ถวายวัดโดยขอให้พระสงฆ์หรือ

ปราชญ์ของชมุชนให้จารหนงัสอืเรื่องท่ีต้องการถวาย ตามก�าลงัศรทัธาของตน เม่ือถงึ

วันส�าคัญหรือประเพณีต่างๆ เช่น ประเพณีเทศน์กาเผือก รวมถึงวันพระในช่วง 

เข้าพรรษา พระสงฆ์ก็จะน�าหนังสือธัมม์เหล่านี้มาเทศน์ให้ญาติโยมฟังเพือ่เป็นการ

เผยแพร่วรรณกรรมศาสนาเหล่านี ้ และอบรมสั่งสอนศีลธรรมให้แก่ชาวบ้าน 
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จะเห็นได้ว่าประเพณสีร้างหนงัสอืและประเพณเีทศน์หนงัสอื ช่วยให้ชมุชนไทยยวนแห่งนี ้

สืบทอดวรรณกรรมของตนไว้ได้

การท่ีผู้วิจยัพบต้นฉบบัเรื่องกาเผือก จ�านวน 6 ฉบบัในปัจจบุนั อาจเป็นเพราะ

ใบลานสูญหายหรือถูกท�าลายด้วยความไม่รู้ไปบ้าง อย่างไรก็ตาม การจดจ�าและคัด

ลอกต่อๆ กัน การสร้างหนังสือถวายวัด รวมถึงประเพณีเทศน์กาเผือก นอกจากจะ

แสดงให้เห็นความศรัทธาในพุทธศาสนาของชาวบ้าน ยังสะท้อนให้เห็นบทบาทของ

ประเพณีที่ช่วยรักษาวรรณกรรมของชุมชน

นอกจากประเพณีเทศน์กาเผือกจะช่วยรักษาวรรณกรรมเรื่องกาเผือกในรูป

แบบลายลกัษณ์ดังท่ีพบใบลานฉบบัต่างๆ แล้ว ผู้วิจยัเห็นว่ายงัมีบทบาทในการสบืทอด

วรรณกรรมมุขปาฐะทั้งส�าเนียงยวนที่พระสงฆ์เทศน์เรื่องกาเผือกให้ชาวบ้านฟัง และ

เรื่องกาเผือกทีเ่ล่าเป็นนิทานในชุมชนให้ยังคงอยู่ เพราะชุมชนยังรับรู้เรื่องราวและมี

ความเชื่อเรื่องแม่กาเผือกผ่านประเพณี แม้ไม่ได้เป็นผู้อ่านแต่การเป็นผู้ฟัง และน�าไป

เล่าหรืออธิบายให้ลูกหลานฟัง ก็เป็นการช่วยสืบทอดวรรณกรรมเรื่องกาเผือกได้อีก

ทางหนึ่ง

จะเห็นได้ว่า ทั้งประเพณีและตัวบทวรรณกรรมที่ใช้ในประเพณีเทศน์ ต่างก็มี

ความส�าคัญซึง่กันและกัน หากไม่มีความเชื่อทีอ่ธิบายผ่านวรรณกรรมก็อาจไม่เกิด

ประเพณกีารเทศน์ ในขณะเดียวกันหากไม่มีประเพณกีารเทศน์ ตัวบทท่ีมีอยูก็่อาจจะ

ไม่ได้ถกูน�ามาใช้ ไม่มีการคัดลอกเพ่ิมเติม ไม่มีการเผยแพร่ ก็คงอยูใ่นรปูใบลานต่อไป 

และในทีสุ่ดก็อาจสูญหายไปดังเช่นทีผู่้วิจัยพบข้อมูลในวัดต่างๆ ว่าวัดเหล่านี้เคยม ี

ใบลานเรื่องกาเผือก แต่คาดว่าสูญหายไปแล้วเนื่องจากงดเว้นการจัดประเพณีเทศน์

กาเผือกมานาน 

เม่ือชมุชนไทยยวนยงัสบืทอดประเพณเีทศน์กาเผือก วรรณกรรมเร่ืองกาเผือก

ก็เสมือนกับมีชีวิตขึน้มาด้วย เมือ่วรรณกรรมทีบ่ันทึกด้วยภาษาไทยยวนยังอยู่ ก็จะ 

ส่งผลให้สามารถรักษาส�าเนียงการเทศน์กาเผือกแบบยวนไว้ได้ นับได้ว่า ประเพณี

เทศน์กาเผือกมีบทบาทในการสืบทอดวรรณกรรมเรื่องกาเผือกของชาวไทยยวนใน

อ�าเภอเสาไห้ จังหวัดสระบุรีให้คงอยู่ถึงปัจจุบัน
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บทส่งท้าย
ประเพณีเทศน์กาเผือกและจุดประทีปตีนกามุ่งเน้นการบูชาและร�าลึกถึง 

แม่กาเผือกผู้เป็นมารดาของพระพุทธเจ้าท้ัง 5 พระองค์ เป็นความเชื่อของชาวล้านนา

ที่สืบทอดในชุมชนไทยยวนในอ�าเภอเสาไห้ จังหวัดสระบุรีซึ่งหากพระสงฆ์ยังเทศน์ได้ 

ชมุชนยงัมีวรรณกรรม และชาวบ้านยงัมีความเชื่อ ประเพณเีทศน์กาเผือกท่ีเป็นมรดก

ทางวัฒนธรรมของชาวไทยยวนก็สามารถสืบทอดต่อไปได้

การวิจยัครั้งนี้นอกจากจะช่วยกระตุ้นให้ชมุชนเหน็ความส�าคญัของวรรณกรรม

ความเชื่อ และประเพณีของตน เพือ่จะได้ช่วยกันดูแลรักษาสมบัติเดิมของตนต่อไป

แล้วยังเป็นการรวบรวมและบันทึกองค์ความรู้ด้านประเพณีของชุมชนเพือ่ช่วยรักษา

มรดกทางวัฒนธรรมนี้ไว้ดังที ่ สุกัญญา สุจฉายา (2555: 105-106) กล่าวว่า 

“...การท่ีวัฒนธรรมจะธ�ารงอยูไ่ด้ มิใช่ศกึษาวิจยัด้วยการทดลองทฤษฎทีางสงัคมศาสตร์

และมนุษยศาสตร์ของตะวันตกเพือ่เข้าใจวัฒนธรรมและสังคมไทยเท่านั้น หากการ

รักษาองค์ความรู้ทีเ่หลืออยู่ไว้ให้ได้มากทีสุ่ด ด้วยวิธีการรวบรวมจากผู้รู ้ในชุมชน 

บันทึกข้อมูล วิเคราะห์วิจัยให้เข้าใจในแก่นขององค์ความรู้ และสังเคราะห์คุณค่าเพื่อ

น�าไปสู่การสืบทอดที่ยั่งยืนต่อไป ก็เป็นวิธีการที่ส�าคัญเช่นเดียวกัน”
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ปัจจัยที่ท�าให้เกิดค�ายืมภาษาอัสสัมในภาษาไทอาหม
The Factors Related to Assamese Loanwords in Tai Ahom Language

อนิสรา รัศมีเจริญ1

บทคัดย่อ
งานวิจยัชิ้นนี้มีจดุมุ่งหมายเพ่ือศกึษาค�ายมืภาษาอัสสมัในภาษาไทอาหม และ

ปัจจยัท่ีท�าให้เกิดค�ายมืภาษาอัสสมัในภาษาไทอาหม ผลจากการศกึษาพบว่า มีค�ายมื

ภาษาอัสสัมในภาษาไทอาหม จ�านวน 290 ค�า เป็นค�ายืมทีเ่ป็นชื่อเฉพาะจ�านวน 

173 ค�า และค�ายมืท่ีไม่ใช่ชื่อเฉพาะจ�านวน 117 ค�า ด้านปัจจยัท่ีท�าให้เกิดค�ายมืภาษา

อัสสัมในภาษาไทอาหมมี 3 ประเด็น คือปัจจัยด้านการอพยพย้ายถิ ่น ปัจจัย 

ด้านการเมือง การปกครอง และปัจจัยด้านศาสนา 

Abstract
The purpose of this study was to investigate Assamese loanwords 

as they appeared in the Ahom language and to study the factors that were 

related to loanwords initiation. Results of  this study revealed that there are 

290 words in Ahom language borrowed from Assamese of which 173 

words belong to proper noun, 117 words belong to common noun. In 

addition, the study found that there are three factors related to loanwords 

initiation namely immigration, governance, and religion.

บทน�า
ชาวไทอาหม คือ กลุ่มชาติพันธุ์หนึ่งของชนชาติไทซึ่งอพยพมาจากอาณาจักร

เมาหลวง ปัจจบุนัคือเมืองเมา มีอาณาเขตต้ังแต่ดินแดนทางตะวันออกเฉียงเหนอืของ

ประเทศพม่าไปถงึดินแดนทางตะวันตกเฉียงใต้ของประเทศจนี (เรณ ูวิชาศลิป์, 2529 

: 25 - 26) โดยเจ้าเสือก่าฟ้าพร้อมด้วยชาวไทอาหมได้อพยพข้ามเทือกเขาปาดไก่ 

ซ่ึงอยูท่างตอนเหนือของพม่าเข้ามาสูลุ่ม่แม่น�า้พรหมบตุรเม่ือประมาณพทุธศตวรรษท่ี 

18 ต่อมาได้ปราบชนพืน้เมืองทีอ่ยู ่บนภูเขาทัง้เหนือและใต้ลุ ่มแม่น�า้พรหมบุตร 

ให้อยูภ่ายใต้อ�านาจ หลงัจากนั้นจงึก่อต้ังอาณาจกัรไทอาหมข้ึนในท่ีท่ีเป็นแคว้นอัสสมั
1 อาจารย์คณะมนุษย์ศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฎเชียงใหม่
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ในปัจจุบัน มีอ�านาจครอบครองอาณาจักรจนถึงพุทธศตวรรษที ่ 24 จึงถูกอังกฤษ 

ยึดครอง และล้มราชวงศ์อาหมในพ.ศ. 2381 (จิตร ภูมิศักดิ์, 2544 : 5)

จากหลักฐานทางจารึกและเอกสารโบราณของไทอาหมกล่าวไว้ว่า ชาวไท

อาหมใช้ภาษาไทอาหมในการติดต่อสื่อสารในชีวิตประจ�าวัน อีกทั้งยังมีตัวอักษรเป็น

ของตนเอง แต่ในช่วง 300 ปีหลงัก่อต้ังราชอาณาจกัร ชาวไทอาหมได้เร่ิมสญูเสยีภาษา

ของตน โดยเฉพาะอย่างยิ่งได้เลกิใช้ภาษาไทอาหมในการติดต่อสื่อสารในชวิีตประจ�าวนั 

เนื่องจากชาวอารยันทีอ่ยู ่ในชนชั้นพราหมณ์ได้พยายามเข้าครอบง�าคนไทอาหม 

โดยแสวงหาอ�านาจจากกษัตริย์ ข้าราชการ และชาวไทอาหม ด้วยวิธีการนี้จึงท�าให้

กษัตริย์อาหมซึง่ถือว่าเป็นผู้น�าสูงสุดได้หันไปเลื่อมใสในศาสนาฮินดู จึงเป็นเหตุให้

ภาษาอัสสัมซึ่งเป็นภาษาของชาวอารยันเข้ามามีบทบาทส�าคัญต่อชาวไทอาหม

จุดเปลี่ยนครั้งยิ ่งใหญ่ของภาษาไทอาหมเกิดขึน้ในสมัยของเจ้าเสือต�ามา 

(Jaytahvaj Singh ) พ.ศ. 2191 - 2206 พระองค์นับถือศาสนาฮินดู และประกาศ

ให้ศาสนาฮินดูเป็นศาสนาประจ�าชาติ ดังนั้นชาวไทอาหมจึงหันมานับถือศาสนาฮินดู

นับตั้งแต่นั้นจนถึงปัจจุบัน (บรรจบ พันธุเมธา, 2504 : 27) และเมื่อคนไทอาหม

เปลี่ยนไปนับถือศาสนาฮินดู จึงท�าให้เกิดการผสมผสานทางวัฒนธรรม คนไทอาหม

รบัเอาภาษาอัสสมัเข้ามาในชวิีตประจ�าวนั ดังนั้นต้ังแต่สมัยของเจ้าเสอืต�ามาเป็นต้นมา 

เอกสารภาษาไทอาหมจึงประกอบไปด้วยค�ายืมภาษาอัสสัมเป็นจ�านวนมาก

จากการตรวจสอบข้อมูลเบื้องต้นพบว่าภาษาทีเ่ข้ามามีอิทธิพลต่อภาษา 

ไทอาหมมากท่ีสดุคือภาษาอัสสมั ซ่ึงจดัอยูใ่นตระกูลอนิโดยโุรเปียน (Indo European 

Language Family) ซ่ึงเป็นภาษาประจ�ารฐัอัสสมั ประเทศอนิเดยี มีลกัษณะเป็นภาษา

ท่ีมีวิภัตติปัจจยั (Inflectional Language) จะต้องมีการเปลี่ยนแปลงรปูค�าก่อนน�าไปใช้ 

เมื่อผู้วิจัยได้ทบทวนความรู้เกี่ยวกับการยืมค�า พบว่า การที่ภาษาต่างๆ มีการ

หยบิยมืกันน้ันเน่ืองด้วยปัจจัยแตกต่างกัน ตามท่ีพระยาอนมุานราชธน (2549 : 87-88) 

ได้กล่าวถึงปัจจัยทีท่�าให้เกิดการยืมค�า ได้แก่ ความสัมพันธ์ทางเชื้อชาติ อิทธิพล 

ทางศาสนา การแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรม ความเจริญทางการศึกษา และความนิยม

ของประชน

นอกจากนี้ สุธิวงศ์ พงศ์ไพบูลย์ (2531) ได้กล่าวถึงปัจจัยที่ท�าให้เกิดการยืม

ภาษา ได้แก่ ปัจจัยเกีย่วกับเชื้อชาติ สัญชาติ และทีอ่ยู่ตามสภาพภูมิศาสตร์ เช่น 

ดินแดนใกล้ชิดกัน การแต่งงานข้ามเชื้อชาติ เป็นต้น ปัจจัยด้านประวัติศาสตร ์
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การอพยพโยกย้าย ปัจจัยด้านการค้า ปัจจัยทางศาสนา ปัจจัยด้านเทคโนโลยี 

ตลอดจนความรูท้างวิชาการเฉพาะอย่างของชาติท่ีเจรญิแล้ว และปัจจยัด้านการศกึษา 

เช่นการศึกษาในระดับสูงจ�าเป็นต้องใช้ภาษาต่างประเทศประกอบ หรือต้องใช้ต�ารา 

ทีเ่ขียนโดยใช้ภาษาต่างประเทศโดยตรง ด้วยเหตุนี ้ผู้ว ิจัยจึงต้องการศึกษาว่า 

ปัจจัยใดบ้างที่ท�าให้เกิดค�ายืมภาษาอัสสัมในภาษาไทอาหม

วัตถุประสงค์การศึกษา
เพื่อศึกษาปัจจัยที่ท�าให้เกิดค�ายืมภาษาอัสสัมในภาษาไทอาหม

วิธีการศึกษา
ในการวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยจะใช้ข้อมูลประเภทต่างๆ ดังต่อไปนี้

1. เอกสารทางประวัติศาสตร์ ได้แก่ พงศาวดารไทอาหม เล่ม 1 และเล่ม 2 

ถ่ายถอดและแปลโดยเรณู วิชาศิลป์ (2539) และ Ahom Buranji ของ 

Rai Sahib Golap Chandra Barua (1989)

2. ต�าราทางพิธีกรรม และโหราศาสตร์ ได้แก่ ต�าราดวงดาวไทอาหม เอกสารสะเดาะเคราะห์ 

ส�านวนแปลและเรียบเรียงโดย B.J. Terwiel และเรณู วิชาศิลป์ (2529)

3. พจนานุกรม คือ พจนานุกรมไทอาหม - ไทย ของศาสตราจารย์ ดร. ประเสริฐ 

ณ นคร (2534)

ผลการศึกษา
ในการศึกษาปัจจัยทีท่�าให้เกิดค�ายืมภาษาอัสสัมเข้ามาใช้ในภาษาไทอาหม 

พบว่ามี 3 ประเด็น คือปัจจัยทางด้านการอพยพย้ายถิ่นฐาน ปัจจัยด้านการเมือง 

การปกครอง และปัจจัยด้านศาสนา มีรายละเอียดดังนี้

1. ปัจจัยด้านการอพยพย้ายถิ่นฐาน

เจ้าเสือก่าฟ้าเป็นลูกของเจ้าช้างใหญ่กับนางเมืองดอกค�าแสงซึง่เป็นน้องสาว

ของเจ้าหลวงปามิวปง (ขุนผางค�า) ทีป่กครองอาณาจักรเมาหลวง โดยอาณาจักรนี้

ครอบคลุมเมืองนา เมืองจันตา เมืองตี เมืองฮีม เมืองแจ้ฝาง เมืองขวาน เมืองขา 

และเมืองย่า เจ้าหลวงปามิวปงมีลกูสาวคือ นางแยค�าหลง นางอ่ีค�าแหลง นางอ๋ามออ 

และนางแสงไอ่ แต่ไม่มีลูกชายสืบสกุลจึงน�าเจ้าเสือก่าฟ้ามาชุบเลี้ยง โดยคาดหวังจะ

ให้เป็นเจ้าปกครองเมืองเมาคนต่อไป แต่หลังจากนั้น เมียของเจ้าหลวงปามิวปงได้ให้

ก�าเนิดเจ้าหลวงเสอืขวัญฟ้า ซ่ึงเป็นลกูของนางกับเจ้าฟ้าดอกค�าแดง และเม่ือเจ้าหลวง

ปามิวปงตาย เจ้าเสือขวัญฟ้าจึงขึน้ปกครองอาณาจักรโดยการสนับสนุนจากขุนนาง
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ผู้ใหญ่ ท�าให้ผู้ทีส่นับสนุนเจ้าเสือก่าฟ้าไม่พอใจ และเกิดปัญหาการแย่งชิงอ�านาจ 

ท�าให้บ้านเมืองไม่สงบสุข

ด้วยเหตุนี้ในปี พ.ศ. 1758 เจ้าเสือก่าฟ้าจึงน�าคนจ�านวนหนึ่งซึ่งตามต�านาน

กล่าวไว้ว่า มีกษัตริย์ 1 พระองค์ ขุนนาง 8 คน ช้าง 2 เชือก ม้า 300 ตัว ประชากร

ประมาณ 9,000 คน รวมทั้งสตรีและเด็ก อพยพเข้ามารัฐกามรูป ประเทศอินเดีย 

ด้วยการข้ามภูเขาปาดไก่ซึ่งอยู่ทางตอนเหนือของพม่า โดยสู้รบกับกลุ่มชนเผ่าต่างๆ

เป็นเวลา 13 ปี และในปี พ.ศ. 1771 เจ้าเสือก่าฟ้าได้สถาปนาตนเองขึน้เป็นเจ้า

ปกครองอาณาจักรไทอาหม ปัจจุบันคือรัฐอัสสัม คนไทอาหมจะอาศัยอยู่บริเวณ 

ลุ่มแม่น�้าพรหมบุตร ซึ่งส่วนใหญ่จะอยู่ทางตอนบนของรัฐอัสสัมในเขตเมืองสิพสาคร

ซึง่ในอดีตเคยเป็นเมืองศูนย์กลางของอาณาจักรไทอาหม เมืองดิบรูการ์ จอร์หัต 

และลักขิมปุร

ชาวไทอาหมอพยพมาจากอาณาจักรเมาหลวงมาตั้งถิ่นฐานอยู่ในรัฐอัสสัม 

ท�าให้ต้องมีการยืมค�าภาษาอัสสัมมาใช้ในภาษาไทอาหมเพราะในภาษาไทอาหมไม่มี

ค�าที่ใช้เรียกชื่อสถานทีเ่หล่านี้ คนไทอาหมจะเรียกชื่อเมืองด้วยภาษาไทอาหม เช่น 

เมืองร ีเมืองร�า เมืองขอน และเมืองเมาหลวง เม่ือต้องการเรยีกชื่อสถานท่ีหรอืชื่อเมือง

ในดินแดนนี้ คนไทอาหมจึงต้องเรียกตามค�าที่ชนพื้นเมืองใช้อยู่ เพื่อจะได้สื่อสารกัน

ได้เข้าใจ โดยภาษาที่ชนพื้นเมืองใช้คือ ภาษาอัสสัม ซึ่งมีลักษณะเป็นค�าหลายพยางค์ 

เม่ือน�ามาใช้ในภาษาไทอาหมจะมีการใช้ 2 แบบ คือ การทับศพัท์ และการปรบัเปลี่ยน

บางพยางค์ให้เข้ากับภาษาไทอาหม  ค�ายืมที่เกิดจากการทับศัพท์ เช่น

ในบริบท  “มาสู้มาบ่องเมืองบ้านเมเขลี” (อาหมบุรานจี 268)

ค�ายมื เมเขล ีมาจากภาษาอัสสมัว่า เมเขล ีเป็นชื่อหมู่บ้านท่ีต้ังอยูท่ี่ต�าบลจอร์หตั 

รัฐอัสสัม ในอาหมบุรานจีกล่าวถึงหมู่บ้านนี้ว่า เป็นชื ่อหมู่บ้านของพวกตีมีสา 

มีขุนชัยสิงห์ปกครองหมู่บ้านนี้ได้ถูกพม่ารุกราน จนท�าให้ขุนชัยสิงห์ต้องไปขอความ

ช่วยเหลือจากเจ้าเสือแรมฟ้า

ในบริบท “เจ้าฟ้าพ่อลกูมาคืนเจ้มารงักี อยูส่ี่ห้าคนืแล้ว” (อาหมบรุานจ ี16 ก/4)

ค�ายืม มารังกี มาจากภาษาอัสสัมว่า มารังกี ในอาหมบุรานจี กล่าวถึง 

เจ้มารังกี เป็นพระราชวังตั้งอยู่ที่เมืองมารังกี เป็นที่อยู่ของเจ้าฟ้าเสือห่มเมือง

ส�าหรับค�ายืมที่มีการปรับเปลี่ยนบางพยางค์ให้เข้ากับภาษาไทอาหม เช่น

ในบริบท “ในสายจ�าผังจึงว่ายน�้าภอระลีเสียแล้ว ล่องกาไปเซาตามคูอาหะตี

หั้นแล้ว” (อาหมบุรานจี 56 ก)
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ค�ายืม คูอาหะตี มาจากภาษาอัสสัม เคาหาฏี ซึ่งเป็นเมืองส�าคัญของรัฐอัสสัม

เป็นประตูสูอั่สสมั ในอาหมบรุาจ ีกล่าวถงึเมืองนี้ว่า เป็นเมืองท่ีมีแม่น�า้พรหมบตุรไหลผ่าน 

ในสมัยเจ้าฟ้าเสือแสงมีการตั้งค่ายที่เมืองนี้ เพื่อใช้ท�าสงครามกับผัง (เบงกอล)

ในบริบท “วันดับเป้าจ�าเจ้าฟ้าว่ายตีเลาไปมอนีปุรอยู่ตามน�้ากอรา” (อาหมบุ

รานจี 59ข/7)

ค�ายืม มอนีปุร มาจากภาษาอัสสัมว่า มณีปุร ซึ่งแต่เดิมคนไทอาหมเรียกเมือง

แห่งนี้ว่า กระแซ (สันนิษฐานว่ามาจาก กาดแสง เนื่องจากเป็นตลาดที่ขายอัญมณี)

ในงานวิจัยพบค�ายืมภาษาอัสสัมทีใ่ช้เรียกชื่อภูเขาและแม่น�้า เนื่องจากรัฐ 

อัสสมัต้ังอยูใ่นภูมิภาคตะวันออกเฉียงเหนอืของประเทศอินเดีย มีลกัษณะทางกายภาพ

ค่อนข้างซับซ้อน อันประกอบไปด้วย ภูเขาและที่ราบลุ่มแม่น�้าพรหมบุตร พื้นที่ส่วน

ใหญ่เป็นท่ีราบรมิแม่น�า้พรหมบตุร ทางด้านเหนอืและตะวันออกเป็นเทือกเขาหมิาลยั 

และมีทีร่าบสูงหลายแห่ง เช่น ทีร่าบสูงบารัค ทีร่าบสูงการ์บี และทีร่าบสูงบาเรล 

มีภเูขาสงูทางตอนใต้ วางตัวในแนวตะวันตก (ด�ารงพล อินทร์จนัทร์, 2545 : 38) ด้วย 

ลักษณะทางกายภาพเช่นนี้ รัฐอัสสัมจึงถูกเรียกว่า Blue hill หรือ ภูเขาสีฟ้า เนื่องจาก

มีภูมิประเทศทีร่ายล้อมไปด้วยภูเขาและแม่น�า้ เมือ่คนไทอาหมอพยพเข้ามาอยู่จึง

จ�าเป็นต้องเรียกชื่อภูเขาและแม่น�้าตามคนพื้นเมือง ตัวอย่างค�ายืมภาษาอัสสัมที่เป็น

ชื่อภูเขา เช่น 

ในบริบท “ไหยัตขามารับเซาที่ดอยมอนีอา” (อาหมบุรานจี 101 ก/1)

ค�ายืม มอนีอา มาจากภาษาอัสสัมว่า มนิยา ตั้งอยู่ที่ต�าบลกามรูป ในอาหม

บุราณจีกล่าวถึงดอยนี้ว่า เป็นสถานที่ตั้งหมู่บ้านของคนไทอาหม และเป็นหมู่บ้านที่

ถูกผังโจมตี

ในบรบิท “ผูก้วานโกลตีะกวดพ่ายถงึท่ีดอยรงัคฆรอยูก่อย” (อาหมบรุานจ ี304)

ค�ายืม รังคฆร มาจากภาษาอัสสัมว่า รงฺคฺฆร ตัง้อยู่ในหมู่บ้าน นาวกอน 

(Nowgaon) ในอาหมบุรานจี กล่าวถึงดอยนี้ว่าเป็นดอยสูง เหมาะส�าหรับการหลบ

ซ่อนตัวของข้าศึก หรือกบฏ

ตัวอย่างค�ายืมภาษาอัสสัมที่เป็นชื่อแม่น�้า เช่น

ในบรบิท “มีรก่ีาเสยีนาคาจึ่งจกัก่าพ่ายก่าข้ามน�า้แควธอนหรีีไป” (อาหมบรุาน

จี 146 ข/6)
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ค�ายืม ธอนหีรี มาจากภาษาอัสสัมว่า ธนฺศิริ เป็นแม่น�้าสายหลักในเขตจอร์หัต 

รัฐอัสสัม และเมืองดีมาปุร รัฐนากาแลนด์ มีความยาว 352 กิโลเมตร ไหลจากทิศใต้

ไปทางทิศเหนือ แล้วไหลไปรวมกับแม่น�้าพรหมบุตร ในอาหมบุรานจีกล่าวถึงแม่น�้านี้

ว่า เป็นแม่น�้าที่กั้นดินแดนของเผ่านาคากับเผ่ามีรี

ในบริบท “ห้ามื้อถึงข้ามน�้าแควยมุนาไปก่า” (อาหมบุรานจี 49 ข/4)

ค�ายมื ยมุนา มาจากภาษาอัสสมัว่า ยมุนา เป็นแม่น�้าสายหลกัของบงักลาเทศ 

และเมื่อไหลผ่านประเทศอินเดียเรียกว่าแม่น�้าพรหมบุตร

ส�าหรบัค�ายมืท่ีเป็นชื่อสระน�้าทีเ่กิดจากแรงงานคนขุดข้ึน ชาวไทอาหมเรยีกว่า 

น�้าขุม ตรงกับค�าว่า สาครในภาษาอัสสัมในข้อมูลพบว่ามีการใช้ค�าว่า น�้าขุม และค�า

ว่าสาครคู่กันเพื่อท�าให้มีความหมายชัดเจนขึ้น

ในบริบท “พ้อยไล่จั่งให้อยู่ทีน่�า้ขุมยอยหาครหลวงข่วงค�าแล” (อาหมบุรานจี 

278)

ค�ายมื ยอยหาคร มาจากภาษาอัสสมัว่า ชยสฺาคร เป็นสระน�้าทีส่ร้างข้ึนในสมัย

ของรุทรสิงห์ เพื่อระลึกถึงพระมารดา ที่ชื่อว่า สาติ ชัยมอตี เป็นสระน�้าขนาดใหญ่

ที่สุดในอินเดียที่ใช้แรงงานมนุษย์ขุด มีพื้นที่ 800 ไร่

ในบริบท “น�้าขุมอันใหม่จ�าชื่อให้รูดรอหะคอร” (อาหมบุรานจี)

ค�ายมื รดูรออหะคอร มาจากภาษาอัสสมัว่า รทฺุรสาคร ต้ังอยูห่่างจากสพิสาคร 

8 กิโลเมตร ถูกสร้างขึ้นในสมัยกษัตริย์ลักษมีสิงห์ ในปี1773

นอกจากนี้ ปัจจัยด้านการอพยพย้ายถิ่นฐานยังมีผลต่อการยืมค�าภาษาอัสสัม

ที่เป็นชื่อชนเผ่า ซึ่งจากหลักฐานทางประวัติศาสตร์ได้บันทึกไว้ว่า “เจ้าเสือก่าฟ้า” ได้

พาคนไทอาหมเข้ามาสู่ดินแดนกามรูป และได้รวบรวมเผ่าพื้นเมืองเผ่าเล็กเผ่าน้อยที่

อ่อนแอกว่า ดังนั้นจึงจ�าเป็นต้องมีการยมืค�าภาษาอัสสมัท่ีใช้เรยีกชนเผ่าต่างๆ ท่ีอาศยั

อยู่ในอัสสัม โดยมีการใช้ค�าเรียกชนเผ่าตามหลังชื่อบุคคลเพราะชื่อบุคคลในภาษา 

อัสสัมมีซ�้ากัน ต้องเจาะจงด้วยว่าเป็นคนชนเผ่าใด เช่น

ในบริบท “เราก็ปลงเครื่องเคราให้รานีคารอเด” (อาหมบุรานจี 112 ก/4)

ค�ายมื คารอ ในภาษาอัสสมัเรยีกว่า คาโร เป็นชื่อชนเผ่า ในบรบิทนี้จงึหมายถงึ 

คนชื่อรานีซึ่งเป็นคนเผ่าคาโร

ในบริบท “ หุงถึงออกศึกปาหัวเมือง ดอฟาลาข้า”  (อาหมบุรานจี 323)

ค�ายืม ดอฟาลา ในภาษาอัสสัมเรียกว่า โดฟาลา เป็นชื่อชนเผ่า ในบริบทนี้จึง

หมายถึง ข้าทาสที่คนเผ่าโดฟาลา
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2. ปัจจัยด้านการเมืองการปกครอง

ระบบการปกครองของชาวไทอาหมเป็นสังคมศักดินา ทีม่ีร่องรอยแห่งชุมชน

บุพกาล และอีกด้านหนึ่งก็อยู่ภายใต้สถาบันรัฐ ลักษณะของชุมชนบุพกาลปรากฏ 

ในค�าที่ใช้เรียกต�าแหน่งทางราชการของไทอาหมหลายต�าแหน่ง เช่น คณะขุนนาง 

เรียกว่า “ปอยเถ้าทังเมือง” ซึง่ได้แก่ ต�าแหน่งเถ้าเมืองหลวง (Bar Gohain) ผู้แก่ 

(Barua) เป็นต้น 

ส่วนอีกด้านหนึ่งของสถาบันรัฐก็ก่อตัวขึน้โดยอ�านาจอยู่ในมือของเจ้าฟ้า 

และขุนนาง เจ้าฟ้าเป็นผู้ปกครองสูงสุด มีสามเจ้าผู้พรองเมืองได้แก่ เจ้าพรองเมือง 

เจ้าถุมหลวง เจ้าสึงหลวงเป็นทีป่รึกษาเจ้าฟ้า อีกทัง้ยังมีขุนนางต�าแหน่งต่างๆ เช่น 

ผู้แก่หลวง ผู้กวานหลวง ผู้กินเมือง หัวเห็ง หัวปาก หัวซาว และหัวสิบ (ฉัตรทิพย ์

และเรณู, 2538 : 67)

เมื่อชาวไทอาหมขยายอ�านาจลงไปทางอัสสัมตอนล่าง ซึ่งมีการปกครองแบบ

กษัตริย์ มีพราหมณ์ซึง่อยู่ในวรรณะสูงเป็นทีป่รึกษาทางพิธีกรรม จึงท�าให้ได้รับการ

ปกครองแบบฮินดูเข้ามาผสม โดยต�าแหน่งบางต�าแหน่งจะใช้ชื่อฮินดู (ฉัตรทิพย์ และ

เรณู, 2538 : 68) ดังนั้นในอาหมบุรานจี โดยเฉพาะตั้งแต่ช่วงสมัยของเจ้าเสือใหญ่

ฟ้าง�าเมืองเป็นต้นไป จะพบค�ายมืภาษาอัสสมัท่ีเป็นชื่อต�าแหน่งขุนนางท่ีมาจากภาษา

อัสสมัโดยจะใช้ควบคู่กับค�าไทอาหม สาเหตุท่ีต้องใช้ควบคู่กันเพราะอาหมบรุานจเีป็น

เอกสารทางประวัติศาสตร์ทีเ่ป็นสมบัติถ่ายทอดไปยังผู้สืบสกุล ซึง่ในช่วงหลัง 

ผู้สืบสกุลของคนไทอาหมใช้ภาษาอัสสัมในการติดต่อสื่อสาร อีกทัง้มีข้อจ�ากัดของ 

การอ่านภาษาไทอาหม คือ ค�าหนึ่งค�าในภาษาไทอาหมสามารถอ่านได้หลายอย่าง 

เช่น ค�าว่า เก สามารถอ่านได้หลายอย่าง เช่น แก่ หมายถึง บรรดาศักดิ์อย่างหนึ่ง 

คนใหญ่ คนโต (แก่บ้าน) แก้ หมายถงึ เปิด แผ่ออกไป เกลี่ย และแก่ หมายถงึ คนเฒ่า 

ดังนั้น การเขียนค�าบอกต�าแหน่งทีเ่ป็นภาษาอสัสัมควบคู่กับค�าไทอาหม จะท�าให้ผู้

อ่านอาหมบุรานจเีข้าใจประวัติศาสตร์ได้ถกูต้องแม่นย�าขึน้ เช่น ใช้ค�าว่า ผู้แก่ ควบคู่กับ 

เบารูอา ในบริบท “ผู้แก่มอไลฆริอาเบารูอา” (อาหมบุรานจี 380)

ปัจจัยทางด้านการเมืองการปกครองท�าให้เกิดค�ายืมภาษาอัสสัมเข้ามาใช้ใน

ภาษาไทอาหมจ�านวนมาก มีการยืมค�าภาษาอัสสัมมาใช้เป็นพระนามเจ้าฟ้า ราชวงศ์ 

ลงมาถึงต�าแหน่งขุนนาง เช่น
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2.1 พระนามเจ้าฟ้าของไทอาหม

เมื่อครั้งไทอาหมตั้งถิ่นฐานในอาณาจักรเมาหลวง พระนามเจ้าฟ้าจะใช้ภาษา

ไทอาหม เช่น เสือก่าฟ้า เสือบินฟ้า เสือข้ามฟ้า เป็นต้น เมื่อย้ายถิ่นฐานมาอยู่ที่รัฐ 

อัสสมัการต้ังพระนามเจ้าฟ้าจะเปลี่ยนไปคือมีการต้ังพระนามด้วยภาษาอัสสมั เจ้าฟ้า

ของไทอาหมพระองค์แรกทีย่อมรับการตัง้พระนามด้วยภาษาอัสสัม คือ เจ้าเสือห่ม

ฟ้า ซึ่งมีพระนามเป็นภาษาอัสสัมถึง 2 ชื่อ คือ สวรรคนารายัน และดิฮิงเกียรอยา 

(Gait Edward, 1933 : 87)

พระนามเจ้าฟ้าไทอาหมท่ีปกครองในช่วง 300 ปี แรกมีพระนามเป็นภาษาไท

อาหม โดยมีค�าว่า “เสอื” ท่ีมีนยับ่งบอกถงึความเป็นผู้น�าทีมี่ความกล้าหาญ และมีค�าว่า 

“ฟ้า” ปรากฏอยู่ในชื่อ เช่น เจ้าหลวงเสือก่าฟ้า เจ้าหลวงเสือใต้ฟ้า เจ้าเสือปาดฟ้า 

เจ้าเสือแรมฟ้า และเจ้าเสือใหญ่ฟ้าง�าเมือง เป็นต้น

ส่วนในช่วงการปกครอง 300 ปีหลัง เจ้าฟ้ามีพระนามทีเ่ป็นทัง้ค�าไทอาหม 

และค�าอัสสัม เนื่องจากเจ้าฟ้าหันไปนับถือศาสนาฮินดูตามค�าแนะน�าของพราหมณ์ 

ท�าให้ภาษาอัสสมัซ่ึงเป็นภาษาของพวกอารยนัเข้ามามีบทบาทกับคนไทอาหมมากข้ึน 

ดังนั้นเจ้าฟ้าจึงมีพระนามเป็นภาษาอัสสัมควบคู่กับภาษาไทอาหม นอกจากนี้เจ้าฟ้า

บางพระองค์มีเฉพาะพระนามทีม่าจากภาษาอัสสัมเท่านั้น เช่น เจ้าฟ้าปุรันทรสิงห์ 

เป็นต้น

ส�าหรับพระนามเจ้าฟ้าที่มาจากภาษาไทอาหมที่ใช้ค�าว่า “เสือ” ปรากฏอยู่ใน

พระนามจะเปลี่ยนเป็นค�าว่า “สงิห์” ซ่ึงในภาษาอัสสมัมีความหมายโดยนยัว่า วีรบรุษุ 

เมื่อใช้เป็นค�ายืมจะเขียนเป็นภาษาไทอาหมว่า “หิง” เช่น

ในบริบท “ในเดือนนี้จ�าช่องไสปาปุมนาให้พระนามเจ้าฟ้าลัขมีหิง” (อาหมบุ

รานจี 273)

ค�ายืม ลัขมีหิง มาจากภาษาอัสสัมว่า ลกฺษมีสิงหฺ เป็นชื่อของเจ้าเสือใหญ่ฟ้า

ง�าเมือง 

ในบริบท “เจ้าเสือขุงฟ้า กูลาว่า รุดดอรหิง” (Ahom Buranji : 4 )

ค�ายืม รุดดอรหิง มาจากภาษาอัสสัมว่า รุทฺรสิงหฺ เป็นชื่อของเสือขุงฟ้า

ในบริบท “ลูกมันเจ้าเสือตอนฟ้า กุลาว่า หีอาหิง” (Ahom Buranji : 5 )

ค�ายืม หีอาหิง มาจากภาษาอัสสัมว่า ศิวสิงหฺ เป็นชื่อของเสือต้อนฟ้า

2.2 พระนามของกษัตริย์อินเดียที่มาจากราชวงศ์โมกุล
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การเรียกพระนามของกษัตริย์อินเดียทีม่าจากราชวงศ์โมกุลซึง่นับถือศาสนา

อิสลามจะปรากฏร่วมกับค�าว่า “ผัง” ซึ่งเป็นค�าเรียกชนเผ่าเบงกอล เช่น

ในบริบท “เดือนสิบจ�า ขุนผังสายาหอก็...ไว้ปัน” (อาหมบุรานจี 76ข/6)

ค�ายืม สายาหอ มาจากภาษาอัสสัมว่า สาชาหานฺ เป็นกษัตริย์ล�าดับที่ 5 แห่ง

ราชวงศ์โมกุล ปกครองอินเดียปี ค.ศ. 1628 -1658 ในอาหมบรุานจกีล่าวถงึ สายาหอ 

ว่าเป็นกษัตริย์ของผังที่มีอ�านาจมากเพราะปกครองทั้งประเทศอินเดีย

ในบริบท “พ้อยขุนผังออรองสาว่าที่สันดรกันทลีเด (อาหมบุรานจี 97ก)

ค�ายืม ออรองสา มาจากภาษาอัสสัมว่า ออรงฺสา เป็นกษัตริย์ล�าดับที่ 6 แห่ง

ราชวงศ์โมกุล ปกครองอินเดียปี  ค.ศ. 1658 - 1707

2.3 ต�าแหน่งราชวงศ์และต�าแหน่งขุนนางฝ่ายต่างๆ เช่น

ต�าแหน่งรอยา มาจากภาษาอัสสัมว่า รชา หมายถึงผู้ปกครองซึ่งเป็นเชื้อสาย

ของกษัตริย์ แต่เดิมภาษาไทอาหมใช้ค�าว่า “เจ้าหลวง” ตัวอย่างชื่อเจ้าหลวงมีดังนี้

ค�ายืม คูกอรรอยา ในบริบท “คูกอรรอยาผู้1” (อาหมบุรานจี 47 ข/4)

ค�ายืม บามุนรอยา ในบริบท “บามุนรอยาผู้1” (อาหมบุรานจี 47 ข/5)

ค�ายืม ลอระรอยา ในบริบท “เจ้าเสือเหล็กฟ้า กูลาว่า ลอระรอยา) (Ahom  

Buranji : 3)

ต�าแหน่งคูหาย มาจากภาษาอัสสัมว่า โคหาอี (ออกเสียงว่า โกฮาย) ซึ่งเป็น

ต�าแหน่งขุนนางท่ีสงูท่ีสดุ ท�าหน้าท่ีเป็นท่ีปรกึษาใหญ่ของเจ้าฟ้า เป็นต�าแหน่งท่ีสบืทอด

โดยตระกูล โดยโกฮายจะมี 3 ต�าแหน่ง คือ Bura Gohain ภาษาไทอาหมใช้ค�าว่า เจ้า

พรองเมือง Bar Gohain ภาษาไทอาหมใช้ค�าว่า เถ้าเมืองหลวง หรือถุมหลวง Bar-

patra Gohain ภาษาไทอาหมใช้ค�าว่า เจ้าสึงหลวง

การใช้ค�าว่าคูหาย เมื่อน�ามาใช้เป็นค�ายืม จะน�ามาเฉพาะค�าท้าย และจะใช้คู่

กับชื่อต�าแหน่งในภาษาไทอาหม เพื่อระบุว่าเป็นคูหายต�าแหน่งใด เช่น

ในบริบท “พ้อยหลกันขีดเม็ด เจ้าสงึหลวงเกดูคูรอีาปูอาลคูีหาย” (อาหมบรุานจ ี

369) ในบริบทนี้ใช้ค�าว่า คูหาย เพื่อระบุว่าเป็น เจ้าสึงหลวง หรือ ต�าแหน่ง Barpatra 

Gohain

ต�าแหน่ง เบารูอา หรือ บอรูอา มาจากภาษาอัสสัมว่า บรูวา ตรงกับค�าว่าผู้แก่

ในภาษาไทอาหม เมื่อน�ามาใช้เป็นค�ายืมจะใช้คู่กัน เช่น ในบริบท “ผู้แก่มอไลฆริอา

เบารูอา” (อาหมบุรานจี 380) หมายถึง ผู้แก่ชื่อมอไลฆริอา
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ต�าแหน่ง บรเหนาปอตี มาจากภาษาอัสสัมว่า บรเสนาปติ หมายถึง เสนาบดี

ชั้นผู้ใหญ่ท�าหน้าที่เป็นที่ปรึกษาของกษัตริย์ เช่น ในบริบท “ผู้ผ้ายบรเหนาปอตี ด้วย

กันใส่สคุนกะนีปอราเจ้าฟ้า” (อาหมบุรานจี 347)

ต�าแหน่งสาหับ มาจากภาษาอสัสัมวา่ สาหพ ฺหมายถึงขา้หลวงใหญซ่ึ่งเป็นคน

ของรัฐบาลอังกฤษ ท�าหน้าที่ปกครองทุกส่วน เช่น ในบริบท “มันหล้าเมาฟื้น ที่ค�าหุง

ถึงกอลีโกตะ สาหับหลวง” (อาหมบุรานจี 378)

ในประวัติศาสตร์ของไทอาหม แสดงให้เห็นว่าชาวไทอาหมนั้นเป็นชาตินักรบ

อย่างแท้จริง ซึ่งเมื่ออพยพเข้ามาในดินแดนใหม่ก็สามารถรวบรวมเผ่าพื้นเมือง และ

ตัง้เป็นอาณาจักได้โดยเร็ว ระยะต่อมาก็ท�าศึกสงครามกับชนเผ่าต่างๆ และราชวงศ์

โมกุลที่ต้องการขยายอาณาจักรมายังอาณาจักรไทอาหม โดยพวกโมกุลพยายามเข้า

มาตีอาณาจกัรไทอาหมอยูห่ลายครั้งแต่ก็ไม่ส�าเรจ็ นอกจากน้ีไทอาหมยงัสูร้บกับพวก

พม่า ซ่ึงพม่ามักจะมาแบบกองโจร เม่ือชนะก็เผาท�าลายปราสาทราชวังกวาดต้อนผู้คน

และทรพัย์สนิกลบัไปยงักรงุหงสาวดี ในสมัยบเุรงนองได้เข้ามาตีไทอาหม เจ้าเสอืเดือน

ฟ้า หรือ พระเจ้าจันทรกันตสิงห์ก็เสด็จหนีไปอยู่เมืองกัลกัตตาและได้ขอความช่วย

เหลือจากอังกฤษ โดยอังกฤษส่งกองก�าลังมาช่วยรบกับพม่า และในทีสุ่ดอาณาจักร

อาหมก็ถูกยึดครองเป็นเมืองขึ้นของอังกฤษในปีพ.ศ. 2369 อังกฤษได้ตั้งเจ้าฟ้าปุรัน

ทรสิงห์เป็นเจ้าหลวงต่อจากเจ้าเสือเดือนฟ้า การท�าศึกษาสงครามของไทอาหมนี้เอง

ท�าให้คนไทอาหมยืมค�าภาษาอัสสัมที่เกี่ยวกับอาวุธ เช่น ดาบ ธนู มีด ปืน ปืนใหญ่ มี

รายละเอียดดังนี้

ค�ายืม ขันตารี มาจากภาษาอัสสัมว่า กตารี หมายถึงดาบชนิดหนึ่ง ในบริบท 

“พ้อยฝากจ�าตัวหอมปาก1 ขันตารี 2 ซาว” (อาหมบุรานจี 94ข/4)

ค�ายืมสิกรา มาจากภาษาอัสสัมว่า สิกฺรา หมายถึงดาบชนิดหนึ่ง ในบริบท 

“งาช้างก็ให้มา ปัดเขียวก็ให้มา ปังก็ให้มา ดาบสกิราก็ให้มา” (อาหมบรุานจ ี120 ก/2)

ค�ายืม สินัต มาจากภาษาอัสสัมว่า สินาตฺ หมายถึงปืนใหญ่ (พจนานุกรมไทย

อาหม - ไทย 119)

ค�ายมื น ูมาจากภาษาอัสสมัว่า ธน ุซ่ึงค�านีแ้ต่เดมิภาษาไทอาหมจะเรยีกว่า ก๋ง 

แต่บางบริบทจะใช้ค�าว่า นู เช่น ในบริบท “ได้วัวได้ควายได้หน่วยฆ้องย�่าได้นูไฟ 

ของหุง (อาหมบุรานจี 77 ข/4)

อาณาจกัรไทอาหม เป็นอาณาจกัรท่ีมีการต่อสูม้าอย่างยาวนาน เริ่มต้ังแต่สมัย

ทีเ่จ้าเสือก่าฟ้าอพยพพาคน ไทอาหมมาจากเมืองเมาก็ได้ต่อสู้กับพวกนาคา ตีมีสา 
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กอซ ผัง และพม่า รวมระยะเวลาตัง้แต่อาณาจักรอาหมก่อตัง้ขึน้โดยเจ้าเสือก่าฟ้า 

ในปี พ.ศ. 1771 จนเสียเอกราชให้อังกฤษในปี พ.ศ. 2369 เป็นเวลาเกือบ 700 ปี 

ต่อมาในปี พ.ศ. 2383 อังกฤษจึงเลิกระบบกษัตริย์อาหมของแคว้นอัสสัม แล้วน�าไป

รวมเข้ากับอินเดีย มีข้าหลวงใหญ่มาปกครองแทนเจ้าหลวง เม่ืออังกฤษเข้ามาปกครอง

แล้ว บริษัทต่างๆของอังกฤษก็เข้ามาลงทุนท�าป่าไม้ ไร่ใบชาเหมืองถ่านหิน และสร้าง

ทางรถไฟ เชื่อมอัสสมัเข้ากับบงักลาเทศและชมพูทวีป เป็นเหตุใหต้้องน�าแรงงานจาก

แคว้นอืน่ๆทางอินเดียตอนใต้เข้ามาเป็นแรงงานจ�านวนมาก ในทีสุ่ดก็กลืนไทอาหม

ไปทีละน้อยโดยการแต่งงาน และความจ�าเป็นท่ีต้องพูดภาษาอสัสมั และภาษาองักฤษ

3. ปัจจัยทางด้านศาสนา

แต่เดิมชาวไทอาหมนับถือผีธรรมชาติ เช่น ฟ้า ขุนเดือน (พระจันทร์) ขุนวัน 

(พระอาทิตย์) และผีบรรพบรุษุ โดยชาวไทอาหมเชื่อว่าบรรพบรุษุท่ีตายไปแล้วจะกลาย

เป็นเทพารักษ์คุ้มครองรักษาบ้านเรือน และครอบครัว นอกจากนี้ ไทอาหมยังนับถือ

งีเงาค�า เลงดอน ลังกูรี และย่าสิงฟ้า แต่เนื่องจากสิ่งศักดิสิ์ทธิแ์ต่ละองค์ของชาว 

ไทอาหมไม่สามารถนิยามความหมายในเชิงรูปธรรมได้ชัดเจน ดังนั้น เมือ่จะเปรียบ

เทียบให้เห็นบทบาทและระดับความส�าคัญของเทพองค์ต่างๆบางครั้งคนไทอาหม 

จะต้องอ้างอิงเทพเจ้าของศาสนาฮินดูมาเป็นภาพตัวแทน เช่น เลงดอน (Lengdon) 

แทนด้วยพระอินทร์ (Indra) ลังกูรี (Lungkuri) แทนด้วยพระศิวะ (Siva) ย่าสิงฟ้า 

(Jashingpha) แทนด้วยพระนางสรัสวดี (Saraswati) เป็นต้น (Padmeswar Gogoi 

อ้างในด�ารงพล อินทร์จันทร์, 2545 : 110)

สมัยของเจ้าเสือตามลา (ชัยธวัชสิงห์) พระองค์ได้ให้เสรีภาพในการนับถือ

ศาสนาท้ังฮนิดู พุทธ และอิสลาม ท�าให้ลทัธิพราหมณ์เข้ามามีอิทธิพลต่อคนไทอาหม

โดยการเผยแผ่ศาสนาฮินดู นิกายไวษณพนิกาย มีการสร้างโบสถ์พราหมณ์หลายแห่ง 

ให้สิทธิพิเศษแก่ชนชั้นพราหมณ์ โดยผู้ที่เป็นนักบวชจะได้สิทธิยกเว้นการเกณฑ์ทหาร 

การเปิดกว้างทางศาสนานี้เป็นการป้องกันไม่ให้ศาสนาพราหมณ์เข้ามามีบทบาทกับ

คนไทอาหมเพียงศาสนาเดียว เพ่ือเป็นการกระจายอ�านาจของพราหมณ์ไปในตัวด้วย 

ซึง่ยุทธศาสตร์การให้เสรีภาพทางศาสนานี้เป็นการประนีประนอมของชนเผ่าต่างๆ 

โดยศาสนาจะต้องไม่ถกูหยบิยกมาเป็นประเด็นทางการเมือง กล่าวคือศาสนาต้องแยก

กับการเมือง (Barua, 1986 : 54)

สมัยของเจ้าเสอืปาดฟ้า (คทาธรสงิห)์ พระองค์ได้พยายามลม้ลา้งอ�านาจของ

พราหมณ์บางกลุ่มทีส่ะสมอ�านาจเงินทอง และกองก�าลังซึง่ไปขัดแย้งกับหลักธรรม 



วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยแม่โจ้
Journal of Liberal Arts Maejo University

68

ค�าสอนทางศาสนาทีต่้องเรียบง่าย ไม่ยึดติดกับทรัพย์สมบัติต่างๆ โดยพระองค์

พยายามถอนรากถอนโคนอ�านาจใต้ดินของพราหมณ์และพวกสาวกทีพ่ยายาม

แสวงหาอ�านาจทางการเมืองการปกครองใช้ชวิีตอยูอ่ย่างหรหูรา และสะสมกองก�าลงั

ซึ่งพราหมณ์กลุ่มนี้มีอ�านาจมากตั้งแต่สมัยของเจ้าเสือเหล็กฟ้า หรือมีชื่อภาษาอัสสัม

ว่า ลาระราชา โดยเจ้าเสอืปาดฟ้าได้จ�ากดัอ�านาจของพราหมณ์ ไม่ให้มีบทบาททางการ

เมืองเพื่อป้องกันปัญหาการแข็งขันต่ออ�านาจรัฐที่อาจเกิดขึ้นในอนาคต

สมัยของเจ้าเสอืขุงฟ้า (รทุรสงิห์) ซ่ึงเป็นสมัยท่ีลทัธิพราหมณ์เจรญิรุง่เรอืงมาก 

พระองค์ได้บริจาคทีด่ินให้กับพราหมณ์เพือ่สร้างโบสถ์หลายแห่ง และในสมัยของ 

เจ้าเสือต้อนฟ้า (ศิวสิงห์) เป็นช่วงที่ศาสนาพราหมณ์มีอ�านาจมาก โดยพระองค์กับ

พระมเหสี คือ ภูเลศวารีเลื่อมใสนิกายศักตินางพยายามสร้างอ�านาจให้เหนือกว่า

กษัตริย์ (King above King) โดยลุ่มหลงกับอ�านาจต้องการให้คนมาเคารพตนเอง 

ซึง่ส่งผลให้เกิดกบฏตามมา โดยเฉพาะกบฏโมอามาริยาทีท่�าให้อาณาจักรไทอาหม

เสื่อมสลาย (Barua, 1986 : 54)

การทีก่ษัตริย์ไทอาหมอุปถัมภ์ศาสนาฮินดูท�าให้วัฒนธรรมของฮินดูเข้ามา

ครอบง�า โดยคนไทอาหมเปลี่ยนมานบัถอืศาสนาฮนิดู ท�าให้รับเอาวัฒนธรรมประเพณี

ต่างๆ และความคิดความเชื่อทางศาสนาฮินดู จึงท�าให้มีการยืมค�าภาษาอัสสัมเข้ามา

ใช้ในภาษาไทอาหม เพราะค�าศพัท์เฉพาะทางด้านศาสนาเป็นเรื่องจ�าเป็นท่ีคนเผยแผ่

ศาสนาและผู้รับศาสนาถือว่าเป็นค�าศัพท์เฉพาะที่จ�าเป็นต้องน�ามาใช้

ค�ายืมภาษาอัสสัมทีย่ืมมาใช้ในภาษาไทยอาหมพบว่ามีค�าศัพท์จ�านวนหนึ่งที่

มีปัจจัยมาจากศาสนา ได้แก่ พระนามกษัตริย์ ชื ่อบุคคลทีท่�าหน้าทีท่างศาสนา 

ชื่อเทพเจ้า และชื่อพิธีกรรมทางศาสนา มีรายละเอียดดังนี้

3.1 พระนามกษตัรย์ิไทอาหม ซ่ึงส่วนใหญ่จะได้รบัอทิธิพลจากชื่อเทพเจ้าทาง

ศาสนาฮนิดู เช่น อิทธิพลจากพระนารายณ์ หรอื พระวษิณ ุคือมหาเทพผู้ยิ่งใหญ่ท่ีสดุ

องค์หนึ่งของศาสนาฮินดู

เจ้าฟ้าเสือชิงเมือง มีพระนามภาษาอัสสัมว่า นาริยรอยา

เจ้าฟ้าเสือแสง มีพระนามภาษาอัสสัมว่า พุทธิสฺวรฺคนารายณฺ

เจ้าเสือกอนฟ้า มีพระนามภาษาอัสสัมว่า รามธวัช ซึ่งได้รับอิทธิพลจากภาค

อวตารของพระนารายณ์ที่อวตารเป็นพระราม
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เจ้าฟ้าเสอืเปิงเมือง มีพระนามภาษาอัสสมัว่า  จกัรธวัชสงิห์ ได้รบัอิทธิพลจาก

สิ่งของในพระกรของพระนารายณ์ คือ จักร

3.2 ชื่อต�าแหน่งของบุคคลที่ท�าหน้าที่ทางศาสนา เช่น

ค�ายืม เดไถ มาจากภาษาอัสสัมว่า เทวไท แต่เดิมคนไทอาหมเรียกต�าแหน่งนี้

ว่า หมอ เช่น หมอรู้ หมอแสง ต่อมาจึงเปลี่ยนมาใช้ค�าว่าเทวไทเพราะเป็นบุคคลที่ท�า

หน้าทีค่ล้ายพราหมณ์ หรือปุโรหิตในลัทธิฟ้าหลวงของชาวอาหม ซึง่เป็นผู้ประกอบ

พิธีกรรมต่างๆ ให้แก่ชาวบ้าน พร้อมกันนั้นก็ท�าหน้าท่ีเป็นผู้จารกึต�านานของไทอาหม 

เช่นในบริบท “หมอแสงผู้แก่โนโครีอัลผู้1 เดไถเมกีผู้1” (อาหมบุรานจี 358)

ค�ายืม บามุน มาจากภาษาอัสสัมว่า พฺราหมณฺ เป็นวรรณะหนึ่งในแนวคิดของ

ศาสนาฮินดู เป็นผู้สืบทอดวิชาความรู้ในคัมภีร์ไตรเวท พิธีกรรม จารีต ประเพณี ศิลป

วัฒนธรรม และคติความเชื่อต่างๆให้สืบทอดต่อไป เช่นในบริบท “เมื่อเดือนสามจ�า

เจ้าฟ้าเสือแสงลงไปเลี้ยงบามุนทังเมืองริมตีเลา” (อาหมบุรานจี 44ข/7)

3.3 ชื่อเทพเจ้าในศาสนาฮินดู เช่น พระลักษมี พระนารายณ์

ค�ายืม ลอขมี มาจากภาษาอัสสัมว่า ลกฺษมี เป็นเทพีในศาสนาฮินดู โดยเป็น

เทพีแห่งความร�า่รวย ความรกั ความงาม ความอุดมสมบรูณ์ พระลกัษมีเป็นชายาของ

พระวิษณุ เมื่อพระวิษณุได้อวตารเป็นพระราม พระแม่ลักษมี ก็ได้อวตารตามไปเป็น

นางสีดา และเมือ่พระวิษณุอวตารเป็นพระกฤษณะ พระแม่ลักษมีก็ได้อวตารเป็น

พระนางรตัตะ (พระราธา) ด้วยความเคารพพระแม่ลกัษมีจงึมีการน�าชือ่พระแม่ลกัษมี

มาตัง้เป็นชื่อบุคคล เช่น ในบริบท “ในเดือนนี้จ�าช่องไสปาปุมนาให้พระนามเจ้าฟ้า 

ลัขมีหิง” (อาหมบุรานจี 273) และในบรบิท “เมียมันราธารกููน ีนาหอรเอาชื่อจตุรภยุแล” 

(อาหมบุรานจี 278)

ค�ายืม นารัน มาจากภาษาอัสสัมว่า นารายณฺ เป็นเทพในศาสนาฮินดู 

เรียกอีกชื่อว่าพระวิษณุ เป็นเทพผู้คุ้มครองโลก จากการนับถือพระนารายณ์ท�าให้ 

คนไทอาหมน�ามาใช้ต้ังชื่อบคุคล เช่น ในบรบิท “ล่าเดือนแปดจ�าลกูมิตนารนัจ�าเจ้าฟ้า

ให้ชื่อกอนนอลอปนารัน” (อาหมบุรานจี 78ข/3)

ค�ายืม หอรี มาจากภาษาอัสสัมว่า สรี เป็นอีกชื่อหนึ่งของพระนารายณ ์

แปลว่าผู้ดูแลแห่งจักรวาลถือเป็นเทพสูงสุด เพราะทุกอย่างเกิดจาก “สรี” โดยเป็น

ค�าน�าหน้าชื่อเพศชายเท่านั้น เช่น ในบริบท “เดือนห้าจ�า ลูกนิวจึงให้หอรีนิกะเด” 

(อาหมบุรานจี 48ก/2)
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3.4 ค�ายืมภาษาอัสสัมในภาษาไทอาหมที่เป็นชื่อพิธีกรรมทางศาสนา

ค�ายืม ดอหา มาจากภาษาอัสสัมว่า ทหา เป็นพิธีหนึ่งในงานศพของคนไท

อาหม เป็นการท�าบุญให้แก่ผู้ล่วงลับ เมือ่ครบ 10 วัน ในพิธีจะมีการเลี้ยงน�า้นม 

นมเปรี้ยว กล้วย อ้อย ข้าวเม่า ข้าวต้ม และข้าวจี่เป็นต้น เช่น

ในบริบท “วันกุลาหอนี ยามมาพอสาวลงทุ่ง แม่เมืองหายเสียเมือง เมื่อวันนี้

จ�าร่างตายเอาไปที่ริมน�้าใสสอดร่างเสียร่างเถ้าเอาก่าไว้ที่สวนผีเขาเอเงราเป็น10 วัน 

จ�าน�้าจู้ น�้าถึง กล้วย อ้อย ข้าวเม่า ข้าวต้ม ข้าวจี่ ให้กินผู้เขาทั้งหลาย กุลาว่า ดอหา” 

(อาหมบุรานจี 308)

ค�ายืม หอวหะ มาจากภาษาอัสสัมว่า หาบาหฺ เป็นการเลี้ยงอาหารเนื่องในพิธี

มงคลต่างๆ เช่น ในบรบิท “กอยช่องไทช่องกุลาให้เฮด็หอวหะเป็น 8วัน” (อาหมบรุาณ

จี 311)

ค�ายืม รีตียา ภาษาอัสสัมว่า รีติ เป็นพิธีกรรมทางศาสนาฮินดู ในพิธีจะมีการ

ฆ่าควายเพ่ือกินเลี้ยงในตอนกลางคืน เช่น ในบรบิท “กลางคืนได้ดากินรตีียาควายเสยี

แล้ว” (อาหมบุราณจี 353)

ค�ายืม อัสมีปูชา ภาษาอัสสัมว่า ลกฺษมีปูชา เป็นพิธีกรรมทางศาสนาของฮินดู 

เพื่อท�าพิธีบูชาพระลักษมีซึ่งเป็นเทพของศาสนาฮินดู โดยจะกระท�าในวันแรม 13 ค�่า 

เดือน 11 หรือแรม 15 ค�า่เดือน 11 เช่น ในบริบท “มึงเจ้าแขกไหว้อัสมีปูชา” 

(อาหมบุรานจี 309)

จากการศกึษาด้านปัจจยัการยมืค�าภาษาอัสสมัในภาษาไทอาหม พบว่า ปัจจยั

ที่ท�าให้เกิดค�ายืมภาษาอัสสัมในภาษาไทอาหมมี 3 ประเด็น คือปัจจัยด้านการอพยพ

ย้ายถิ่น ปัจจยัด้านการเมือง การปกครอง และปัจจยัด้านศาสนา ปัจจยัด้านการอพยพ

ย้ายถิ่นฐานท�าให้เกิดค�ายืมทีเ่ป็นชื่อเฉพาะได้แก่ ชื่อเมือง ชื่อหมู่บ้าน ชื่อแม่น�้า 

ชื่อภูเขา ชื่อสถานที่ ชื่อบุคคล และชื่อชนเผ่า

ปัจจัยด้านการเมืองการปกครองท�าให้เกิดค�ายืมที่เป็นชื่อเฉพาะ และไม่ใช่ชื่อ

เฉพาะได้แก่ พระนามกษัตริย์ ค�าบอกต�าแหน่งผู้ปกครอง ค�าบอกต�าแหน่งขุนนาง 

อาวุธที่ใช้ในการท�าสงคราม และเครื่องแต่งกายที่ใช้ในการท�าสงคราม

ปัจจยัด้านศาสนา ท�าให้เกิดค�ายมืภาษาอัสสมัในภาษาไทอาหมท่ีเป็นชื่อเฉพาะ 

และไม่ใช่ชื่อเฉพาะ ได้แก่ ต�าแหน่งบุคคลที่ท�าหน้าที่ทางศาสนา ชื่อเทพเจ้าของฮินดู 

และชื่อพิธีกรรมทางศาสนา
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ภาพเสนอพระสงฆ์ในเรื่องสัน้ของมาลา ค�าจันทร์1

Representations of Buddhist Monks in Mala Khamchan’s Short Stories

สุนทร ค�ายอด2

Sunthorn Khamyod3

บทคัดย่อ
การศึกษาภาพเสนอของเสนอของพระสงฆ์ทีป่รากฏในเรื่องสั้นของมาลา 

ค�าจนัทร์น้ัน จดุประสงค์เพ่ือท�าความเข้าใจถงึภาพเสนอของพระสงฆ์ท่ีปรากฏในเรื่องสั้น 

อันเกิดจากการประกอบสร้างผ่านตัวบทคือเรื่องสั้นท้ัง 14 เร่ือง  พบว่าภาพเสนอของ

พระสงฆ์แบ่งได้เป็น 2 ประการคือ 1) ภาพเสนอพระสงฆ์ล้านนา จ�าแนกได้ 5 ลกัษณะ 

คือ ภาพเสนอของพระสงฆ์ทีเ่ป็นปุถุชน ภาพเสนอพระสงฆ์ตามแนวคิด ต๋น ข่าม 

คง (คงกระพันชาตรี)  ภาพเสนอพระสงฆ์ในฐานะของผู้น�าชุมชน ภาพเสนอของพระ

สงฆ์ท่ีสมถะส�ารวม และภาพเสนอพระสงฆ์ในฐานะผู้มีความรู้แบบจารีต 2) ภาพเสนอ

พระสงฆ์จากส่วนกลาง จ�าแนกออกเป็น 3 ลักษณะ คือ ภาพเสนอพระสงฆ์ที่นิยม

ไสยศาสตร์ ภาพเสนอพระสงฆ์ทีใ่ส่ใจในภาพลักษณ์ และภาพเสนอพระสงฆ์ทีส่ยบ

ยอมต่อทุนนิยมและบริโภคนิยม ซึง่การเสนอภาพดังกล่าวเป็นการโหยหาอดีต 

และเป็นการสร้างวาทกรรมอ�านาจระหว่างส่วนกลางและท้องถิ่น

Abstract
This article investigates the presentations of Buddhist monks which 

are contextually constructed as appeared in Mala Khamchan’s 14 short 

stories. It is found that the representations can be divided into two categories: 

1) the representation of Lanna monks which can be characterized as the 

following, monks as common human being, monks according to their 

immortality, monks as the community leader, monks who have self-control, 

and monks as a local sage with custom knowledge. 2) the representation 

of monks from the central part which can be characterized as the following, 
1 บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของงานวิจัยเรื่องภาพเสนอของพระสงฆ์ที่ปรากฏในงานเขียนของมาลา ค�าจันทร์
2 อาจารย์กลุ่มวิชาภาษาไทยและภาษาตะวันออก คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยแม่โจ้
3  a lecturer of Thai language in  Thai Department, Faculty of Liberal Arts, Maejo University, Chiang Mai, 

Thailand
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monks who favour occultism, monks who seek fame and build an image, 

and monks who indulge themselves in capitalism and consumerism. These 

portrayals of monks are depicted as seeking for the past or nostalgia and 

describe discourse of power between the central and the local.

บทน�า
บทความนี้เกิดมีจุดเริ ่มต้นจากการสังเกตการเสนอข่าวเกีย่วกับพระสงฆ ์

ในระยะทีผ่่านมาเป็นภาพลักษณ์ด้านลบอย่างต่อเนื่อง ซึง่เป็นการสั่นคลอนความ

ศรทัธาของคนในสงัคมเป็นอย่างมาก และในข่าวท่ีปรากฏตามสื่อมวลชนน้ันส่วนหน่ึง

เป็นพระสงฆ์ในภาคเหนืออยู่จ�านวนหนึ่ง ชาวล้านนาเป็นกลุ่มชนทีน่ับถือพระพุทธ

ศาสนาอย่างแรงกล้า อีกทั้งผูกพันกับสถาบันสงฆ์เป็นอย่างมากเพราะถือว่าเป็นหลัก

ของชุมชน เมือ่สภาพสังคมเปลี่ยนแปลงไปสถาบันการศึกษาขยายตัวอย่างต่อเนื่อง 

ท้ังส่วนกลางและภมิูภาค ท�าให้เกิดการเรยีนรูแ้ผนใหม่ จนเบยีดขับความรู้ทางศาสนา

ให้เป็นทางเลือก และทางรอดของผู้ไร้โอกาสทางการศึกษา ความรู้จากวัดในยุคจารีต

ไม่สามารถตอบสนองระบบเศรษฐกิจที่เปลี่ยนแปลงไป จึงท�าให้ชาวล้านนาส่วนใหญ่

ไม่นิยมบรรพชาหรืออุปสมบทบุตรหลานเหมือนในอดีตจึงท�าให้เกิดความขาดแคลน

บุคลากรทางศาสนาทีม่ีคุณภาพ เมือ่ชุมชนกับวัดไม่ได้คุ้นเคยกันเช่นในอดีตจึงท�าให้

เกิดการแยกส่วนระหว่างวัดกับชุมชนจนน�าไปสู่ความแย้ง ซึ่งเป็นปรากฏการณ์ที่

พบเห็นได้ท่ัวไปในภาคเหนอื เม่ือวัดขาดการควบคุมจากชมุชนอย่างใกล้ชดิเช่นในอดีต 

จึงท�าให้เกิดเหตุการณ์เสื่อมเสียและส่งผลต่อภาพลักษณ์ของพระสงฆ์ดังทีป่รากฏ 

ในสังคมอย่างกว้างขวาง

มาลา ค�าจันทร์ เป็นนักเขียนล้านนาผู้หนึ่งที่มีผลงานเขียนอย่างต่อเนื่อง 

และมีมุมมองต่อพระสงฆ์อย่างน่าสนใจ และเข้าใจโครงสร้างทางสงัคมของคนล้านนา

อย่างลึกซึ้งจึงเป็นเหตุผลส�าคัญในการเลือกผลงานของมาลา ค�าจันทร์ มาศึกษาเพื่อ

เข้าใจภาพเสนอของพระสงฆ์ในยุคจารีตที่สืบเนื่องมาถึงปัจจุบัน

วัตถุประสงค์
1. เพื่อศึกษาภาพเสนอพระสงฆ์ในงานของมาลา ค�าจันทร์

2. เพื่อศึกษานัยยะในการเสนอภาพพระสงฆ์ในงานของมาลา ค�าจันทร์
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กรอบคิดในการศึกษา
ภาพเสนอ ตรงกับค�าในภาษาอังกฤษว่า Representation ชาตรี ลีศิริวิทย์ 

ได้ทบทวนกรอบคิดดังกล่าวของ Stuart Hall ไว้ใน วิทยานิพนธ์เรื่อง “ภาพเสนอของ

ผู้ชายในนิตยสารปลกุใจเสอืป่าช่วงปี พ.ศ. 2517 - พ.ศ. 2527: กรณศีกึษา นติยสารแมน 

และนิตยสารหนุ่มสาว” ว่า Stuart Hall กล่าวว่าการสร้างภาพเสนอเป็นส่วนส�าคัญ

ของของกระบวนการทีค่วามหมายถูกผลิตขึน้และแลกเปลี่ยนกันในสมาชิกของกลุ่ม

วัฒนธรรมหนึ่งๆ ในการผลิตความหมายผ่านภาษา เราใช้สัญญะต่างๆ ประกอบ 

เข้าเป็นภาษาต่างๆ มากมายเพือ่สื่อความหมายกับคนอืน่ ภาษาใช้สัญญะแทนวัตถุ 

คนหรือเหตุการณ์ในโลกแห่งความเป็นจรงิ แต่ขณะเดียวกันก็ยงัแทนวัตถใุนโลกจนิตนาการ 

หรือความคิดนามธรรมซึง่ไม่ได้เป็นส่วนหนึ่งของโลกแห่งความเป็นจริง นอกจากนี้ 

Stuart Hall จ�าแนกแนวทางในการวิเคราะห์ภาพเสนอออกเป็น 3 กลุ่ม กลุ่มที่ 1 คือ 

“แนวถ่ายสะท้อน” (reflective approach) ซึง่มองว่าภาษาหรือสื่อสามารถสะท้อน

โลกของความเป็นจรงิไปสูผู้่รบัสารได้อย่างตรงไปตรงมาเหมือนกระจกเงา รวมท้ังมอง

ว่าวัตถุแต่ละชิ้นล้วนมีความหมายอันเป็นแก่นแกนและเป็นสากลแฝงฝังอยู่แล้ว 

กลุ่มที ่ 2 คือ “แนวเจตจ�านงของผู้แต่ง” (intentional approach) ซึง่มุ่งค้นหาว่า 

ความหมายท่ีสื่อผ่านภาพเสนอนั้นตรงตามจดุมุ่งหมายของผู้แต่งหรอืไม่ กลุม่ท่ี 3 คือ 

“แนวประกอบสร้าง” (constructionist approach) ซ่ึงมองว่าความหมายมิได้มีอยูแ่ล้ว

ในตัววัตถแุต่ละชิ้น แต่เกิดจากเราสร้างมันข้ึนมา โดยวัตถแุต่ละชิ้นมีความหมายเพราะ

อยูใ่นตรรกะหรอืระบบของการเสนอภาพนั้นๆ อีกท้ังมกีรอบทางวัฒนธรรมของสงัคม

เป็นตัวก�ากับอีกชั้นหนึ่ง

การศกึษาครั้งนี้ได้เลอืกใช้ภาพเสนอแนวประกอบสร้างเป็นหลกั เพราะมองว่า 

ภาพเสนอเป็นภาพท่ีจ�าลองข้ึนในฐานะท่ีภาพจ�าลองนั้นสร้างข้ึนจากการคัดเลอืก ปรงุแต่ง 

และขับเน้นคุณลกัษณะบางอย่างจากความเป็นจรงิตามคติความเชื่อและค่านยิมบางประการ 

รายละเอียดท่ีปรากฏผ่านภาพเสนอจงึร่วมกันท�าหน้าท่ีสื่อความหมายและคุณค่าอย่างใด 

อย่างหน่ึงในเชงิวัฒนธรรม ภาพเสนอไม่ได้เป็นเครื่องบ่งชี้ความเป็นจรงิแต่บอกให้ทราบว่า 

ชาวล้านนาให้ความหมาย คุณค่า และความคาดหวังต่อสิ่งที่น�าเสนออย่างไร

ข้อมูลที่ใช้ในการศึกษา
ผู้ศึกษาได้น�าเรื่องสั้นของ มาลา ค�าจันทร์ ตั้งแต่พุทธศักราช 2525 - 2535 

จ�านวน 4 ชุด คือ ทางทีต่้องเดิน ลมเหนือและป่าหนาว ไฟพรางเทียน นาคบาศ 
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พบเรื่องสั้นที่เกี่ยวข้องกับพระสงฆ์จ�านวน 14 เรื่อง คือ ครูบาฟ้าผ่า นาคบาศ วันล้าง

ใจ ไฟพรางเทียน มรณกรรมของหลวงพ่อ ตุ๊ปู่ กะหรี่กลับบ้าน แข่งโคม เมืองเขษมศรี  

ไอ้เดี้ยง ชีวิตที่หายไป ฟ้าร้องกับฟ้าลั่น เจ้าพ่อ และหมู่บ้านคนบาป

ผลการศึกษา
ผู้ศกึษาได้ส�ารวจภาพเสนอของพระสงฆ์ในงานเขียนก่อนยคุของมาลา ค�าจนัทร์ 

โดยพบว่า มีงานเขียนทีก่ล่าวถึงพระสงฆ์อยู่ 2 ลักษณะ คืองานเขียนในยุคจารีต 

ซึ่งประกอบด้วยวรรณกรรมและกฎหมาย ส่วนที่สองคืองานเขียนของ อ. ไชยวรศิลป์ 

นกัเขียนสตรชีาวล้านนา ก่อนท่ีมาลา ค�าจนัทร์จะเริ่มมผีลงาน โดยมีรายละเอยีดดงันี้

ภาพเสนอของพระสงฆ์ในวรรณกรรมยุคจารีต
พระสงฆ์เป็นสถาบันทีช่าวล้านนาให้ความเคารพสูงสุด และมองว่าสิ่งที ่

เกี่ยวข้องพุทธศาสนาเป็นสิ่งประเสรฐิ ควรยกย่อง ในมโนทัศน์ของชาวล้านนาจะมองว่า 

พุทธศาสนาเป็น “พื้นที่ที่ศักดิ์สิทธิ์” ในยุคจารีตจะไม่นิยมกล่าวถึงพระสงฆ์ในเรื่องที่

ไม่สมควร ชาวล้านนามีค�ากล่าวที่ว่า “บ่นับตุ๊นับพระ หื้อนับผ้าเหลือง บ่นับตอเฟือง

หื้อนับเม็ดเข้า” ค�ากล่าวข้างต้นสะท้อนให้เห็นถึงการหลีกเลี่ยงทีจ่ะวิพากษ์วิจารณ์ 

พระสงฆ์แม้จะมีพฤติกรรมทีไ่ม่เหมาะสม อย่างไรก็ตามได้มีวรรณกรรมทีก่ล่าวถึง 

พระสงฆ์ในยคุจารตี เป็นการเสนอภาพพระสงฆ์ในลกัษณะของปุถชุนมาก ซ่ึงต่างจาก

การตีความของคนในยุคปัจจุบันซึ่งปรากฏวรรณกรรมจ�านวน 2 เรื่อง คือ โคลงอมรา 

และ โอวาทานุสาสนีของคณะสงฆ์เชียงใหม่ ซึ่งในการศึกษาครั้งนี้ได้เลือก โอวาทานุ

สาสนี ในสมัยของพระเจ้ากากะวรรณาธิบดีพุทธวงศ์(เจ้าหลวงพุทธวงศ์) จ.ศ. 1193 

(พ.ศ. 2374)

โคลงอมรา ไม่ปรากฏปีทีแ่ต่ง แต่ระบุว่าผู้แต่งคือ “เทพไชย” สันนิษฐานว่า 

เรื ่องดังกล่าวแต่งขึน้ในสมัยอยุธยาตอนปลายคาบเกีย่วกับต้นกรุงรัตนโกสินทร์ 

(สารานกุรมวัฒนธรรมไทย ภาคเหนอื, 2542: 7798)  เนื้อเรื่องเป็นกล่าวถงึ ลกูสาว

เศรษฐีมีรูปโฉมงดงามทีบ่ิดาทัง้รักและหวงแหนถึงกับสร้างปราสาทเสาเดียวให้อาศัย

เพื่อไม่ให้พบกับชายใด แต่กลับมีความรักกับพระภิกษุหนุ่มชื่อชินนะ ซึ่งบวชมาตั้งแต่

อายุ 10 ปี โดยการมองลอดหน้าต่างระหว่างทีพ่ระชินนะมารับบาตรทีบ่้านเศรษฐี 

จึงเกดิความหลงใหล ต่างจากพระชินนะทีม่องเห็นนางกไ็ม่ได้รู้สึกอะไร นางอมรา 

จงึไปรบเร้าเศรษฐผู้ีบดิา ด้วยความรกัลกู  จงึส่งเสื้อผ้าไปให้พระชนินะเพ่ือลาสกิขาบท
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ให้มาแต่งงานกับลกูสาว พระชนินะแม้จะรูส้กึหว่ันไหว แต่ก็ต้ังม่ันในการบวชเพ่ือพ้นทุกข์ 

ดังข้อความที่ว่า

  (69) ภิกขุตนหนุ่มหน้า บัวบาน

  ตรัสตรองสุภสาร  ชู่ถ้อย

  หฤทัยเกิดสันดาร  พิษซาบ  ทรวงเอ่

  อกเอ่าร้อนไหม้  ค่อยย�้าคิดคระนิง

     (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2544: 40)

เมื่อนางอมราได้ทราบว่าพระชินนะปฏิเสธการที่จะมาแต่งงานกับนาง นางจึง

ตรอมใจตาย เมือ่พระชินนะทราบข่าวจึงเกิดความร้อนใจว่าเป็นต้นเหตุให้นางถึงแก่

ความตายจึงกล่าวว่าแม้ชาตินี้จะไม่ได้ครองรักอยู่ร่วมกันแต่ขอให้ได้สมหวังในความ

รักในชาติต่อไป ในวันปลงศพนางอมรา พระชินนะได้กอดผ้าสไบของนางกับอกแล้ว

ถึงแก่มรณภาพ ดังข้อความที่ว่า

  (142) ภิกขุอดบ่ได้ ค�าทุกข์

  ละเลื่อนน�้าตาตก  อาบหน้า

  เอาสไบหอมกับอก  สยบท่าว ไปแล

  ชีเวตวางไว้เมี้ยน  ลวดเมี้ยนมรณา

     (อุดม  รุ่งเรืองศรี, 2544: 51)

โคลงอมราเป็นวรรณกรรมที่มีพระภิกษุเป็นตัวละครส�าคัญ อีกทั้งสะท้อนการ

มองพระภกิษวุ่ามีรกัโลภโกรธหลง ไม่ต่างจากปุถชุนท่ัวไป ลกัษณะดังกล่าวยงัปรากฏ

ในโอวาทานุสาสนี ในสมัยของพระเจ้ากากะวรรณาธิบดีพุทธวงศ์ จุลศักราช 1193 

(พุทธศกัราช 2374) เป็นข้อบงัคับให้พระภกิษปุฏิบติัอยูใ่นคลองวัตรซ่ึงสะท้อนอ�านาจ

ของฝ่ายอาณาจักรทีม่ีเหนือกว่าพุทธจักรในยุคจารีต เมือ่ขึน้ครองราชย์มักจะตรา

กฎหมายคณะสงฆ์โดยให้คัดลอกต่อกันแล้วส่งต่อกันระหว่างหมวดอุโบสถต่างๆ 

ในอาณาจักรซึง่มีหลายฉบับ ซึง่ข้อความส่วนหนึ่งทีป่รากฏนั้นเป็นการสะท้อนภาพ

ของพระสงฆ์ที่มีพฤติกรรมไม่ต่างจากชาวบ้านทั่วไป

“ตั้งแต่นี้ไปภายหน้า หื้อเจ้าโบสถ อันเปนนายหมวด นายกอง

และสังฆเจ้า วัดใหญ่วัดน้อย ทังมวล ชุตนได้จ�านิ่ต(ว่ากล่าว) สั่งสอน
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สิกข์ไผโยมมัน หื้อได้นุ่งผ้า พาดผ้าคาดก�าพลใน ใส่ผ้าอังสะหื้อด ี

หื ้องามเปนปริมณฑลสมณเพศ หื้อถูกตามวาทะอันบวชเมือ่หัวท ี

ห้ือได้ครบย�ากนัตาม อาย ุวัสสา อันหนุม่อันแก่ เม่ือเทียวทาง ไปคลอง

บ้าน คลองเวียง เที่ยวเดินไปมา อย่าได้เฟดม�่า บิดเตี่ยวผ้า นุ่งผ้าบิด

หัวไก่ เลื้อยลากลอยชาย คาดหัว กลมหัว แต่งตัวแปลกปลอม ย้อม

ผ้าด�า ผ้าแดง แสร้งกระท�าหื้อผิดอย่างพระวินัย อย่าเสพสุรา เมรัย 

ปฏิจจปราศรัยด้วยนักเลง พวกคระหัส กระท�าโจรกรรม ลัก จก 

ยังสิ ่งของ ครอบครัว ว ัตถุนานาต่างๆ เทีย่วเด ินทัดดวงดอก 

หยอกเยี่ยมด้วยสีกา เทีย่วมัคคาแอ่วบ้าน ด้วยอันหาเหตุหาการบ่ได้ 

เม่ือชวดกาละเวลายามค�่ามดื ขับฟ้อน วิวาทบาดใจ เท่ียวเหล้นกับด้วย

คฤหัสถ์ พัดไหว ชนไก่ เหล้นเบี้ย เหล้นพ้าย แล่นแทน เหล้นหมากแก่ว 

(ลูกเต๋า) แอ่วคบค้า พาเพื่อน เข้าเถื่อน กุกเกียกเรียกหา สีกากาเม 

วเนเหหน เข่าป่าท้าตอบ ลอบเลี้ยวหากัน ไขเข้ียวฟันหวัร่อต่อม่าย มูล ี

หมากสบู  อมเหม้ียง ลอบเลยีงตามเพลง บ่เกรงขาม ตามความมักตน 

อย่าซือ้เอาช้างใหม่มาฝึกสอน ขึน้ข่ายแต่งอุบายกับแลกหื้อผิดแผก 

แต่คลองสิกขาบท อย่าสักรูปเสือ รูปมอม รูปแมวใส่แข้งใส่ขา อย่าเข้า

เตาเส่า เป่าเงนิ แลกเงนิ ขาเงนิ แอ่วกาด ลาดล ีอยูป่ระตูวัด ประตูบ้าน 

ประตูเวียงท่าน�้าศาลา ด้วยอันหาเหตุหาการบ่ได้”

ภาพเสนอทีส่ะท้อนกฎหมายคณะสงฆ์ซึง่ข้อความทีย่กมาเพียงตอนเดียว 

ฉบบัเดียวแต่ท�าให้เหน็มโนทัศน์ในการมองพระสงฆ์ท่ีบวชเพื่อเรยีน มากกว่าการบวช

เพ่ือการพ้นทุกข์ ดังนั้นพระสงฆ์จึงมีลกัษณะไม่ต่างจากปุถชุน ลกัษณะดังกล่าวยงัพบเหน็ 

ได้ทัว่ไปในกลุ่มชาติพันธุ์ไทในดินแดนทีห่่างไกล เช่น เชียงตุง เชียงรุ่ง หรือแม้แต ่

บางส่วนของประเทศลาว สิ่งทีพ่ระสงฆ์ในยุคจารีตต่างจากปุถุชนคือ “ความรู้” 

เพราะความรูน้ั้นคือ “อ�านาจ” เรื่องศลีเป็นเรื่องรอง ดังนั้น ความคาดหวังต่อพระสงฆ์

จงึต่างจากคนไทยท่ีได้ปฏิรปูศาสนาท่ีแนบแน่นกับพระไตรปิฎกอย่างสิ้นเชงิ ซ่ึงมีความ

คาดหวังต่อพระสงฆ์ในมิติของผู้เคร่งครัดในพระธรรมวินัยจนละเลยความเป็นปุถุชน

ของพระสงฆ์อย่างสิ้นเชิง การมองพระสงฆ์ในฐานะของปุถุชนนี้จะเป็นสิ่งส�าคัญที่ส่ง

ต่อวิธีคิดดังกล่าวไปยังงานของมาลา ค�าจันทร์
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ภาพเสนอของพระสงฆ์ในงานของ อ.ไชยวรศิลป์
ภาพเสนอพระสงฆ์ในงานของนักเขียนภาคเหนือ ก่อนยุคของมาลา ค�าจันทร์ 

พบในงานของ อ.ไชยวรศิลป์ ซึง่เป็นนามปากกาของ นางสาวอ�าพัน  ไชยวรศิลป์ 

จากการรวบรวมเรื่องสั้นของ อ.ไชยวรศิลป์ จากเรื่องสั้นทีไ่ด้รับการตีพิมพ์จ�านวน 

5 ชุด คือประทีปเหนือธารพิงค์ แทบฝั่งอิระวดี ฟ้ามุ่ย  ปีศาจกรุง และฟ้ามืด ใต้ดวง

อาทิตย์ จ�านวน 47 เรื่อง ไม่พบการกล่าวถึงพระสงฆ์ในเรื่องสั้นจ�านวนดังกล่าว หาก

พบในนวนิยายของ อ.ไชยวรศิลป์ จ�านวน 2 เรื่องคือ ค่าควรเมือง และไพรวัน เป็นที่

น่าสังเกตว่าภาพเสนอของพระสงฆ์ในนวนิยาย ทั้งสองเรื่องดังกล่าวเป็นการกล่าวถึง

พระสงฆ์ท่ีมีบทบาทในสงัคมอย่างแท้จรงิ นั่นคือการกล่าวถงึหลวงพ่อปัญญา นันทภกิขุ 

หรือ พระปัญญานันทมุนี ซึ่งเป็นสมณศักดิ์ในขณะนั้น

พ.ศ. 2492 หลวงพ่อปัญญา นันทภิกขุ ได้รับอาราธนานิมนต์ให้ไปจ�าพรรษา

ทีว่ัดอุโมงค์ จังหวัดเชียงใหม่ และได้เริ่มแสดงธรรมในทุกวันอาทิตย์และวันพระ 

พร้อมกันน้ีหลวงพ่อได้เขียนบทความต่างๆ ลงในหนงัสอืพิมพ์และเขียนหนงัสอืธรรมะ

ขึ้นจ�านวนหลายเล่ม นอกจากนี้ หลวงพ่อได้เดินทางไปประกาศธรรมแก่ชาวบ้าน 

โดยใช้รถติดเครื่องขยายเสยีง ท�าให้ท่านเป็นท่ีรูจั้กอย่างกว้างขวางในนาม “ภกิขุปัญญา

นันทะ” ในช่วงเวลานี้เองที ่ นวนิยายของ อ.ไชยวรศิลป์ได้มีบทบาทในการบันทึก 

การเผยแผ่ธรรมะของหลวงพ่อปัญญานนัทะไว้ ในนวนยิาย สองเรื่อง คือ ค่าควรเมือง 

และไพรวัน มีตอนหนึ่งที่กล่าวถึงการสร้างวัดอุโมงค์ ไว้ว่า

.“วัดอุโมงค์นี้เงียบที่สุดเลยครับ ผมเคยไปมาครั้งหนึ่ง รู้สึกว่า

เหมาะเป็นส�านักปฏิบัติธรรม เคยเป็นส�านักของเจ้าคุณภิกษุปัญญา

นนัทะ ท่านมีส่วนสร้างไว้มากมีห้องสมุดส�าหรบัค้นคว้าศกึษาไม่น้อย”

(ค่าควรเมือง, 2515: 468)

อีกตอนหนึ่งกล่าวถึงสภาพวัดอุโมงค์ในขณะนั้น โดยการปรับปรุงสถานที ่

ให้เอื้อต่อการปฏิบัติธรรม

“สถานที่นั้น เป็นที่สงบอย่างแท้จริงเป็นที่ร่มรื่นเพราะมีร่มเงา

ของต้นไม้ใหญ่แผ่ก่ิงก้านสาขาจนดูร่มครึ้มไปหมด ส่วนพ้ืนท่ีก็ได้รับการ

บ�ารงุรักษาอย่างดี แต่มองผาดๆ ไม่เหน็ว่าเป็นวดั จนกว่าจะข้ึนบนัไดไป

บนเนินอันต่อเนื่องกับเชงิดอยส่วนหนึ่ง มีเจดีย์เก่า แต่ได้รบัการปฏิสงัขรณ์
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ข้ึนใหม่ เจดีย์องค์นี้เองข้างใต้มีอุโมงค์ส�าหรบัภกิษเุดนิจงกรม นอกนั้น

ก็มีสิ่งปลูกสร้างขึ้นใหม่ เช่นห้องสมุด และกุฏิที่อยู่อาศัยของสงฆ์หลัง

เล็กๆ กุฏิเหล่านี้มีแต่สิ่งของเครื่องใช้ที่จ�าเป็นแก่สงฆ์ ไม่มีสิ่งฟุ่มเฟือย

เหมือนที่อื่นๆ”

(ค่าควรเมือง, 2515: 448 - 449)

ในนวนิยายเรือ่ง ไพรวัน อ.ไชยวรศลิป์ ได้เสนอภาพของพระสงฆ์ท่ี สมถะ ส�ารวม 

มีความเมตตา น่าเลื่อมใสศรัทธาผ่านบุคลิกของหลวงพ่อปัญญา นันทภิกขุ ดังความ

ตอนหนึ่งว่า

“พระภิกษุผู้ทรงศีล คงอยู่ในอิริยาบถอันส�ารวมท่านได้น�า

อาคันตุกะผู้มาเยอืนสวนพุทธธรรม เดินชมพลางก็อธิบายถงึความเป็น

มาแต่อดีต และพระภกิษผูุ้ทรงสมณศกัด์ิรปูนั้นท่านเป็นพระท่ีมีสรรีรปู

อันสมบูรณ์ด้วยลักษณะแสดงถึงดวงปัญญาอันรุ่งโรจน์ มีวจนะอันน่า

เลื่อมใสศรัทธา” (ไพรวัน, 2506: 576)

และ

“เสยีงของพระคุณเจ้ารปูนั้นแม้ในยามปกติธรรมดาก็รู้สกึดึงดูด

ความสนใจท่านั่งลงท่ีเก้าอ้ีหวายเก่าๆ ตัวหนึ่งใบหน้าท่านมีรอยยิ้มอัน

เปี่ยมไปด้วยเมตตาปราณี” (ไพรวัน, 2506: 579)

จากข้อมูลข้างต้นจะเหน็ได้ว่าภาพเสนอของพระสงฆ์ในงานของ อ.ไชยวรศลิป์ 

2506 - 2515 เป็นการเสนอภาพของพระสงฆ์ที่น่าเลื่อมใสโดยใช้บุคคลจริงและเน้น

การกล่าวถึงพระสงฆ์จากส่วนกลางมากกว่า ซึง่เป็นการกล่าวถึงการเผยแผ่ศาสนา

แบบใหม่ในเชงิรกุ เป็นพระนกัพัฒนาท่ีเน้นการพัฒนาจติใจให้เข้าถงึแก่นแท้ของศาสนา

มากกว่าการพัฒนาทางวัตถุ เน้นการให้ปัญญามากกว่าพิธีกรรม นอกจากนี้ยังกล่าว

ถึงสมณศักดิร์ะดับพระราชาคณะซึง่ได้รับมาจากส่วนกลางเป็นการสะท้อนถึงวิธีคิด

ของปัญญาชนในยุคนั้น จากงานเขียนของ อ.ไชยวรศิลป์ ทั้งสองเรื่องคือ ไพรวัน และ

ค่าควรเมือง แม้ไม่มีลกัษณะวิพากษ์วิจารณ์สถาบนัพระสงฆ์อย่างชดัเจน แต่การกล่าว

ยกย่องพระสงฆ์จากภาคกลางอย่างชื่นชมโดยละเลยพระสงฆ์พืน้เมืองจึงสะท้อน 

ให้เห็นถึงความนิยมพุทธศาสนาแบบใหม่ของชนชั้นกลาง และกลุ่มคนทีม่ีการศึกษา 

ที่เน้นค�าสอนของพระพุทธเจ้ามากกว่าพุทธศาสนาแบบพื้นเมืองที่เน้นพิธีกรรม
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ภาพเสนอของพระสงฆ์ในเรื่องสัน้ของมาลา ค�าจันทร์
จากการศึกษาพบว่าการเสนอภาพพระสงฆ์ของมาลา ค�าจันทร์นั้นสามารถ

จ�าแนกได้สองประการคือ ภาพเสนอพระสงฆ์ล้านนา และภาพเสนอพระสงฆ์จากส่วน

กลาง ในที่นี้จะกล่าวถึงภาพเสนอพระสงฆ์ล้านนา พบว่า ภาพเสนอพระสงฆ์ล้านนา 

สามารถแบ่งออกได้ 5 ลักษณะ คือ ภาพเสนอของพระสงฆ์ที่เป็นปุถุชน ภาพเสนอ

พระสงฆ์ตามแนวคิด ต๋น ข่าม คง ภาพเสนอพระสงฆ์ในฐานะของผู้น�าชุมชน 

ภาพเสนอของพระสงฆ์ทีส่มถะส�ารวม และภาพเสนอพระสงฆ์ในฐานะผู้มีความรู้ 

แบบจารีต โดยมีรายละเอียดดังนี้

1.1 ภาพเสนอของพระสงฆ์ที่เป็นปุถุชน

ดังทีไ่ด้กล่าวไว้ข้างต้นว่าการเสนอภาพระพระสงฆ์ทีม่ีความเป็นปุถุชนนั้น 

มีการน�าเสนอภาพดังกล่าวในงานยคุจารตี ในวรรณกรรม ในกฎหมายศาสนา ซ่ึงเรื่องสั้น 

ของมาลา ค�าจันทร์ ก็ได้สะท้อนภาพดังกล่าว โดยผ่านตัวละคร เช่น ตุ๊ปู่ ซึ่งเป็นภาพ

ของผู้สูงอายุและมีกริยาท่าทางเช่นเดียวกับผู้สูงวัยทั่วไป 

“พระหนุม่ตัดบท เลื่อนป่ินโตใส่ปลาหมกกับใบขม้ิน มะเขืออ่อน 

ดอกผัดเผ็ดไปให้ตุ๊ปู่ปั ้นข้าวเหนียวจิ้มใส่ปาก เคีย้วแหยะๆ นึกก็

เสียดายแกงหอยกับมาม่าสองอย่างนี้เป็นของดปรดของชอบประจ�าตวั

นึกไปนึกมาก็ปลงเสยีว่าอาหารก็คืออาหาร ติดอยูใ่นรสในกลิ่นเกินไปก็

ผิดวิสยัภกิษผูุ้ขอ เลยจิ้มข้าวกับปลาหมกใส่ปาก กินเอา กินเอา กินแต่

ข้าวกับปลาหมกอย่างเดียวจนเรออกปากดังอ้าก” (ตุ๊ปู่, 2545: 50)

นอกจากนี้ในเรื่องฟ้าร้องกับฟ้าลั่น มาลา ค�าจนัทร์ ก็ได้เสนอภาพของพระสงฆ์ 

ที่อยู่ในอาการโกรธ เนื่องจากวัดคู่แข่งได้ใช้ไสยศาสตร์เพื่อข่มกลองของตน

“แผ่นทองเหลืองเล็กๆ ถูกดึงออกจากปากกลองเป็นแผ่นยันต์

ตีตาราง มีอักขระก�ากบัทุกช่อง ท่านเจ้าหวัล้านลงแล้วเอาตนีทืบวัดใต้

เล่นไม่ซ่ือ เล่นคดเล่นวอกน่าอายน�า้หน้านกั” (ฟ้าร้องกับฟ้าลั่น, 2545: 38)

การเสนอภาพพระสงฆ์ในลักษณะของปุถุชนนั้นสะท้อนความใกล้ชิดระหว่าง

พระสงฆ์กับชุมชนอย่างใกล้ชิด ไม่จ�าเป็นต้องปิดบังหรือความรู้สึกที่แท้จริง เป็นการ

ตอกย�า้วิถีคิดของชาวล้านนาทีม่องพระสงฆ์ในฐานะของปุถุชนผู้สืบทอดพระศาสนา

มากกว่า มุ่งเน้นการบรรลุธรรม
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1.2 ภาพเสนอพระสงฆ์ตามแนวคิด “ต๋น ข่าม คง”

พระสงฆ์เป็นสถาบันที่ชาวล้านนาให้ความเคารพอย่างสูง และความคาดหวัง

ประการหนึ่งที่มีต่อพระสงฆ์คือการเป็นที่พึงทางใจ ดังนั้นพระสงฆ์ที่ได้รับการเคารพ

จากชาวล้านนานั้นมักมีเรื่องของ ข่าม และคง ซึ่งหมายถึง คงกระพัน อยู่ด้วย อาทิ   

ครูบาศรีวิไชย หลวงปู่แหวน ครูบาหล้าวัดป่าลาน เป็นต้น โดยมักมีเรื่องเล่าเกี่ยวกับ

ปาฏิหาริย์ต่างๆ รวมทัง้การบัดบัดโรคภัย ด้วยอ�านาจของพุทธานุภาพ ดังเช่น 

ครูบาฟ้าผ่า

“ข่าวว่าพ่อขยับขาได้ด้วยเดชะบารมีครูบาฟ้าผ่าแพร่ลามไป

รวดเรว็ พ่ีน้องชาวบ้านมากหน้าหลายตาต่างเวียนมาหาต่างเล่าลอืแซ่

ซ้องถึงความศักดิสิ์ทธิข์องท่าน บ้างว่าตัวตนของท่านผุสลายไปนาน

แล้ว เหลอืแต่จติวิญญาณคุมรปูสงัขารมาโปรดสตัว์ผู้ทุกข์ บ้างก็ว่าท่าน

ส�าเรจ็เป็นอรหนัต์ไปแล้ว บ้างก็สบัสนปนม่ัว จบัเอาท่านไปปนกับหลวง

ปู่แหวน ปนกับครูบาศรีวิชัยก็มี” (ครูบาฟ้าผ่า, 2544: 23)

ในเรื่องนาคบาศ ก็สะท้อนแนวคิดดังกล่าวโดยใช้เรื่องเล่าเม่ือครั้งครบูาไปธุดงค์

จนบ�าเพ็ญเพียรเป็นผู้แก่กล้าด้วย ตบะ และ เดชะ สามารถขับไล่ภูตผีที่คอยรังควาน

มนุษย์

“ยนัต์เก้าปล้องประกอบด้วยปมฝ้ายเก้าปมและปล้องทองแดง

เก้าปล้อง ครูบาประจุอาคมแก่กล้าในเก้าปมและเก้าปล้องเป็นเครื่อง

กันผี ตนท่านทรงศลีบรสิทุธ์ิเข้าเครื่องเหลอืงเป็นเณรน้อย ต้ังแต่อยูใ่น

ผ้าเหลืองมาตลอดจนอายุแปดสิบเก้าสิบปีมาแล้วท่านได้อิทธิฤทธีอัน

ใดไม่มีใครรู้แจ้ง รู้กันแต่ว่าท่านเคยนั่งปรกในป่าช้าสามวันสามคืน ฝน

ตกฟ้าย้อยจนน�า้ท่วมหลมุผีแต่ปรมิณฑลวาเศษท่ีท่านนั่งกลบัแห้งสนทิ” 

(นาคบาศ, 2544: 56)

และอีกตอนหนึ่งที่ว่า

“นอกเหนือกว่านั้นยังมีคนเขาเล่ากันว่า เมินนานนักแล้ว สมัย

ท่านยังเดินธุดงค์เสาะแสวงหาแดนวเิวกจ�าเรญิสมาธิ มีอยูค่ราวหนึ่งท่าน

เผชญิผหีวัขาด มนัหิว้หวัมาขูท่่าน ท่านไม่กลัว มันขอให้ท่านแสดงธรรม
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ให้มันฟัง หากไม่ถูกไม่ต้อง มันจะบิดคอให้หัวหมุนกลับ ท่านก็ส�าแดง

ยงัอนจิจงั อนตัตาอันใดไม่รู ้ผีได้สติว่าไม่ควรขู่พระธุดงค์ ก็เลยเก็บหวั

ขึ้นต่อคอแล้วหายไป” (นาคบาศ, 2544: 56)

ความคาดหวังต่อพระสงฆ์ของสังคมในฐานะผู้อนุเคราะห์ด้านต่างๆ รวมทัง้

การเป็นท่ีพ่ึงทางใจนั้นเป็นความคาดหวังท่ีสบืเนื่องมาจนถงึปัจจบุนั ซ่ึงภาพเสนอของ

พระสงฆ์ท่ีสบืเนื่องเป็นปรากฏการณ์ทางสงัคมท่ีพุทธศาสนกิชนต่างแสวงหา “ครบูา” 

และพระสงฆ์ก็ขวนขวายทีจ่ะเป็น “ครูบา” โดยเน้นการสร้างภาพลักษณ์ด้วยอิทธิ

ปาฏิหาริย์ โดยใช้ความ “ข่าม คง” เพือ่เร้าศรัทธาจากผู้แสวงหาซึง่มักเป็นคนนอก

วัฒนธรรมล้านนาโดยมีแนวคิดแบบทุนนิยมเป็นแรงขับเคลื่อนปรากฏการณ์ดังกล่าว

1.3 ภาพเสนอพระสงฆ์ในฐานะของผู้น�าชุมชน

พระสงฆ์เป็นสถาบันหนึ่งทีม่ีความส�าคัญต่อชุมชนของชาวล้านนาในยุคจารีต 

ทัง้นี้เพราะเป็นผู้ทีส่ังคมให้การยอมรับ อาจกล่าวได้ว่าเป็นผู้ชี ้ขาดความขัดแย้ง 

ในชมุชนยคุจารตีเนื่องจากปัญหาในสงัคมเกษตรกรรมนั้น เป็นปัญหาท่ีไม่ซับซ้อน และ

พระสงฆ์คือผู้มีความรู้ เนื่องจากเป็นผู้ทีไ่ด้รับการศึกษาและเรียนรู้หลักธรรมต่างๆ 

เมือ่มีผู้กล่าวว่าความรู้คืออ�านาจ ดังนั้นพระสงฆ์จึงเป็นผู้มีอ�านาจในการระงับความ

ขัดแย้งในชุมชน เมื่อไม่สามารถตกลง หรือแบ่งปันผลประโยชน์ได้อย่างลงตัว ดังเช่น

เรื่องแข่งโคมที ่ “ตุ๊ลุง” สามารถสลายความขัดแย้งโดยทีทุ่กฝ่ายสามารถยอมรับค�า

ตัดสินโดยไม่มีข้อโต้แย้ง 

 “บ่ต้องผิดต้องเถยีงกันแล้ว กูตุ๊ลงุขอประกาศ โคมลอยปีน้ีเป็น

โมฆะ บ่มีกลุ่มใดชนะเด็ดขาด เพราะฉะนั้น รางวัลพันบาทให้เอาเข้า

วัดถวายเป็นพุทธบชูาเสยี กูตุ๊ลงุจะเอาอย่างนี้ ฝูงสจูะเอาอย่างใดก็ว่ามา”

“ตุ๊ลุงจะเอาอย่างใดก็เอาอย่านั้นเถอะ” กลุ่มเฒ่าว่าอ้อยๆ

“อย่างนั้นก็ได้” กลุ่มหนุ่มว่า “ปีนี้บ่ท้า ปีหน้าเอาใหม่”

“ตามใจตุ๊ลุง” กลุ่มแม่บ้านว่า “เอาเข้าวัดก็เอาเข้าวัด”

“ดีแล้ว” ตุ๊ลุงถ่มน�้าหมากอีกปรี๊ด “ตกลงกันได้ เป็นอันหนึ่งอัน

เดียวกันได้บ้านเราก็จะชุม่จะเยน็ จะเจรญิรุง่เรอืงสบืไปเบื้องหน้าแก่นแท้ 
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เพราะฉะนั้นแล้ว ฝูงสูชาวแวดวัดทั้งหลายจงเข้าไปในวิหาร ไหว้พระ

ฟังมหาชาตสิบิสามกัณฑ์ต่อ เพ่ิงได้มาถงึจลุพน กว่าจะจบกัณฑ์สดุท้าย

ก็ดึกเที่ยงฟ้าไปแล้ว ไปไป เข้าวิหารฟังธรรม” ยุติกันได้เด็ดขาด ฝูงเขา

ก็เฮโลตามหลังตุ๊ลุงเข้าประตูวิหารนบกราบไหว้ราบ แล้วปู่จารย์ก ็

กระอือกระแอม แล้วอาราธนาธรรมเสียงใหญ่ พอจบเสียง ตุ๊ลุงก็ขึ้น

ธรรมาสน์ว่านะโมตัสสะ ภะคะวะโต เสยีงก้องวิหาร (แข่งโคม, 2545: 

117)

ภาพเสนอพระสงฆ์ในฐานะของผู้น�าชุมชนนั้นมีความเกีย่วเนื่องกับความใกล้

ชิดกันระหว่างชุมชนกับวัดที่ได้เรียนรู้ซึ่งกันและกันจนกลายเป็นความไว้วางใจ โดยมี

รากฐานมาจากความรูข้องพระสงฆ์ท่ีเหนอืกว่าชาวบ้าน ดังน้ัน จงึกล่าวได้ว่าพระสงฆ์

ถูกเสนอภาพให้เป็นบุคคลพิเศษทีม่ีอ�านาจชี้น�าชุมชนได้ ซึ่งต่างจากปัจจุบันทีว่ัดกับ

ชุมชนต่างห่างเหิน ต่างเป็นผู้แปลกหน้าต่อกันน�ามาซึ่งความระแวงและความขัดแย้ง

ระหว่างกัน 

1.4 ภาพเสนอของพระสงฆ์ที่สมถะส�ารวม

มาลา ค�าจันทร์ได้เสนอภาพขอของพระสงฆ์ที่มีลักษณะสมถะส�ารวม มีความ

สันโดษ มีกิริยาอันงดงามสามารถท�าให้ตัวละครเกิดความปลื้มปิติเมือ่ได้พบเห็น 

ดังเช่น ครูบาฟ้าผ่า

“ท่านละสายตาจากปากบาตรขึน้มองหน้าพ่ออยู่อึดใจหนึ่ง

สายตาท่านแจ่มใส ปากท่านยิ้มน้อยๆ ผมเองแม้เป็นเพียงนักเรียน

มัธยมศึกษาปลาย แต่ผมก็พบเห็นพระเณรมามากพอสมควรผมยังไม่

เคยเห็นพระรปูไหนน่าเลื่อมใสอย่างท่าน“สาธุ ครบูาเป็นเจ้า” พ่อยกมือ

จบท่วมหัว “ข้าเจ้ารอครูบามาร่วมสามสี่เดือนแล้ว ในทีสุ่ดตนท่านก็

มาโปรดข้าเจ้าให้หายลุกเหินเดินได้อย่างเก่า” ท่านรับของทีใ่ส่บาตร 

สายตาแน่นิ่งส�ารวมเหมือนจะอ่านหัวจิตหัวใจของพ่อ”

(ครูบาฟ้าผ่า, 2544: 22)

นอกจากภาพเสนอของพระผู้ส�ารวมแล้วยังได้เสนอภาพพระสงฆ์ทีย่ินด ี

ในความสันโดษ มีความรู้ทั้งพระธรรม และพระวินัย ดังข้อความที่ว่า
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“ตุ๊ปู่อายุเก้าสิบหกปีแล้ว รู้จักชักจูงใจว่ายฟ้ามานานนักหนาแล้ว ตนท่านเข้า

ผ้าเหลอืงแต่เม่ือเป็นเณรน้อยตัวน้อย ร�า่เรยีนเพียรดีจนครบูารกัแน่น ครบูาเฒ่าผู้เป็น

เจ้าวัด จึงหมายตาว่าจะให้เป็นเจ้าวัดสืบต่อ ให้หัดกรรมฐาน ให้อ่านท่องพระสูตร 

พระธรรม พระวินยัติปิฏกะ ตอนครบูาจะตายก็ได้ออกปากสั่งว่า สอูย่าสกึเน้อจงตาย

ในผ้าเหลืองสืบนาบุญพระพุทธเจ้าดัง่กู ตุ๊ปู่ก็น้อมหัวรับค�าแต่นั้นมาเจตนาแต่งตัง้ 

บ่มีหวั่นไหว ร�่าเรียนเพียรไปจนได้กรรมฐานแก่กล้า”

(ตุ๊ปู่, 2545: 48)

และอีกตอนหนึ่งที่ว่า

“การคุมบาตรเป็นกิจอย่างหนึ่งของสงฆ์” ตุปู่๊ตอบอย่างอารมณ์ด ี

“บ่คุมบาตรกบ่็ควรกินข้าว ผีตายครเูฒ่าสอนกูไว้อย่างนี้” (ตุ๊ปู่, 2545: 48)

นอกจากพระสงฆ์ท่ีมีพรรษาสงูแล้วมาลา ค�าจนัทร์ยงัได้เสนอภาพพระสงฆ์วัย

หนุ่ม คือ “หลวงพี่” ที่มีความเคร่งครัดในพระธรรม และพระวินัย โดยใช้ปฏิปทาของ

พระครูบาศรีวิไชย เป็นหลักในการประกอบศาสนกิจเพื่อสงเคราะห์สังคม

“นบแทบพื้น อหัง วันทามี สิริวิชยัง ปูเชมิ...รับรู้มาโดยล�าดับ

อันว่าสิริวิชโยนั้น ตนท่านชื่อว่าศรีวิชัย ชื่อออกกว้างรู้จักหันแพร่หลาย

ว่าครูบาศีลธรรม สีลาวิสุทธิ เป็นตนบุญแก่กล้า ร่มเกล้าบังหัวหมู่คน

ทั้งหลาย สั่งสอนก่อสร้าง ฝึกฟื้นใจคนจนเลื่องลือสามบ้านแปดเมือง

ท่ัวแคว้น ท่านเป็นแบบอย่าง เป็นท่ียดึถอืว่าจะปฏิบติัเจรญิรอยไปตาม

ตนท่าน ตนเป็นเจ้าครบูาท่านตายแล้วในผ้าเหลอืงเมินนานนกัแล้ว แต่

คนก็ยงัไหว้ยงัสาท่านมาจนปัจจบุนันี้(...)เจ้าคณะอ�าเภอประธานหน่วย

สงัฆพัฒนาแจ้งว่าวัดบ้านแพะขาดพระจ�าพรรษา มีพระเคยอยูก็่อยูไ่ม่

ได้ตลอด หลวงพ่ีรบัปาก เป็นโอกาสดีแล้วจะได้เดินตามรอยตีนตนศลี

ตนธรรมครูบา” (หมู่บ้านคนบาป, 2545: 82 - 83)

ภาพเสนอของพระสงฆ์ทีส่มถะส�ารวมในงานของมาลา ค�าจันทร์นั้นเป็น 

พระสงฆ์ท่ีจะยดึแนวปฏิบติัตามวิถแีห่งบรูพาจารย์อย่างเคร่งครัด การเสนอภาพดังกล่าว 

อาจเป็นการตอกย�า้ความคาดหวังต่อสังคมทีก่�าลังโหยหาความเคร่งครัดในด้าน 

พระวินัยของพระสงฆ์ในยุคปัจจุบัน ที่มีข่าวความไม่ส�ารวมในด้านต่างๆ ผ่านสื่อสาร

มวลชนอย่างต่อเนื่อง 
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ภาพเสนอพระสงฆ์ในฐานะผู้มีความรู้แบบจารีต
พระสงฆ์เป็นผู้สบืทอดความรู ้เนื่องจากสามารถอ่านออกและเขียนได้ในระบบ

จารตี เน่ืองจากความรูคื้ออ�านาจจงึท�าให้พระสงฆ์มีบทบาทมากในสงัคมเนื่องจาก “รู้

หนังสือ” ดังนั้นภาพเสนอพระสงฆ์ในเรื่องสั้นของมาลา  ค�าจันทร์ หากเป็นพระสงฆ์

ชาวล้านนามักจะเป็นผู้มีความรู้เป็นอย่างดีโดยเฉพาะเป็นผู้ถ่ายทอดองค์ความรู้ต่าง 

ๆสู่ชุมชน และผู้ใกล้ชิด และมักเป็นองค์ความรู้ด้านล้านนาคดีซึง่สอดคล้องกับฉาก

ของเรื่อง เช่น เรื่องฟ้าร้องกับฟ้าลั่น ท่ีพระสงฆ์ล้านนาจะเป็นผู้มีความรูด้้านกลองและ

จะเปรียบเทียบความรู้ของตนกับพระสงฆ์จากส่วนกลางดังข้อความที่ว่า

“ครบูาเดินไปนั่งใต้ร่มกระท้อน เอาบหุร่ีข้ีโยมาสบู แต่ก่อนวัดใต้

ยงัได้ชื่อวัดใต้ ยงัไม่มีค�าว่าทักษณิาวาต่อท้าย มนัไม่มีชื่อในกลองหลวง 

ต้ังแต่เจ้าอาวาสคนนี้ข้ึนมา มันใคร่ได้หน้าในทุกเร่ืองก็เลยรวบรวมเงนิ

ทองไปซือ้กลองฟ้าลั่นมาแต่เมืองใต้...ฝีมือติดตัวยังบ่มียังใคร่ได้หน้า 

กูใคร่รู้นัก มนัจะรูอ้ะไรกับกลองหลวง สกัแต่ว่ามีเงนิซ้ือมีมือก็ตี บ่รูท่ี้มา 

บ่รู้ที่ไป อย่าถามถึงเศิกม่านเศิกเม็งอังวะหงสากับมันเลย อย่าถามถึง

พญาแถนหลวง แถนลมแถนลอืแถนลอกับมันเลยสดุแต่เสยีงถี่ห่างหนัก

เบากลองหลวงมันก็ไม่รู้แล้ว

ครบูาเข้าไปหมกตัวอยูใ่นโบสถ์ไม้ เอาเหลก็จารแผ่นทองเหลอืงกับพับสาสมุด

ข่อยเข้าไปขลุกอยู่ไนนั้น กระทัง่เดือนแรมสองค�า่ลอยขึน้จิตใจก็เย็นลง ส�าเร็จเสร็จ

สรรพก็เปิดประตูโบสถ์ออกมากลองหลวงฟ้าร้องนอนยาวยงัอยูท่ี่เก่า”  (ฟ้าร้องกับฟ้าลั่น, 

2545: 39)

และอีกตอนหนึ่งท่ีกล่าวถงึความรูท่ี้เก่ียวกับการพอกหน้ากลอง เพ่ือถ่วงให้ได้

เสียงที่เหมาะสม

“ด้ังเดิมครบูาเฒ่าบอกน�้าหลวกความรูกั้บมันว่าแต่ละวัดจะเก็บ

เรื่องจ่าไว้เป็นเรื่องลับ เป็นด้วยว่าจ่านั้นนอกจากจะคุมเสียงกลองไม่

ให้พร่าเครอืแล้ว เวลากลองสองใบเผชญิหน้ากันเป็นล�าพงั เครื่องพอก

กลองชื่อจ่าจะเป็นตัวชี้แพ้ชี้ชนะได้ หันหน้ากลองสู้กัน กูตีกลองกู มึง

ตีกลองมึง ระดมตีมือบวมพอง จ่ากลองใบใดหลุดก่อนใบนั้นแพ้” 

(ฟ้าร้องกับฟ้าลั่น, 2545: 36)
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ในอดีตเมือ่องค์ความรู้ทัง้หลายรวบรวมอยู่ในวัด พระสงฆ์จึงถูกคาดหวังให้

เป็น “ครู” เป็น “ปราชญ์” ทีท่รงภูมิปัญญา แต่เมือ่การศึกษาในระบบได้ย้ายฐาน 

จากวัดสู่ “โรงเรียน” และ “มหาวิทยาลัย” พระสงฆ์จึงถูกลดบทบาทลง อีกทัง้ต้อง 

เข้าสู่ระบบ โรงเรียนและมหาวิทยาลัยตามล�าดับ ดังนั้นความคาดหวังในประเด็น 

ดังกล่าวคือการโหยหาอดีต อีกทัง้สะท้อนความคาดหวังต่อพระสงฆ์ท่ามกลาง 

ภาพเสนอด้านลบที่มีอย่างต่อเนื่อง

2. ภาพเสนอพระสงฆ์จากส่วนกลาง
เรื่องสั้นของมาลา ค�าจันทร์ นั้นส่วนมากจะเน้นการเสนอภาพของพระสงฆ์

ล้านนาเนื่องจากสัมพันธ์กับฉาก และสอดคล้องกับประสบการณ์ของนักเขียน แต่มี

บางเรื ่องเช่นกันทีใ่ช้ฉากล้านนา แต่พระสงฆ์หรือเจ้าอาวาสรูปนั้นเป็นพระจาก 

ภาคกลาง โดยมาลา ค�าจันทร์ได้เสนอภาพของพระสงฆ์กลุ่มนี้ได้อย่างน่าสนใจ และ

มีนัยยะส�าคัญ โดยแบ่งออกเป็น 3 ลักษณะ คือ ภาพเสนอพระสงฆ์ที่นิยมไสยศาสตร์  

ภาพเสนอพระสงฆ์ท่ีใส่ใจในภาพลกัษณ์ และภาพเสนอพระสงฆ์ท่ีสยบยอมต่อทุนนยิม

และบริโภคนิยม โดยมีรายละเอียดดังนี้

2.1 ภาพเสนอพระสงฆ์ที่นิยมไสยศาสตร์

ภาพเสนอของพระสงฆ์ท่ีนยิมไสยศาสตร์ นั้น พบในเร่ือง มรณกรรมของหลวง

พ่อ ซึ่งสะท้อนผ่านพระลูกวัดที่เป็นพระหนุ่มซึ่งได้บอกว่า ต�ารามหาเสน่ห์หลวงพ่อก็

ทิ้งไว้ เสกไซดักเงินทองก็ทิ้งไว้ ลดเคราะห์สืบชะตา ปลิ้นดาวพลิกดวงก็ทิ้งไว้ ซึ่งต�ารา

เหล่านี้มีไว้หาเงินเพื่อเข้าวัด ซึ่งต่างจากภาพเสนอพระสงฆ์ชาวล้านนาที่จะใช้ความรู้

เพ่ือการสงเคราะห์ชมุชน และการหาเงนิเข้าวัดนั้นเป็นลกัษณะของ “พุทธพาณชิย์” ท่ี

มุ่งด้านวัตถุมากว่าด้านจิตใจ ดังข้อความที่ว่า

“ปู่จารย์หัวล้านครึ่งเมืองร�าพันว่าสิ้นท่านแล้ว การวัดพระ

ศาสนาเห็นทีจะห่างร้าง จะหาใครเก่งสร้าง เก่งหาเงินอย่างท่านได้ 

เลง็ไปข้างหน้ากูบ่เหน็มีใครแล้ว พระหนุม่ได้ยนิปู่จารย์ว่าดังนั้นก็ร้อนห ู

จึงว่าเอาเถอะปู่จารย์เอ๋ย เรานี้เป็นพระหนุ่มวัยรุ่นก็จริงอยู่ อันว่าการ

สกึหาลาเพศไปมีเมียเราบ่คิดแล้ว โบสถ์ใหม่หลวงพ่อคิดไว้เราจะสานต่อ 

(....) พระหนุม่ว่าอย่าดูถกูเรานะปู่จารย์ ต�ารามหาเสน่ห์หลวงพ่อก็ท้ิงไว้ 
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เสกไซดักเงนิทองก็ท้ิงไว้ ลดเคราะห์สบืชะตา ปลิ้นดาวพลกิดวงก็ท้ิงไว้ 

เราจะเรียนให้ถ่องทุกอย่างทุกอัน จะเอาเงินเข้าวัดอย่างหลวง” 

(มรณกรรมของหลวงพ่อ, 2545:15)

2.2 ภาพเสนอพระสงฆ์ที่ใส่ใจภาพลักษณ์

ภาพเสนอพระสงฆ์ที่ใส่ใจภาพลักษณ์พบในเรื่อง ฟ้าร้องกับฟ้าลั่น โดยที่พระ

ครูชยาภิวัฒนาภรณ์ เป็นผู้มีภาพลักษณ์ทีง่ดงาม แต่เมือ่ต้องมีการแข่งขันก็ใช้ให้ลูก

ศิษย์ของตนวางแผนเพือ่ท�าลายฝ่ายตรงข้าม ซึง่ขัดแย้งกับภาพลักษณ์ทีส่ะท้อนผ่าน

ตัวบท ดังข้อความที่ว่า

“ท่านพระครชูยาภวัิฒนาภรณ์ไม่ชอบให้ใครเรยีกท่านเป็นท่าน

พระครูนัก ใคร ๆ เลยเรียกท่านว่าหลวงลุงติดปากติดคอ ผ้าสีกรัก

สะพักส�ารวมเป็นนิจ แม้ย่ามที่ใช้ก็เป็นสีกรัก พัดยศอย่างเดียวไม่เป็น

สีกรัก”

(ฟ้าร้องกับฟ้าลั่น, 2545: 35)

2.3 ภาพเสนอพระสงฆ์ที่สยบยอมต่อทุนนิยมและบริโภคนิยม

ภาพเสนอของพระสงฆ์จากส่วนกลางมักจะเป็นพระสงฆ์ท่ีมีความสามารถด้าน

การแสวงหาปัจจัยเพื่อน�ามาพัฒนาวัด  ซึ่งเป็นแนวคิดที่แพร่กระจากทั่วภาคเหนือใน

ปัจจุบันคือ การใช้ทุนจากส่วนกลางเพือ่พัฒนาวัดในชนบทซึง่สะท้อนแนวคิดในการ

พัฒนา โดยอาศัยทุนนิยมเพื่อขับเคลื่อนการพัฒนาวัด และชุมชน

“หลวงพ่อมีคนขึน้มากหลาย เลื่องชื่อลือชาไปหลายจังหวัด 

ดังไปถึงเมืองกอกกรุงเทพโพ้น งานศพท่านจะมีคนมามืดฟ้ามัวดิน 

ท่านเป็นตนบุญวิเศษ คิดอ่านหาเงินทองเข้าวัดจนได้กุฏิหลังใหม่

เสียดายแต่มาด่วนตาย วิหารใหม่เลยเป็นหม้าย หอธรรมใหม่เลยเป็น

หมัน เพราะหลวงพ่อแท้ๆ บ้านเราถึงมีทางใหญ่กว้าง สร้างทางแล้วก็

ไปชักไฟฟ้าเข้ามา ชักเถ้าแก่มาลงทุนปลูกแตง หากบ่มีหลวงพ่อบ้าน

เราก็เป็นทางเก่าควายเดิน ไฟฟ้าอีกสบิอาจยงับ่มา หลวงพ่อมีบญุคุณ

แก่บ้านทุ่งเราแท้”  (มรณกรรมของหลวงพ่อ, 2545:17)

นอกจากนี้พระสงฆ์จากส่วนกลางยังถูกเสนอภาพให้เป็นตัวแทน หรือเป็น 

กระบอกเสียงให้แก่นายทุนที่เป็นผู้อุปถัมภ์หลักของวัด
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“ต่อไปมึงพ่นยาให้หนกั เร่งปุ๋ยให้มาก หวัเชื้อน�า้หวานอัดเข้าไป

สองเท่าท�าได้ดัง่นี้ก็คร้านจะหวานฉ�า่เหมือนกินน�้าตาล อีกคนขาน

ต่อว่าเออ เออ แม่นแล้ว ต้องท�าดั่งนี้เท่านั้น แตงจึงจะหวาน หลวงพ่อ

เคยบอกกู ท่านบอกว่า เป็นหวัเชื้อรุน่ใหม่ กูทดลองหมดแล้ว ได้ผลดีแท้ 

แตงสกุแก่กูงามใหญ่เท่ากระบงุ” (มรณกรรมของหลวงพ่อ, 2545: 19)

นอกจากนี้ยังพบภาพเสนอของพระสงฆ์ที่เป็นผู้นิยม และผู้น�าด้านวัตถุ ไม่ว่า

จะเป็นโทรศัพท์ หรือโทรทัศน์ ในยุคทีสิ่่งของเหล่านั้นยังมีราคาสูงชาวบ้านทัว่ไป 

ไม่อาจเข้าถึงได้ ลักษณะดังกล่าวจะสะท้อนผ่านพระสงฆ์ทีเ่ป็น “พระครู” ซึง่เป็น 

สมศักดิ์จากส่วนกลาง

“ไอ้นิดเรียกเร่งไอ้เอกอยู่ยิกๆ ให้ไปดูทีวีทีกุ่ฏิท่านพระครู 

ไปช้ากุฏิเต็มก็ดูไม่ถนัด” 

“ท�าไมวะไอ้นิด ไอ้เอก ทีวีเสียหรอวะ?”

“ไม่ใช่พ่อ ท่านพระครมีูธุระรบีไปไหนไม่รู ้มีทอระสบัมากริ๊งๆ” 

(เมืองเขษมศรี, 2545:14 - 16)

และอีกตอนหนึ่งที่ว่า

“ท่านพระครูใจดีไม่ค่อยดุด่าเด็กๆ ท่านอยู่คนเดียวในกุฏิสีฟ้า

กุฏิท่านเวลากลางคืนจึงมักเต็มไปด้วยเด็กๆ แต่เวลากลางวันท่าน 

ไม่ชอบให้เด็กๆ ไปป้วนเปี้ยนแถวกุฏิ ท่านมักมีแขกขับรถเก๋งขับ 

มอเตอร์ไซด์มาหาเกือบทุกวัน(....) ท่านพระครน่ัูงจมโซฟาดูหนังอยูกั่บ

หมาตัวหนึ่ง เป็นหนังวิดีโอ ไอ้เดี้ยงแหมะก้นที่กรอบประตู ก้นไม่ทัน

เต็มพ้ืนก็สะดุ้งเพราะไอ้หมาขนปุยมันเห่า” (ไอ้เด้ียง, 2545: 23 - 24)

สรุปผลการศึกษา
การศึกษาครั ้งนี ้ซึง่เป็นส่วนหนึ ่งในงานวิจัยเรื ่องภาพเสนอของพระสงฆ์ 

ท่ีปรากฏในงานเขียนของมาลา ค�าจนัทร์ เพ่ือท�าความเข้าใจถงึภาพเสนอของพระสงฆ์

ทีป่รากฏในเรื่องสั้น อันเกิดจากการประกอบสร้างผ่านตัวบทงานเขียนของมาลา 

ค�าจันทร์ เป็นจุดเปลี่ยนทีส่�าคัญในวงการนักเขียนภาคเหนือ นักเขียนชาวล้านนา 
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ท่านแรกที่กล้าวิพากษ์วิจารณ์พระสงฆ์ผ่านเรื่องสั้น แม้จะมีวรรณกรรมล้านนาในยุค

จารีตทีเ่สนอภาพพระสงฆ์ลักษณะของปุถุชนทีย่ังไม่พ้นจากการครอบง�าของกิเลส 

ต่อมาพบงานเขียนของ อ.ไชยวรศิลป์ ทีเ่สนอภาพของพระสงฆ์แต่เป็นลักษณะของ

การกล่าวชื่นชม อีกท้ังได้ใช้พระสงฆ์ท่ีมีบทบทในสงัคมอย่างแท้จรงิในการด�าเนนิเรื่อง

ภาพเสนอของเสนอของพระสงฆ์ที่ปรากฏในเรื่องสั้นของมาลา  ค�าจันทร์ นั้น

แบ่งได้เป็น 2 ประการคือ 1) ภาพเสนอพระสงฆ์ล้านนา พบว่า ภาพเสนอพระสงฆ์

ล้านนา จ�าแนกได้ 5 ลักษณะ คือ ภาพเสนอของพระสงฆ์ทีเ่ป็นปุถุชน ภาพเสนอ 

พระสงฆ์ตามแนวคิด ต๋น ข่าม คง ภาพเสนอพระสงฆ์ในฐานะของผู้น�าชุมชน 

ภาพเสนอของพระสงฆ์ท่ีสมถะส�ารวม และภาพเสนอพระสงฆ์ในฐานะผู้มีความรูแ้บบ

จารีต 2) ภาพเสนอพระสงฆ์จากส่วนกลางนั้น จ�าแนกออกเป็น 3 ลกัษณะ คือ ภาพเสนอ 

พระสงฆ์ที่นิยมไสยศาสตร์ ภาพเสนอพระสงฆ์ทีใ่ส่ใจในภาพลักษณ์ และภาพเสนอ

พระสงฆ์ที่สยบยอมต่อทุนนิยมและบริโภคนิยม

ต้ังแต่พุทธศกัราช 2530 เป็นต้นมาได้มีข่าวด้านลบท่ีเก่ียวกับพระสงฆ์ปรากฏ

ผ่านสื่อต่างๆ อย่างต่อเนื่อง ไม่ว่าจะเป็นข่าวเจ้าคุณอุดม ถูกจับในคดีเครื่องราช

อิสรยิาภรณ์ ข่าวพระครสูมุห์สรุศกัด์ิ ปลอมแปลงตราตั้งพระอุปัชฌาย์ หรอืแม้แต่ข่าว 

พระใบฎีกานิกร ธรรมวาทีทีม่ีข่าวกับสีกา หลังจากนั้นจึงมีข่าวยันตระ และภาวนา

พุทธโธ (นิโลบล นาคพลังกูล, 2546: 1) เนื่องจากเกิดเรื่องอือ้ฉาวสะเทือนขวัญ

พุทธศาสนิกชนอย่างต่อเนื่อง อาจจะเป็นปัจจัยส�าคัญทีส่่งผลต่องานเขียนของมาลา  

ค�าจันทร์ ให้เสนอภาพ และความคาดหวังต่อพระสงฆ์ซึง่เคยมีในอดีต ภาพเสนอ 

ที่ประกอบสร้างขึ้นนั้นเป็นปรากฏการณ์โหยหาอดีตผ่านตัวบท

นอกจากน้ีการเสนอภาพพระสงฆ์ท่ีแบ่งข้ัวระหว่างพระสงฆ์ล้านนา และพระสงฆ์ 

จากส่วนกลาง เป็นการแสดงถึงวาทกรรมอ�านาจอันเหลื่อมล�้า ระหว่างส่วนกลางกับ

ท้องถิ่น เนื่องจากการเสนอภาพด้านดีให้กับพระสงฆ์ล้านนา พร้อมกับการเสนอภาพ

ด้านลบให้แก่พระสงฆ์จากส่วนกลาง คือการสร้างความเป็นอืน่ให้กับส่วนกลางผ่าน

ตัวบท ซึ่งต่างจากเหตุการณ์จริง ที่พระสงฆ์ล้านนามักได้รับการดูถูก อาทิ กรณีของ 

ครบูาศรีวิไชย ซ่ึงมาลา ค�าจนัทร์ มักน�ามากล่าวถงึในเรื่องสั้น ปรากฏการณ์ครบูาศรวิีไชย 

คือความพยายามในการลดทอนอ�านาจจากส่วนกลาง โดยลดอ�านาจของ “เจ้าผู้ครองนคร” 

ด้วยระบบราชการจากส่วนกลาง ในส่วนของศาสนจักรลดทอนอ�านาจของพระสงฆ ์

ในระบอบจารตีท่ีแต่งต้ังโดยเจ้าผู้ครองนคร ด้วยการปกครองคณะสงฆ์จากส่วนกลาง
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โดยใช้สมณศักดิ ์ ซึง่มาลา ค�าจันทร์ได้สร้างตัวละครพระสงฆ์จากส่วนกลางให้มี

ต�าแหน่ง “พระครู” หากตัวละครที่เป็นพระสงฆ์ล้านนาไม่ได้ถือสมณศักดิ์ ดังนั้นการ

ประกอบสร้างการเสนอภาพพระสงฆ์ผ่านเรื่องสั้นของมาลา ค�าจันทร์ จึงเป็นสิ่งที่

เกีย่วข้องกับเงื่อนเวลา และเป็นการสร้างวาทกรรมอ�านาจระหว่างส่วนกลางกับ 

ท้องถิ่นอย่างแหลมคมและมีนัยยะส�าคัญยิ่ง
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เสกสรรค์ ประเสริฐกุลกับวาทกรรมความรุนแรงในวรรณกรรม
Violent Discourse in Seksan Prasertkul’s Literary Works.

บัณฑิต ทิพย์เดช 1

Bandit Thipdet 2

บทคัดย่อ
จุดมุ่งหมายของงานวิจัยนี้ เป็นการศึกษาถึงลักษณะวาทกรรมความรุนแรง 

ในงานวรรณกรรมของเสกสรรค์ ประเสรฐิกุล ในฐานะนักคิดนักเขียนร่วมสมัยคนหน่ึง

ในสงัคมไทยท่ีมีบทบาทชดัเจนในฐานะของผู้น�านกัศกึษาประชาชน น�าขบวนร่วมเรยีก

ร้องประชาธิปไตยจากผู้มีอ�านาจของบ้านเมืองจากเหตุการณ์ 14 ตุลาคม 2516

งานวรรณกรรม หรือตัวบท ถือเป็นปฏิบัติการทางวาทกรรมรูปแบบหนึ่ง 

ที่ผู้ประพันธ์มีอ�านาจในการสร้าง น�าเสนอ หรือปิดกั้นอุดมการณ์บางอย่าง งานวิจัย

นี้จึงได้เลือกใช้กรอบวาทกรรมวิเคราะห์เชิงทฤษฎีวิพากษ์ ของนอร์แมน แฟร์เคลาฟ์ 

เพือ่ทีจ่ะชี้ให้เห็นว่าตัวบทดังกล่าวเป็นเพียงการประกอบขึน้ของสัญญะ (ไชยรัตน์ 

เจริญสินโอฬาร, 2545, น. 138) ทีต่้องการตอกย�า้และผลิตซ�า้อุดมการณ์ชุดหนึ่ง 

โดยใช้ภาษาเป็นเครื่องมือในการน�าเสนอ เพื่อด�ารงไว้ซึ่งอ�านาจ หรือเพื่อสร้างความ

ชอบธรรมในการขยายเครือข่ายของอ�านาจ

ผลการศกึษาลกัษณะวาทกรรมความรนุแรงและอุดมการณ์ความรนุแรงในงาน

วรรณกรรมของเสกสรรค์ ประเสริฐกุล จ�านวน 10 เล่ม โดยอาศัยกรอบการวิเคราะห์

ดังกล่าว พบว่า งานวรรณกรรมของเสกสรรค์ ประเสรฐิกุล ได้สะท้อนภาพความทุกข์ยาก 

ของชนชั้นล่างจ�านวนมากที่ถูกเอารัดเอาเปรียบ และถูกลดศักดิ์ศรีความเป็นมนุษย์

นอกจากน้ียังพบว่ามีการสร้างวาทกรรมความรนุแรง 3 รปูแบบท่ีแฝงอยูใ่นตัวบท 

ได้แก่ วาทกรรมอ�านาจนิยม, วาทกรรมมาโซคิสม์ และวาทกรรมชายเป็นใหญ่ ซึ่ง 

วาทกรรมท้ัง 3 ประเภทนี้ บอกได้เป็นนยัอย่างหนึ่งว่า เสกสรรค์ ประเสรฐิกุล ยงัไม่อาจ 

สลดัภาพของชนชั้นล่างท่ีมักจะถกูผู้มีอ�านาจกระท�าโดยใช้ความรนุแรงไม่ทางใดก็ทางหนึ่ง 

เปรียบเสมือนยอมรับการใช้ความรุนแรงดังกล่าวว่าเป็นเรื่องที่เกิดขึ้นโดยปกติ อีกทั้ง
1 อาจารย์ประจ�าสาขาวิชาภาษาไทย คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยพะเยา
2  Section of Thai Language, School of Liberal Arts, University of Phayao, Phayao, Thailand 

E-mail : bandid490131034@windowslive.com
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ยงัสนับสนนุให้ชนชั้นล่างใช้ความรนุแรงในการตอบโต้ อันเป็นการตอกย�า้การสถาปนา

อ�านาจของชนชั้นน�าให้แข็งแกร่งกว่าเดิม
ค�าส�าคัญ วรรณกรรม, อุดมการณ์, วาทกรรม, เสกสรรค์ ประเสริฐกุล, ความรุนแรง

ABSTRACT
The objective of this research was to study the characteristics of the 

violent discourse in the literary works of Seksan Prasertkul who was known 

as a contemporary writer and the pro-democracy student leader in the  

revolutionary uprising of October 14, 1973.

The literature works as a form of discourse practice in which the 

writer had the power to create, present or block certain ideology. This study 

therefore chose the Norman Fairclough’s Critical Discourse Analysis theory 

to point out that the context was created by using symbolic meaning to 

recreate series of ideology using language as the tool of presentation in 

order to maintain power or to create the righteouness in expansion of 

power.

The result of the study of his 10 literary works under the thesis 

framework found that the literary works of Seksan Prasertkul depicted 

suffering of the laborers who were the exploited people and reduction of 

human dignity.

In addition, it was found that the three discourses hidden in the literary 

works of Seksan Prasertkul were Authoritarian Discourse, Masochism 

Discourse and Patriarchy Discourse, which implied that Seksan Prasertkul 

still showed that the laborers were victims of violence. Furthermore, 

he encouraged the lower class to use violence in return, which could be seen 

as stronger power establishment of the elite group.
Keyword Literary Works, Ideology, Discourse, Seksan Prasertkul, Violence
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ที่มาและความส�าคัญของปัญหา

การเขียนวรรณกรรมขึน้มาชิ้นหนึ่งนั้น เปรียบเสมือการสร้าง “วาทกรรม” 

ขึ้นมาชุดหนึ่ง กล่าวคือ ผู้ประพันธ์เองมีอ�านาจในการเลือกสร้าง เลือกน�าเสนอ หรือ

เลือกปิดกัน้อุดมการณ์บางอย่าง จนอาจกล่าวในอีกแง่มุมหนึ่งได้ว่า แท้ทีจ่ริงแล้ว 

“วรรณกรรม” ก็คือ ภาคปฏิบัติการของวาทกรรม ซึง่สอดคล้องกับค�ากล่าวของ 

พลศกัด์ิ จริไกรศริิ (2522, น. 3) ท่ีกล่าวไว้ว่า “วรรณกรรมย่อมสมัพันธ์และเป็นเครื่องมือ 

อย่างใดอย่างหนึ่งของสังคม ปัญหาจึงมักอยู่ทีว่่า วรรณกรรมเป็นเครื่องมือของใคร 

ใครเป็นผู้รจนาและรจนาเพ่ือรบัใช้ใคร วรรณกรรมย่อมเปลี่ยนแปลงไปตามกฎเกณฑ์

การพัฒนาสงัคม สงัคมมนษุย์เคลื่อนไหวไปทางใด วรรณกรรมก็พัฒนาไปตามทางนั้น

อย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ ดังนั้น แหล่งก�าเนิดวรรณกรรมจึงหาใช่ความคิดฝันล้วนๆ หรือ

อารมณ์ และความบันดาลใจอันบริสุทธิ์ ว่างโหว่ ไม่เกี่ยวข้องกับสิ่งใดๆ หากแต่พื้น

ฐานท่ีเกิดของวรรณกรรม นั้นคือ ความจรงิท่ีเป็นอยูจ่รงิ โดยตัวของมันเองหรอืท่ีเรยีก

ว่าภววิสัย (OBJECTIVE REALITY) ซึง่ความเป็นจริงทางภววิสัยนี้คือชีวิตหรือ 

ความจัดเจนในชีวิตของประชาชนทั้งมวลร่วมกัน”

จากหลักการดังกล่าว แนวคิดเรื่อง “วาทกรรม” (Discourse) จึงเป็นแนวคิด

ทีน่่าสนใจและถูกเลือกมาใช้เป็นแนวคิดส�าคัญในการศึกษาวิจัยนี้ โดยมีนักคิดและ 

นักปรัชญาชาวฝรั่งเศสนามว่า มิเชล ฟูโกต์ (Michel Foucault) เป็นผู้ริเริ่มศึกษาเรื่อง 

“วาทกรรม” ในมุมทีเ่กีย่วข้องกับอ�านาจและความรู้ โดยมีทัศนะทีว่่า “ความรู้คือ

อ�านาจ” และอ�านาจนี้ไม่ได้มีความหมายตามค�านิยามของประมวล รุจนเสรี (2547, 

น. 15) ที่ได้กล่าวไว้ว่า เป็นการใช้พละก�าลังในการข่มขู่ ควบคุม หรือบังคับคนอื่น 

ให้เชื่อฟัง แล้วปฏิบัติตามหรือไม่ปฏิบัติตาม หากแต่หมายถึงการใช้พลังทางความคิด 

ในการก�าหนดสร้างความถูกต้องและความจริงให้กับสิ่งต่างๆ ในสังคม จนกลายเป็น

เรื่องปกติธรรมดาที่คนทั่วไปยอมรับอย่างไม่มีข้อสงสัย

วาทกรรมความรุนแรง ก็เป็นการศึกษาวาทกรรมอีกมุมมองหนึ่ง ซึง่ชัยวัฒน์ 

สถาอานนัท์ (2551) ได้กล่าวถงึเรื่องของความรนุแรงไว้อย่างน่ารบัฟังในสองแนวทาง

ว่า ความรุนแรง คือ การท�าให้เกิดความเสียหายต่อชีวิตและทรัพย์สิน ซึ่งอาจจะเกิด

จากธรรมชาติ อุบัติเหตุ หรือจากน�้ามือมนุษย์ก็ได้ ส่วนอีกแนวทางหนึ่ง ความรุนแรง 

ก็คือ สิ่งทีม่าสกัดกัน้ศักยภาพของชีวิต เป็นต้นว่า มีหญิงสาวคนหนึ่งเดินกลับบ้าน 

ระหว่างทางมีผู้ร้ายดักชิงทรัพย์แล้วฆ่า หมายความว่าหากไม่เกิดเหตุความรุนแรงนี้ 
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หญิงสาวคนนั้นก็ยังคงมีศักยภาพในการด�าเนินชีวิตได้ต่อไป ความรุนแรงดังกล่าว

นอกจากจะสกัดกัน้ศักยภาพชีวิตอย่างทีเ่ป็นอยู่แล้ว อาจจะส่งผลกระทบไปถึงการ

สกัดกัน้ศักยภาพชีวิตในแง่ของการเปลี่ยนแปลงไปจากทีเ่ป็นอยู่เดิมอีกด้วย เช่น 

ถ้าหญิงสาวคนดังกล่าวก�าลังจะได้เรียนต่อ และเธอรอดตายอย่างปาฏิหาริย์ แต่ต้อง

กลายสภาพมาเป็นเจ้าหญิงนิทรา ซึ่งก็หมายความว่าศักยภาพด้านการศึกษาของเธอ

ที่จะเกิดขึ้นในอนาคตก็ถูกสกัดจนต้องยุติลงด้วย

ชัยวัฒน์ สถาอานันท์ (2551) ยังได้ชี้ให้เห็นอีกต่อไปว่าความรุนแรงนั้น 

สามารถใช้เป็นเครื่องมือในการอธิบายเหตุการณ์ทางสังคมและการเมืองได้ เช่น 

เรื่องความขัดแย้งในครอบครวั สมมุติว่าพ่อเป็นกรรมกร แล้ววันหนึ่งบรษิทัต้องปิดตัวลง 

จากการทีเ่ศรษฐกิจตกต�า่ เป็นผลให้พ่อตกงานแล้วก็เกิดความเครียด พอเครียด 

ก็ดื่มสรุา เม่ือไม่มีเงนิไปด่ืมสรุาก็ต้องเอาจากภรรยา เมื่อภรรยาไม่ให้ก็เกิดความขัดแย้ง 

เกิดความโมโห อับอาย ผนวกกับความเมาด้วย ท�าให้ทางออกคลี่คลายตัวไปสู่ความ

รุนแรง นั่นคือ การทะเลาะทุบตีภรรยา และเหยื่อโดยตรงคือภรรยา แต่ความรุนแรง

นั้นอาจส่งผลไปถึงคนอื่นที่เกี่ยวข้องกับเหยื่อด้วย เช่น ถ้าลูกมาเห็น ก็อาจเป็นการฝัง

ภาพความรุนแรงในครอบครัวต่อเด็กหรือเกิดความรู้สึกที่เป็นลบกับพ่อ เป็นต้น

นอกจากนี้ การจะท�าความเข้าใจต่อเหตุท่ีก่อให้เกิดความรุนแรงยงัไม่สามารถ

ดูจากผู้กระท�าการโดยตรงแต่เพียงอย่างเดียว เหตุท่ีมาของความรุนแรงยงัแบ่งออกได้

อีกเป็น 3 ระดับ คือ ระดับแรกเป็นเรื่องของตัวบุคคล (agency) เพียงอย่างเดียว 

เช่น การทีน่าย ก. ฆ่านางสาว ข. เพือ่ชิงทรัพย์ ก็อาจถือเป็นเหตุจากความเลว 

ของนาย ก. เอง ส่วนระดับที่สอง คือ ระดับโครงสร้างต่างๆ ที่อยู่เหนือผู้กระท�าการ

ข้ึนไป เช่น กฎหมาย หน้าท่ี สภาพเศรษฐกิจ ซ่ึงไม่ได้ก่อความรนุแรงโดยตรง แต่ก็อาจ

เป็นส่วนทีม่องไม่เห็นทีเ่อือ้ให้เกิดความรุนแรงทางสังคมได้ ส่วนระดับสุดท้าย คือ 

ระดับวัฒนธรรม ซ่ึงเป็นเรื่องของความเชื่อต่างๆ และเป็นส่วนท่ีเปลี่ยนแปลงได้ยากท่ีสดุ 

ตัวอย่างเช่น หากฝ่ายสามีคิดตบตีภรรยาในท่ีสาธารณะ ก็มักจะอ้างว่า “เร่ืองของผัวเมีย 

อย่ามายุ่ง” ซึ่งสามารถท�าให้คนรอบข้างถอยห่าง เพราะตรงกับความเข้าใจของสังคม

ท่ีว่าเรื่องของครอบครวัเป็นเรื่องส่วนตัว คนอ่ืนในสงัคมไม่เก่ียว แล้วยงัมีความเชื่อเร่ือง

ผู้ชายเป็นใหญ่เหนือผู้หญิง จึงท�าให้เกิดความรุนแรงได้ง่ายยิ่งขึน้อีก ซึง่หากจะ

เปลี่ยนแปลงความเชื่อดังกล่าว ย่อมเกิดขึน้ได้ยากกว่าการจับนาย ก. เข้าคุกหรือ 

การเปลี่ยนกฎหมาย
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จากเหตุผลดังกล่าว จึงเป็นแรงบันดาลใจส�าคัญที่จะศึกษาลักษณะวาทกรรม

ความรุนแรงในงานวรรณกรรมของเสกสรรค์ ประเสริฐกุล ซึ่งท่านเป็นนักคิดนักเขียน

ร่วมสมัยคนหนึ่งท่ีมีบทบาทต่อสงัคมไทยอย่างสงู อีกท้ังยงัเป็นผู้น�านกัศกึษาประชาชน 

น�าขบวนร่วมเรียกร้องประชาธิปไตยจากผู้มีอ�านาจของบ้านเมืองครั้งเหตุการณ์ 14 

ตุลาคม 2516 นอกจากนี้ ท่านยงัเป็นนกัคิดท่ีสามารถวิพากษ์วิจารณ์ปัญหาสงัคมได้

อย่างเฉียบคม และเป็นนกัเขียนท่ีมีอุดมการณ์อันแรงกล้า ผลติงานเขียนออกมาอย่าง

สม�่าเสมอ ทั้งบทความ, เรื่องสั้น และสารคดี โดยเฉพาะฝีมือในการเขียนเรื่องสั้นและ

ความเรียงอันเป็นที่ประจักษ์ จนได้รับรางวัลศรีบูรพา เมื่อวันที่ 5 พฤษภาคม 2546 

และได้รับการยกย่องให้เป็นศิลปินแห่งชาติ สาขาวรรณศิลป์ ประจ�าปี 2553 

ส�าหรับการวิเคราะห์นั้น ผู้วิจัยได้เลือกใช้แนวคิดการวิเคราะห์วาทกรรมแนว

ทฤษฎีวิพากษ์ (Critical Discourse Analysis : CDA) ของ นอร์แมน แฟร์เคลาฟ์ 

(Norman Fairclough) เข้ามาเป็นเครื่องมือส�าหรับการวิเคราะห์ภาษาและการสื่อ

ความหมายของกระบวนการทางสังคมและปัญหาสังคม โดยมุ่งเน้นที่ภาษา (ตัวบท) 

การใช้ภาษา  รวมถงึคุณลกัษณะของภาษาอันเป็นส่วนหนึ่งของกระบวนการทางสงัคม 

โครงสร้างทางสังคมและวัฒนธรรม เพือ่เป็นการอธิบายว่า วาทกรรมเป็นผลผลิต 

ที่มาจากสังคม เช่นเดียวกับสังคมก็เป็นผลผลิตของวาทกรรม

วัตถุประสงค์ในการศึกษา
เพือ่ศึกษาลักษณะวาทกรรมความรุนแรงในงานวรรณกรรมของเสกสรรค์ 

ประเสริฐกุล

วิธีด�าเนินการศึกษา
ศกึษาลกัษณะวาทกรรมความรนุแรงในงานวรรณกรรมของเสกสรรค์ ประเสรฐิกุล 

โดยใช้วาทกรรมแนวทฤษฎีวิพากษ์ (CDA) เป็นหลักในการวิเคราะห์ เพื่อท�าให้มอง

เห็นการสร้างอัตลักษณ์และความหมายของความรุนแรงผ่านภาคปฏิบัติการของ 

วาทกรรม และก�าหนดขอบเขตข้อมูลที่จะใช้วิเคราะห์เฉพาะงานวรรณกรรมประเภท

บนัเทิงคดี จ�านวน 10 เล่ม คือ ฤดูกาล (2524), ดอกไผ่ (2527), คนหาปลา (2528), 

มาจากป่าชายเลน (2529), เพลงน�้าระบ�าเมฆ (2531), มหาวิทยาลัยชีวิต (2531), 

เดินป่าเสาะหาชีวิตจริง (2532), คนกับเสือ (2539), วิหารที่ว่างเปล่า (2544) และ

วันที่ถอดหมวก (2550)
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การวิเคราะห์วาทกรรมแนวทฤษฎีวิพากษ์ (CDA) ของนอร์แมน แฟร์เคลาฟ์ 

(Norman Fairclough) จะวิเคราะห์ผ่าน 3 ช่องทาง ช่องทางแรกได้แก่ ตัวบท (Text) 

หรือภาษาทีใ่ช้ในงานวรรณกรรม จะวิเคราะห์ด้านศัพท์, ไวยากรณ์ และการเชื่อม

ประโยค ส่วนช่องทางที่สอง คือ ปฏิบัติการทางวาทกรรม (Discourse Practices) 

หรือกระบวนการสร้างตัวบท จะวิเคราะห์กระบวนการน�าเสนอ ตลอดจนการตีความ

ตัวบท เพือ่จะดูว่าผู้เขียนสร้างวาทกรรมขึน้ได้อย่างไร และถ่ายทอดออกมาอย่างไร 

ช่องทางสุดท้าย คือ ปฏิบัติการทางสังคมวัฒนธรรม (Socio-cultural Practices) ที่

วิเคราะห์บริบททางสังคม, วัฒนธรรม และการเมือง ที่ปรากฏแวดล้อมตัวบทเพื่อให้

เข้าใจความหมายและกระบวนการสร้างวาทกรรมอย่างชัดเจน ปรากฎตามกรอบ

แนวคิดการวิเคราะห์วาทกรรมแบบ 3 มิติของ แฟร์เคลาฟ์ ดังนี้

กรอบแนวคิดการวิเคราะห์วาทกรรมแบบ 3 มิติ ของแฟร์เคลาฟ์

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ
ได้ทราบว่าเสกสรรค์ ประเสริฐกุล แฝงความรุนแรงลักษณะใดบ้างในงาน

วรรณกรรม อีกท้ังยงัได้แสดงให้เหน็ถงึความเชื่อมโยงกันระหว่างภาษา วาทกรรม และ

สังคมวัฒนธรรม อันเป็นการเปิดกว้างวิธีการศึกษาให้ข้ามสาขาวิชา

ผลการศึกษา
เสกสรรค์ ประเสริฐกุล ได้เลือกน�าเสนอวรรณกรรมผ่านกระบวนทัศน์ในการ

สะท้อนสภาพชีวิตและสังคม ซึ่งกระบวนทัศน์ดังกล่าวเปรียบเหมือนมุมมองพื้นฐาน

ที่นักเขียนจะต้องใช้ในการรับรู้ ตีความ และจินตนาการถึงสังคมที่ตนเองได้อาศัยอยู่ 

ปฏิบัติการด้านสังคมวัฒนธรรม

การปฏิบัติทางวาทกรรม

ตัวบท
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ดังนั้น จึงไม่อาจหลีกพ้นจากการปะทะสังสรรค์ระหว่างโลกแห่งความจริงและโลก 

ของภาษา ซึ่งจะต้องเชื่อมโยงกับทัศนคติ การตีความ และการให้คุณค่า

โดยส่วนใหญ่ งานวรรณกรรมของเสกสรรค์ ประเสรฐิกุล ก็ได้แสดงให้เหน็ภาพ

ความทุกข์ยากของชนชั้นล่างท่ีต้องต่อสูกั้บอ�านาจท่ีไม่เป็นธรรม การเอารัดเอาเปรียบ

กันในสังคม และมีบทสรุปคือความพ่ายแพ้ของชนชั้นล่าง อันมีนัยส�าคัญที่บ่งบอกว่า

กลุ่มชนชั้นล่างเป็นชนชั้นที่มีจ�านวนมากที่สุดในสังคม แต่กลับไม่มีโอกาสจะเอาชนะ

อ�านาจซึ่งมีเพียงหยิบมือได้เลย

แต่เมือ่วิเคราะห์ผ่านวาทกรรมแนวทฤษฎีวิพากษ์ (Critical Discourse 

Analysis : CDA) ของ นอร์แมน แฟร์เคลาฟ์ (Norman Fairclough) แล้ว พบว่าภาย

ใต้ตัวบทท่ีสะท้อนภาพชวิีตของชนชั้นล่างท่ีดูเหมือนจะแสดงให้เหน็ถงึความพยายาม

ในการต่อสู้เยี่ยงวีรบุรุษ แต่แท้จริงแล้ว ยังมีวาทกรรมความรุนแรงแอบแฝงอยู่ในนั้น

อย่างแนบเนียน ตามผลการวิเคราะห์ต่อไปนี้

1. วาทกรรมอ�านาจนิยม

วาทกรรมอ�านาจนิยม เป็นการตัดสินใจด้วยวิธีการแสดงอ�านาจมากกว่าการ

ใช้เหตุผล มีการส่งเสรมิให้มีการใช้อ�านาจแบบเผด็จการ เช่น อาจจะอ้างการใช้อ�านาจ

เพือ่เพิม่เสถียรภาพในการควบคุมคน หรือเพือ่ความอยู ่รอดของตนในสังคม 

ดังตัวอย่างต่อไปนี้

1.1 การแสดงความรุนแรง

ในเรื่อง “ชีวิตเปลี่ยนไปหัวใจเปลี่ยนตาม” ที่กล่าวถึงการด�ารงชีวิตในป่า โดย

เฉพาะการบรรยายฉากวิธีการฆ่าสัตว์เพือ่น�ามาเป็นอาหาร ซึง่ลักษณะดังกล่าว

เป็นการแสดงออกถึงความรุนแรง โดยสร้างผ่านความเชื่อที่ว่า “เข่นฆ่าเพื่อการด�ารง

ชีวิต” ดังตัวอย่าง

เคยมีลูกหมูขนาดหมาวัยรุ่นตัวหนึ่ง ผมแทงมันด้วยมีดพับจน

มิดเข้าไปทัง้ด้าม รวมทัง้บางส่วนของมือผมด้วย แต่มันไม่ยอมตาย

ง่ายๆ ผมรู้สึกเหมือนถูก ลงโทษอย่างแสนสาหัส หันรีหันขวางและ

กระวนกระวาย ทางเดียวท่ีจะหนพ้ีนจากสภาพนี้ คือ ส่งมันไปเกิดใหม่

ให้เร็วทีสุ่ด ผมหันไปคว้าหินลับมีดก้อนใหญ่ขึน้มา แล้วฟาดหัวมัน 

ลงไปอย่างไม่นับ

(เสกสรรค์ ประเสริฐกุล, 2532, น. 76)
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ในเรื่อง “ปากซอย” เป็นเรื่องราวของเด็กสองคน ทีม่ีความก้าวร้าวอยู่ใน

สัญชาตญาณ โดยจะเหน็ได้จากการกลิ้งลกูบอลพลาสติกออกไปกลางถนนให้รถทับและ 

มีความสุขเมือ่มันฉีกเป็นสองซีกแบนราบติดพืน้ ซึง่พฤติกรรมดังกล่าวได้แสดงให ้

เห็นถึงความรุนแรงในวัยเด็ก โดยพิจารณาจากการใช้ค�าว่า “เบิกตาโต” “ตบมือลั่น” 

และ “ดีอกดีใจ” ดังตัวอย่าง

...รถคันท่ีสามเลี้ยวเข้าซอยมาอย่างรวดเรว็ และเร่งเครื่องเต็มท่ี 

เมือ่ตัง้ล้อได้แนวตรง ล้อทางซีกคนขับบดทับไปบนของเล่นชิ้นน้อย 

เสยีงดังโพละ มันฉีกเป็นสองซีกและแบนราบติดพ้ืนในวินาทีเดียวกัน…

เด็กทั้งคู่เบิกตาโต คนอายุสิบสองตบมือลั่นพร้อมกับยิ้มออกมาอย่าง

กว้างขวาง ขณะท่ีคนเลก็กว่ากระโดดข้ึนกระโดดลงด้วยความดีอกดีใจ 

(เสกสรรค์ ประเสริฐกุล, 2527, น. 70)

1.2. การแสดงอ�านาจ

ในเรื่อง “คนร้าย” ได้แสดงเรื่องของอ�านาจผ่านบทสนทนาของเฒ่าอินสอน 

ชาวนายากจนในฐานะลกูหนี้ ท่ีจะต้องแอบขนข้าวเปลอืกอันเป็นน�า้พกัน�า้แรงของตน

เพื่อหลบซ่อนกลุ่มชายฉกรรจ์ที่เป็นคนของเจ้าหนี้ ดังตัวอย่างที่ว่า

“กูไม่ให้ ของกู กูไม่ให้... ข้าวของกู ให้กูกินบ้าง พวกมึงเอาไป

หมดทุกปีเจ้าหนี้บ้าง เจ้าท่ีดินบ้าง กูไม่เคยได้กินเลย...” ชายชราตะโกน

กึกก้อง เสียงขาดเป็นห้วงๆ

 ...ชายฉกรรจ์ทัง้ห้าคนหันมามองหน้ากันแล้วระเบิดเสียง

หัวเราะเย้ยหยันออกมาลั่นป่า

(เสกสรรค์ ประเสริฐกุล, 2524, น. 84)

จากบทสนทนาดังกล่าว ได้แสดงให้เห็นถึงความด้อยอ�านาจของเฒ่าอินสอน 

จากวลีทีว่่า “เสียงขาดเป็นห้วงๆ” ซึง่เป็นการเพิม่อ�านาจให้กับฝ่ายของชายฉกรรจ์ 

โดยสังเกตจากวลีที่ว่า “ระเบิดเสียงหัวเราะเย้ยหยัน”

ในเรื่อง “หญิงเฒ่าบนภูเขาชรา” เป็นเรื่องเกี่ยวกับการต่อสู้ทางการเมือง ที่ส่ง

ผลให้หญิงเฒ่าชาวม้ง ต้องสญูเสยีลกูชายไปหมดท้ังสองคน ลกูชายคนโตของเธอตาย

เพราะต่อสู้กับฝ่ายรัฐบาล ส่วนคนเล็กตาย เพราะถูกทหารป่าพวกเดียวกันพิพากษา 

เนื่องจากเขาติดต่อกับฝ่ายรัฐบาลเตรียมพาคนไปมอบตัว โดยเรื่องนี้ได้แฝงการแสดง
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อ�านาจผ่านบทลงโทษต่อผู้ที่ทรยศทางพรรค ซึ่งผู้เขียนได้แสดงอ�านาจผ่านประโยคที่

ว่า “ชายร่างใหญ่ตะโกนกึกก้อง” ส่วนฝ่ายที่ด้อยอ�านาจจะใช้ค�าว่า “เงียบกริบ” และ 

“ใจสั่นระทึก” ดังตัวอย่าง

“สหายทั้งหลาย... อย่าได้เอาเยี่ยงอย่างไอ้คนทรยศ!” ชายร่าง

ใหญ่ตะโกนกึกก้อง…ผู้ชมรอบๆ เงียบกริบ... หญิงม้งใจสั่นระทึก เธอ

เพ่งมองภาพเบื้องหน้าด้วยสายตาแทบไม่กระพริบ

(เสกสรรค์ ประเสริฐกุล, 2539, น. 34)

2. วาทกรรมมาโซคิสม์

วาทกรรมมาโซคิสม์ เป็นวาทกรรมหนึ่งทีแ่ฝงอยู ่ในงานวรรณกรรมของ 

เสกสรรค์ ประเสริฐกุล ซึ่งวาทกรรมดังกล่าวมีลักษณะส�าคัญ คือ การเปิดเผยให้เห็น

บาดแผลของชีวิต การอดทนต่อความเจ็บปวด และการถูกกระท�า ด้วยความรู้สึก 

พึงพอใจ เป็นการแสดงออกถึงความแข็งแกร่งและความมีอ�านาจทีเ่หนือกว่าตาม 

แบบฉบับของเพศชาย ดังจะเห็นได้จากตัวอย่างต่อไปนี้

ในเรื่อง “เทร้าทะเลสาบ” ได้บรรยายถึงการตกปลาเทร้า ทีจ่ะต้องใช้ความ

พยายามและความอดทนเป็นอย่างสูงในการต่อสู้กับแรงของปลา ประกอบกับความ

อดทนต่อสภาพอากาศทีห่นาวเย็น ซึง่ตัวละครได้แสดงภาพของการต่อสู้กับสภาพ

อากาศ เพื่อให้ได้มาซึ่งปลาเล้คเทร้า ดังตัวอย่าง

ผมยนืให้ลมหนาวกัดกรดีมา 4 ชั่วโมงเตม็ๆ เม่ือมองดสูนัก�าป้ัน

ของตัวเองก็พบว่ามันเริ่มปริแยก ผมลูบไล้มันเบาๆ ด้วยความพอใจ... 

(เสกสรรค์ ประเสริฐกุล, 2531, น. 144)

เมือ่พิจารณาจากกิริยา “กัดกรีด” “ปริแยก” และ “พอใจ” จะเห็นได้ว่า 

ถึงแม้จะต้องแลกกับความทุกข์ทรมานจากสภาพอากาศทีโ่หดร้ายทารุณเพียงใด 

แต่ผลการตกปลาเทร้าในครั ้งนั ้นก็คุ้มค่ากับความยากล�าบาก แต่แท้จริงแล้ว 

การสะท้อนภาพดังกล่าวกลบัแฝงไปด้วยวาทกรรมมาโซคิสม์ท่ีมักจะแสดงความพอใจ

ในความเจ็บปวดของตัวเองออกมา เพื่อบ่งบอกถึงความแข็งแกร่งและความมีอ�านาจ

ที่เหนือกว่า อันเป็นบทบาทที่สงวนไว้ส�าหรับเพศชายเท่านั้น
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ในเรื่อง “กลางทะเลลม” ได้เสนอเรื่องราวการไปตกปลาที่จังหวัดตรัง ซึ่งต้อง

เผชิญกับสภาพอากาศที่เลวร้าย จนท�าให้ตัวละครนึกถึงหนังสือสารคดี Into Thin Air 

ของจอน คราเคาเออร์ ท่ีได้น�าตดิตัวไปอ่าน โดยหนงัสอืเล่มนั้นได้กล่าวถงึการเดินทาง

ฝ่าอนัตรายเพือ่พิชิตยอดเขาเอเวอร์เรสต์ และได้เปรียบเทียบประสบการณ์ดงักล่าว

กับชีวิตของตนเอง เพือ่ให้เห็นถึงคุณค่าของการทีจ่ะต้องเอาชีวิตไปเสี่ยงกับอันตราย

เหล่านั้น ผู้เขียนได้สะท้อนให้เห็นเสน่ห์ของการเดินทางผจญภัยที่ยากล�าบาก เพื่อให้

ได้มาซึ่งรสชาติและคุณค่าของชีวิต ดังตัวอย่าง

นี่คือเสน่ห์ของการเดินทาง เสน่ห์ของการผจญภัยในรูปแบบ

ต่างๆ ... เสน่ห์ของการพาตัวเองไปสู่ความยากล�าบากเพือ่จะลิ้มรส

คุณค่าของสิ่งธรรมดาหลายอย่าง... กระทั่งคุณค่าของการมีชีวิต 

(เสกสรรค์ ประเสริฐกุล, 2544, น. 34)

เมือ่พิจารณาจากวลี “เสน่ห์ของการเดินทาง” “เสน่ห์ของการผจญภัย” และ 

“เสน่ห์ของการพาตัวเองไปสูค่วามยากล�าบาก” จะเหน็ได้ว่าการเดนิทางท่ีต้องแลกมา

ด้วยความยากล�าบากนั้นถอืเป็นรสชาติของชวิีตอีกประเภทหนึ่งท่ีน่าลิ้มลอง ซ่ึงสะท้อน

ให้เห็นถึงลักษณะมาโซคิสต์ได้เช่นกัน

3. วาทกรรมชายเป็นใหญ่

วาทกรรมชายเป็นใหญ่ เป็นอุดมการณ์เชิดชูพันธกิจหรือบุคคลส�าคัญที่มี

ลักษณะของความเป็นเพศชาย ไม่ว่าจะเป็นด้านความกล้าหาญ ความรักศักดิศ์รี 

การต่อสู ้และการผจญภยั ซ่ึงส่วนใหญ่มักจะท�าได้ส�าเรจ็เพียงล�าพงั ดังนั้น อุดมการณ์

ดังกล่าวนี้จึงเป็นเหมือนการยกย่องเชิดชูความเป็นใหญ่ และความมีอ�านาจในตนเอง  

ดังตัวอย่างต่อไปนี้

ในเรื่อง “คนกับเสือ” เป็นเรื่องของตัวละครเอกทีถู่กคุกคามถึงสองครั้ง คือ 

คร้ังแรกเขาถกูบีบค้ันจากผู้คนในสงัคมเมือง ให้ยอมแพ้ต่อกระแสบรโิภคนยิม จนไม่อาจ 

อยู่ในสังคมเมืองได้ครั้นต่อมาเมื่อเขากลับมายังชนบทบ้านเกิด ก็ถูกบีบบังคับให้ต้อง

เป็นผู้ล่าเสอืท่ีกินวัวของชาวบ้านแต่เขากลบัพบว่าเสอืไม่ใช่ผู้บกุรกุ มนษุย์ต่างหากเป็น

ผู้ที่ล่วงล�้าเข้ามา ซึง่เขาได้สะท้อนแง่คิดออกมาว่า “เสือ” เป็นสัญลักษณ์ของผู้ทีม่ี

สัญชาตญาณในการต่อสู้อย่างไม่ยอมแพ้ และใช้ชีวิตอย่างมีอิสระ มีศักดิศ์รี ดังนั้น 

การต่อสู้เพื่อรักษาไว้ซึ่งศักดิ์ศรีเป็นสิ่งที่ควรกระท�าในฐานะที่ตนเป็น “มนุษย์” แม้ว่า
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จะถูกเอารัดเอาเปรียบมากมายเพียงใดก็ต้องไม่ยอมแพ้ เฉกเช่นเดียวกันกับ “เสือ” 

ทีจ่ะต้องต่อสู ้กบัชีวติในโลกของตนเอง และโลกภายนอก แต่ก็ไม่เคยยอมแพ ้

จนในที่สุดก็สามารถครอบครองอาณาจักรของตนเองได้ ดังตัวอย่าง

ทัง้เรือนร่างของมันมรีิ้วรอยของการปะทะขูดขีดแหว่งเว้าด้วย

คมเขี้ยวและรอยเล็บ คงแต่แววตาเท่านั้นที่ไม่เคยเปลี่ยน สงบนิ่ง แต่

ไม่ยอมพ่ายทั้งเรืองทั้งลึก ดูราวอัญมณีในห้วงน�้า

มันเคยพ่ายแพ้มาก่อนจะโตเต็มท่ี ก่อนจะมีอาณาจกัรเป็นของ

ตนเองแต่มันก็ไม่อาจยอมรับการพ่ายแพ้ได้โดยง่าย มันจ�าเป็นต้องมี

อาณาจักรของตนเอง เพราะนั่นเป็นวิธีเดียวทีม่ันจะได้เป็นตัวเอง 

มันไม่รู้จักวิถีอื่นนอกจากวิถีของตนเอง 

(เสกสรรค์ ประเสริฐกุล, 2539, น. 100)

เมือ่พิจารณาจากตัวอย่างข้างต้น จะเห็นได้ว่าตัวอย่างดังกล่าวได้สะท้อนถึง

ความเป็นวีรบุรุษจากผลของการต่อสู้ในวลี “ริ้วรอยของการปะทะขูดขีดแหว่งเว้าด้วย

คมเขีย้วและรอยเล็บ” หรือวลี “ไม่อาจยอมรับการพ่ายแพ้ได้โดยง่าย” และ “ต้องมี

อาณาจักรเป็นของตนเอง” ก็เป็นอีกตัวอย่างหนึ่งที่สะท้อนให้เห็นถึงความไม่ยอมแพ้ 

และความต้องการมีอ�านาจในการครอบครองอันเป็นลกัษณะส�าคญัของความเป็นเพศชาย

ในเรื่อง “ผู้มีสสีนัแห่งฤดูใบไม้ผล”ิ ก็ได้สะท้อนภาพของเสกสรรค์ ประเสรฐิกุล 

ในฐานะนักตกปลาสมัครเล่นทีน่ิยมไปตกปลาเทร้า ซึง่ถือเป็นกีฬาทีน่ิยมมากใน

อเมริกา ดังตัวอย่าง

การตกปลาเทร้านบัเป็นงานอดิเรกระดบัคลาสสคิของลกูผู้ชาย

อเมรกัิน ต้องอาศยัความรูแ้ละประสบการณ์ไม่แพ้การเลี้ยงนกเขาของ

ลูกผู้ชายไทยสมัยก่อน

(เสกสรรค์ ประเสริฐกุล, 2529, น. 127)

เมื่อพิจารณาจากตัวอย่าง การใช้วลี “งานอดิเรกระดับคลาสสิคของลูกผู้ชาย” 

และการใช้ค�าว่า “ความรูแ้ละประสบการณ์” จะเหน็ได้ว่า กีฬาตกปลานั้น เป็นกิจกรรม

ส�าหรับการแสดงออกถึงความเป็นลูกผู้ชาย ทีจ่ะต้องใช้ทัง้ความรู้และประสบการณ์

เป็นอย่างสูง ดังนั้น การบ่งใช้วลีและค�าดังกล่าว จึงส่งเสริมภาพของชายเป็นใหญ่ 

ให้ชัดเจนขึ้น
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จากตัวอย่างดังกล่าว จะเห็นว่างานวรรณกรรมของเสกสรรค์ ประเสริฐกุล 

ไม่ได้ท�าหน้าท่ีเพียงแค่การสะท้อนให้เหน็ถงึความอยติุธรรมท่ีเกิดข้ึนกับชนชั้นล่างเท่านั้น 

แต่กลับกลายเป็นว่า งานวรรณกรรมของเขาได้ปิดบังซ่อนเร้นวาทกรรมอ�านาจนิยม 

วาทกรรมมาโซคิสม์ และวาทกรรมชายเป็นใหญ่ไว้ในตัวบทดังกล่าวอย่างแนบเนียน 

เพื่อที่จะสืบสานอ�านาจในรูปแบบของตนเองผ่านงานวรรณกรรม

อภิปรายผล
จากหลักการของวาทกรรมทีว่่า ความรู้คืออ�านาจในการใช้พลังทางความคิด 

เพือ่ทีจ่ะก�าหนดสร้างความถูกต้องและความจริงให้กับสิ่งต่างๆ ในสังคม จนกลาย

เป็นเรื่องปกติธรรมดาทีค่นทัว่ไปยอมรับอย่างไม่มีข้อสงสัย น�าไปสู่การพิจารณาถึง 

สิ่งทีเ่รียกว่าวาทกรรมความรุนแรง ซึง่ถือเป็นวาทกรรมชนิดหนึ่ง อันเกีย่วข้องกับ

ประเด็นเรื ่องอ�านาจ โดยเฉพาะอ�านาจทีม่าจากการสื่อความหมายทางภาษา 

การแสดงความคิด เพือ่ทีจ่ะใช้ในการควบคุมระบบการสื่อความหมายของการแสดง

ความคิด

การศกึษาวาทกรรมความรนุแรงในงานวรรณกรรมของเสกสรรค์ ประเสรฐิกุล 

จ�านวน 10 เล่ม ได้แสดงให้เห็นถึงรูปแบบของอ�านาจทางความคิดที่แสดงผ่านภาษา

ในรูปแบบงานวรรณกรรม ที่ผู้แต่งได้คัดสรร เคลือบแฝง ดัดแปลงรูปค�า หรือภาษา 

ในวรรณกรรมมาแล้วเป็นอย่างดีในรปูแบบท่ีเรยีกว่า “วาทกรรม” และเขาได้ใช้สิ่งเหล่านี ้

มาเป็นเครื่องมือในการต่อสู้ เบียดขับ หรือกดทับ ความรู้ความคิดชนิดอื่น เพื่อครอง

ความเป็นใหญ่ (Hegemony)

เมื่อได้ศึกษางานวรรณกรรมของเสกสรรค์ ประเสริฐกุล ด้วยกรอบวาทกรรม 

และวาทกรรมเชงิทฤษฎีวิพากษ์ (CDA) แล้ว พบว่างานวรรณกรรมของเขาได้สะท้อน

ให้เห็นภาพความทุกข์ยากของชนชั้นล่าง ที่ต้องต่อสู้กับอ�านาจที่ไม่เป็นธรรม การเอา

รัดเอาเปรียบกันในสังคม และผลสุดท้ายก็คือชนชั้นล่างเป็นฝ่ายที่พ่ายแพ้  ทั้งที่กลุ่ม

ชนชั้นล่างเป็นชนชั้นท่ีมีจ�านวนมากท่ีสดุในสงัคม แต่กลบัไม่มีโอกาสจะเอาชนะอ�านาจ

เหล่านั้นซึง่เป็นกลุ่มทีม่ีจ�านวนน้อยได้เลย ซึง่การสะท้อนภาพดังกล่าวของเสกสรรค์ 

ประเสริฐกุล ต้ังอยูบ่นพ้ืนฐานสงัคมท่ีมีต้นแบบความคิด กระแสความคิด หรอืกระบวนทัศน์ 

ของผู้ทีไ่ม่ได้รับความเป็นธรรมจากสังคม เพือ่น�ามาเป็นแนวทางในการสร้างสรรค ์

งานวรรณกรรมที่สะท้อนสภาพชีวิตและสังคม
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วรรณกรรมของเสกสรรค์ ประเสริฐกุล ได้ประกอบสร้างฉากชีวิตของผู้คน 

ในสงัคมท่ีเก่ียวข้องแวดล้อมไปด้วยบรบิทของความรนุแรงรมุเร้าแทบท้ังสิ้น ไม่ว่าจะเป็น 

ปัญหาความยากจน ความพยายามในการต่อสู้ของชนชั ้นล่างกับกลุ ่มอ�านาจที่ 

ไม่เป็นธรรม การถกูเอารดัเอาเปรยีบ ตลอดจนการลดศกัด์ิศรีความเป็นมนุษย์ เพ่ือท�าให้ 

ผู้อ่านเชื ่อ รับรู ้ และเข้าใจเกีย่วกับความไม่เป็นธรรมทีเ่กิดขึน้ภายใต้ระบอบ

ประชาธิปไตย และในขณะเดียวกันเขาก็ต้องการแสดงให้เห็นว่าตัวเขาเองได้ต่อสู้ 

ยืนหยัดอยู่เคียงข้างประชาชนเสมอมา 

การน�าเสนอภาพต่างๆ ในวรรณกรรมของเสกสรรค์ ประเสริฐกุล นอกจากจะ

แสดงให้เห็นถงึความไม่เป็นธรรมท่ีเกิดข้ึนกับชนชั้นล่างในสงัคม ยงัได้สร้างสิ่งท่ีเรยีกว่า 

“วาทกรรม” แอบแฝงอยู่ในงานวรรณกรรมดังกล่าวด้วย ซึง่วาทกรรมดังกล่าว 

จะถกูปิดบังซ่อนเร้นอย่างแนบเนยีนในตัวบท และการศกึษาตัวบทด้วยทฤษฎีวาทกรรม 

วิเคราะห์เชิงวิพากษ์ (CDA) นั ้น ได้เปิดเผยให้เห็นถึงวาทกรรมความรุนแรง 

ในวรรณกรรมอย่างชัดเจน โดยการศึกษาครั้งนี้พบว่ามีความรุนแรง 3 รูปแบบที่แฝง

อยูใ่นตัวบท ได้แก่ วาทกรรมอ�านาจนยิม วาทกรรมมาโซคิสม์ และวาทกรรมชายเป็นใหญ่ 

ซึง่วาทกรรมทัง้ 3 รูปแบบนี ้ได้แสดงให้เห็นว่า สิ ่งทีเ่สกสรรค์ ประเสริฐกุล 

ได้สะท้อนผ่านงานวรรณกรรมของเขา ไม่ว่าจะเป็นภาพการถูกเอารัดเอาเปรียบ 

ภาพการลดศักดิ์ศรีความเป็นมนุษย์ ต่างก็เป็นสิ่งที่เคลือบแฝงวาทกรรมความรุนแรง 

เพือ่ใช้เป็นอ�านาจในการควบคุม ครอบง�า ตลอดจนการเชิดชูอ�านาจความรุนแรง 

ในฐานะทีเ่คยสร้างภาพลักษณ์ของตนเองภายใต้วีรบุรุษทีไ่ม่เคยยอมแพ้ แม้กระทัง่ 

ในช่วงค้นพบความหมายของชีวิต ซึง่ถือได้ว่าเป็นช่วงทีเ่สกสรรค์ ประเสริฐกุล 

ได้ลดอัตตาลงแล้ว และหันหน้าเข้าสู่ธรรมะมากขึ้น แต่เขาก็ยังคงอุดมการณ์ดังกล่าว

ในงานวรรณกรรมมาจนถึงปัจจุบัน
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การเรียนรู้ภาษาผ่านการเรียนรู้แบบข้ามวัฒนธรรม
ดร.อารดี อภิวงค์งาม1

Dr. Aradee Apiwongngam2

บทคัดย่อ
การศึกษาภาษาทีค่�านึงถึงวัฒนธรรมของการใช้ภาษาหนึ่งๆ นั้น หมายถึง 

การเรียนรู้แบบข้ามวัฒนธรรมโดยผ่านค่านิยม ความเชื่อ เน้นการวิเคราะห์การเรียน

แบบข้ามวัฒนธรรม บทความนี ้แสดงให้เห็นว่าการเรียนรู ้แบบข้ามวัฒนธรรม 

ต้องตระหนักถึงระบบความคิดทีแ่ตกต่างกันของโลกตะวันตกและตะวันออกทีท่�าให้

เกิดส�านวนภาษาทีแ่ตกต่างกัน ผู้เรียนภาษาต้องไม่น�าเอาวัจนกรรมในภาษาทีใ่ช้ใน

ชมุชนหน่ึงไปใช้กับชมุชนภาษาอ่ืน และตระหนกัถงึความเชื่อค่านยิมก็แตกต่างกันด้วย 

การเรียนรู้ภาษาจงึมิใช่การฝึกภาษาพูดแต่เพียงอย่างเดียวแต่ยงัต้องค�านงึถงึภาษากายอ่ืนๆ 

เช่นการเคลื่อนไหวร่างกายเพือ่สื่อสารว่าต้องการสิ่งใดและมีความรู้สึกเช่นไรอยู ่

แต่อดีตมามีการเรียนการสอนแบบข้ามวัฒนธรรมโดยมีหลักการว่า การเรียนรู้แบบนี้

นอกจากต้องเข้าใจไวยกรณ์ของภาษานั้นๆอย่างถ่องแท้แล้ว ต้องสามารถใช้ภาษาน้ัน

อย่างมีระบบของสงัคมท่ีใช้ภาษานั้นยอมรบัได้ และเหมาะสมกับกาลเทศะ ท้ังต้องเป็น 

ภาษาที่ใช้กันอยู่จริง

การศกึษาเปรยีบเทียบส�านวนต่างๆ ในปรบิทหนึ่งๆ ก็เป็นแนวทางหนึ่งในการ

ศึกษาภาษาแบบข้ามวัฒนธรรมเนื่องจากในแต่ละสงัคมจะมีบรรทัดฐานทางวัฒนธรรม

ที่ไม่เหมือนกันเช่นในสังคมหนึ่ง ส�านวนที่ใช้อาจดูสุภาพดี แต่อีกสังคมหนึ่งอาจฟังว่า

เป็นการเสยีมารยาทก็ได้ เช่น การทักทายของคนไทยว่า ‘ทานข้าวหรอืยงั’ หรอื ‘ไปไหนมา’ 

เป็นส�านวนทีป่กติใช้โดยทัว่ไป แต่ถ้าน�าส�านวนนี้ไปแปลเป็นอีกภาษาหนึ่งและใช้ใน

สังคมอืน่ทีไ่ม่ใช่ประเทศไทยอาจถูกตีความว่าเป็นคนชอบยุ่งเรื่องของคนอืน่ซึง่จะ 

ถูกมองว่าไม่รู้กาลเทศะและอาจเกิดการตระหนกในวัฒนธรรมได้ (Culture Shock) 

ในบทความนี้จึงมีการน�าเสนอการตระหนกในวัฒนธรรม ของผู้ใช้ภาษาอื่นๆ ทีม่ิได้

ตระหนกัถงึค่านยิมความเชื่อ ในขณะท่ีเรยีนรูภ้าษาอ่ืนอยู ่จงึเกิดการเข้าใจผิดและขัด

แย้งกันเมื่อต้องใช้ชีวิตอยู่ในวัฒนธรรมอื่นที่มิใช่วัฒนธรรมของตน

1 อาจารย์กลุ่มวิชาภาษาตะวันตก คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยแม่โจ้
2 A lecturer of Western Languages Section
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บทน�า
การเรียนรู้ภาษาโดยผ่านการเรียนรู้แบบข้ามวัฒนธรรมเป็นการเรียนรู้ภาษา 

ทีส่ามารถน�ามาใช้สื่อสารกับเจ้าของภาษานั้นๆ ได้อย่างน่าประทับใจรวมทัง้ปฏิบัติ

ด้วยท่าทีท่ีเหมาะสม นอกจากท่ีจะค�านงึถงึว่าถกูไวยกรณ์แต่เพียงอย่างเดียว โดยการ

ศึกษาแบบน้ีต้องมีความตระหนกัในวัฒนธรรม ค่านยิม ความเชื่อ วิถชีวิีต และโลกทัศน์ 

โดยการศกึษา และการสงัเกต การเข้าร่วมสงัคม หรอืไปศกึษายงัประเทศท่ีใช้ภาษานั้นๆ 

ในขณะเดียวกันการศึกษาภาษาแบบนี้ สามารถท�าให้เข้าใจวัฒนธรรมของตนเอง 

มากขึน้ด้วย เพราะการได้มีการแลกเปลี่ยนความคิดเห็นกับเจ้าของภาษาทีเ่ราก�าลัง

ศึกษาอยู ่นั ้นเราก็จะเห็นความแตกต่างของวัฒนธรรมของตนเองได้โดยทีผ่ ู้อ ืน่ 

มองวัฒนธรรมของเราอย่างไร และเรามองวัฒนธรรมของเขาอย่างไร เม่ือเหน็ความแตกต่าง 

และเมือ่เราต้องการสื่อสารกับเจ้าของภาษา เราต้องค�านึงถึงวัฒนธรรมการใช้ภาษา 

ที่ต่างจากภาษาของเราด้วย

การศึกษาภาษาโดยการเรียนรู้แบบข้ามวัฒนธรรม
การติดต่อสื่อสารระหว่างประเทศเป็นเรื่องท่ีเกิดข้ึนเป็นธรรมดาในโลกปัจจบุนั 

การใช้ภาษา ติดต่อ สังสรรค์ระหว่างกัน เพื่อความสัมพันธ์อันดีการใช้ภาษาที่ค�านึง

ถงึวัฒนธรรมของคู่สนทนาจงึเป็นสิ่งท่ีต้องค�านงึถงึและให้ความส�าคญัในอันดับแรกๆ 

เพราะไม่เช่นนั้นอาจน�าไปสู่ปัญหาความไม่เข้าใจกัน หรือเกิดความขัดแย้งได้

ไชยา ยิ้มวิไล3 (2550) ได้กล่าวถงึจุดเด่นของแนวคิดแบบตะวันตกและตะวันออก 

ดังน้ี “ระบบคิดของโลกตะวันตกท่ีมีจดุเด่นเช่นการมีระบบเท่าเทียมกัน ระบบเสมอภาค 

และเป็นธรรม ระเบียบวินยั ความคิดสร้างสรรค์ และการให้ความส�าคญักับสภาพแวดล้อม 

ส่วนระบบความคิดของโลกตะวันออกนั้น มีลกัษณะความเชื่อท่ีเป็นกลางๆ ไม่ได้แยก

ส่วนต่างๆ ชัดเจน หรือเป็นการมองแบบองค์รวมคือผสมผสาน ระหว่างชีวิตส่วนตัว

และชวิีตครอบครัว ชวิีตการเรยีนและการท�างาน จงึก่อให้เกิดระบบอาวุโส ระบบพรรคพวก 

ระบบเครือญาติระบบรุ่น และระบบอุปถัมภ์”

ดังนั้นในการศึกษาภาษาทีต่่างระบบความคิดกันจึงต้องตระหนักถึงระบบคิด

ท่ีจะน�าไปสูก่ารมองวัฒนธรรมท่ีต่างกัน และไม่เกิดความตระหนกในวัฒนธรรม (Culture 

Shock) ที่ต่างกันเมื่อเรียนรู้ภาษาอื่นที่ไม่ใช่ภาษาแม่ของตน โดยเริ่มต้นที่วัฒนธรรม 

ค่านิยมและความเชื่อเป็นพื้นฐานการเรียนรู้ภาษาที่ส�าคัญยิ่ง
3  ไชยา ยิ้มวิไล.(2550). คุณภาพคน: ระบบการศึกษา ระบบคิด ระบบสังคม.มติชนสุดสัปดาห์.ฉบับประจ�าวันที่ 25- 31 

พฤษภาคม 2550.ปีที่ 27 ฉบับที่ 1394
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ความตระหนักในวัฒนธรรม ค่านิยม ความเช่ือ
ไพฑูรย์ มีกุศล (2538) ได้กล่าวถึงวัฒนธรรมดังต่อไปนี้ “วัฒนธรรมมีองค์

ประกอบมากมายที่ต้องค�านึงถึงเช่นความเชื่อทางศาสนา ภูมิประเทศและภูมิอากาศ 

บทบาทของครอบครัว ระบบการศึกษา ภาษา องค์กรทางสังคม ระบบการเมือง 

การปกครอง ระบบเศรษฐกิจ” และอธิบายความสัมพันธ์ของภาษากับวัฒนธรรมดังนี้ 

“วัฒนธรรมคอืมกีารสืบทอดโดยคนในสังคม หรือกลุ่มสังคม ภาษาเป็นสิง่ทีม่นุษย์ 

ได้ประดิษฐ์ขึ้นมาเพื่อใช้ในสังคมหนึ่งหรือวัฒนธรรมหนึ่ง สามารถสืบทอด หรือแพร่ 

กระจายไปยังอีกสังคมหนึ่งได้”4 หมายความว่าภาษาและวัฒนธรรมไม่สามารถแยก

ให้เป็นอย่างหนึ่งอย่างใดได้และหมายถึงในการเรียนภาษาต้องเรียนควบคู่ไปกับ

วัฒนธรรมด้วย

นอกจากภาษาพูด ภาษาเขียน (Verbal Language) แล้ว ภาษาท่ีไม่ใช่ภาษาพูด 

หรอืเขียนโดยตรง (Non-Verbal Language) หรอืภาษากายอ่ืนๆ ก็มีความส�าคญัมาก

ในการติดต่อสื่อสารของผู้คน เช่นการส่งสายตา ท่าทีการใช้มือ ซึง่แต่ละวัฒนธรรม 

ก็จะมีการตีความ หรือสื่อความที่ต่างกันออกไป เช่นสังคมในโลกตะวันออกให้ความ

เคารพต่อศีรษะของบุคคล จะไม่แตะต้อง สัมผัสโดยตรง หรือการเห็นว่าเท้าเป็นของ

ต�่าจะไม่ยกสูง หรือใช้เท้าแทนมือในการขยับสิ่งของซึง่ถือว่าไม่สุภาพ ซึง่ต่างจาก 

คนตะวันตกซ่ึงไม่มีการถอืสิ่งเหล่านี้ หรอืการทักทายในแบบตะวันตกท่ีเน้นการสมัผัสกัน 

มากเช่นจับมือ กอด หรือจูบกัน ในสังคมโลกตะวันออกจะไม่นิยมท�ากันเป็นต้น 

รวมทั้งสัญลักษณ์ (symbol) เช่น เครื่องหมาย สัญญาณ และสีต่างๆ ก็อาจตีความ 

หรือสื่อสารทีต่่างกันได้ เช่นสีแดง เป็นสีทีเ่ป็นมงคลของชาวจีน สีด�าไม่ใช่สีมงคล 

ของไทย แต่เป็นสีที่สุภาพของสังคมตะวันตก หรือสัญลักษณ์การใช้มือในการสื่อสาร

ของคนญีปุ่่น เช่นการเกาศีรษะขณะพูดแปลว่ากระดากอาย ในขณะทีค่นไทยถือว่า

การเกาศีรษะขณะพูดไม่เป็นมรรยาทที่ดี หรือการชี้นิ้วเพื่อแสดงตนเองว่าเป็นตนเอง

ท่ีกระท�ากรยิาบางอย่าง จะชี้นิ้วไปท่ีจมูก ในขณะท่ีคนไทยจะชี้ไปท่ีหน้าอกตัวเองเพ่ือ

แสดงว่าเป็นตนเอง

4 ไชยา ยิ้มวิไล.(2550). คุณภาพคน: ระบบการศึกษา ระบบคิด ระบบสังคม. มติชนสุดสัปดาห์. ฉบับประจ�าวันที่ 

25-31 พฤษภาคม 2550. ปีที่ 27 ฉบับที่ 1394
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การเรียนการสอนแบบข้ามวัฒนธรรม (Cross Culture)
Christopher Wright5 (2551) กล่าวว่า “วัฒนธรรมไทยนั้นเป็นแบบ 

Hierarchy Culture คือวัฒนธรรมทีม่ ีการแบ่งระดับต�าแหน่งของคนในสังคม 

เป็นแบบ Collective Culture คือวัฒนธรรมทีเ่น้นการรวมกลุ่มและการพึง่พากัน 

เป็นแบบ Soft Culture คอืวฒันธรรมทีเ่น้นการส�ารวมกริยาและความคดิเพือ่ 

การสื่อสารที่ราบรื่นไม่ขัดแย้ง และเป็นแบบ High Uncertainly Avoidance Culture 

คือวัฒนธรรมท่ีหลกีเลี่ยงความไม่แน่นอน ซ่ึงจะมีผลต่อการศกึษาภาษาเป็นอย่างมาก 

ท้ังผู้เรยีนและผู้สอน” ผู้เขียนหนงัสอืเล่มนี้เสนอให้เรยีนรู้ภาษาแบบผ่านทางวัฒนธรรม

โดยเน้นการสื่อสาร โดยผู้เรียนควรค�านึงถึงการเป็นผู้ส่งข้อมูลทีม่ีประสิทธิภาพ 

(The Effective Sender) ซึง่ประกอบไปด้วยการสื่อสารข้อมูลด้วยความสุภาพ 

สร้างสรรค์ทีเ่น้นสีหน้า น�้าเสียง และค�าพูดทีด่ี รู้จักทีจ่ะตัง้สมมุติฐานด้วยตนเอง 

เป็นนักรับข้อมูลท่ีมีประสทิธิภาพ (The Effective Receiver) เป็นผู้ฟังท่ีดีและไม่มีอคติ 

รบัค�าตชิมอย่างใจกว้าง รูจั้กทักทายคนก่อน ถ้าท�าได้เช่นนี้ผู้เรยีนภาษาจะเป็นผู้สื่อสารท่ีดี

อมรา ประสิทธิร์ัฐสินธ์6 (2541). ได้กล่าวอ้างถึงภาษาศาสตร์สังคมทีม่ ี

วิลเลยีม ลาบอฟ(1972a) เดลล์ ไฮมส์ (1972) และฟิชแมน (1968:7) ว่ามีความคิดเหน็ 

ไปในแนวเดียวกันว่า “เป็นการศึกษาภาษาของมนุษย์ทีร่วมกันเป็นกลุ่ม ภาษาซึง่

สะท้อนมาจากความสัมพันธ์ของมนุษย์ในสังคม และมุ่งอธิบายอิทธิพลของปัจจัย 

ทางสังคมทีม่ีต่อภาษา ทีเ่น้นปัจจัยทีเ่กีย่วเนื ่องกันในปรากฏการณ์ทางสังคม” 

โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ไฮมส์ได้กล่าวถงึ สามัตถยิะสื่อสาร (Communicative Competence) 

ว่า “ผู้พูดภาษาทุกคนจะต้องมีความรู้คือ 1. รู้ไวยกรณ์ 2. รู้ภาษาที่ใช้ได้และเป็นที่

ยอมรับ 3. ความเหมาะสม 4. รูภ้าษาท่ีใช้กันอยูจ่รงิๆ (Hymes 1972)”7 หมายความว่า 

การเรียนรู ้แบบนี ้นอกจากต้องเข้าใจไวยกรณ์ของภาษานั้นๆอย่างถ่องแท้แล้ว 

ต้องสามารถใช้ภาษานั้นอย่างมีระบบทีส่ังคมทีใ่ช้ภาษานั้นยอมรับได้ และเหมาะสม

กับกาลเทศะ ทั้งต้องเป็นภาษาที่ใช้กันอยู่จริง

เป็นที่รู้กันอยู่แล้วว่าการศึกษาภาษาที่ได้ผลควรได้ไปอยู่ในประเทศที่ใช้ภาษา

นั้น เรยีนรูวั้ฒนธรรมของชาตินั้นๆ โดยใช้ภาษาเป็นตัวสื่อกลาง แต่ในทางปฏิบติั บางที

5 Christopher Wright (2551) . Cross- Culture ฝรั่งไม่เข้าใจคนไทยไม่เก็ท. หน้า89-102. กรุงเทพฯ : เนชั่นบุ๊คส์
6 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธ์. (2541). ภาษาศาสตร์สังคม. พิมพ์ครั้งที่2. จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. หน้า 2
7  Hymes, Dell. 1972. On Communicative Competence.In J.B. Pride and J. Holmes(eds.). 

Sociolinguistics:Selected Reading. Harmondsworth: Penguin.
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ผู้เรียนอาจไม่มีโอกาสท่ีจะได้ไปยงัประเทศท่ีใช้ภาษานั้น หรอืมีน้อย เราควรท�าอย่างไร

ทีจ่ะสามารถเรียนรู้ภาษาได้เสมือนอยู่ในประเทศนั้นๆ ผู้สอนควรได้มีการพิจารณา 

ถึงสิ่งนี้เพื่อการจัดการเรียนการสอนที่ได้ผล

Odlin8 (1989:55) กล่าวว่า “สุภาษิตหรือข้อความที่เป็นสูตรส�าเร็จในภาษา

หนึ่งไม่สามารถจะหาค�าแปลทีเ่ทียบเคียงได้ในภาษาอืน่ดังนั ้นผู้เรียนภาษาต้อง

ท�าความคุ้นเคยกับแบบแผนทางวัฒนธรรมในภาษาที ่ ผู้เรียนเรียนต้องไม่พยายาม 

น�าวัจนกรรมในภาษาทีใ่ช้ในชุมชนภาษาหนึ่งไปใช้กับชุมชนภาษาอืน่ ไม่เช่นนั้น 

อาจท�าให้การสื่อสารไม่ประสบความส�าเรจ็ก็ได้” ตัวอย่างท่ีสามารถอธิบายค�ากล่าวนี้

ดังเช่น การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมผ่านภาษาอังกฤษในปริบทสงัคมไทย9 ได้ท�าการ

เก็บข้อมูลว่าผู้ทีพ่ยายามใช้ส�านวนสุภาษิต “เกิดมาจากกระบอกไม้ไผ่” มาใช้พูดกับ 

ผู้ที่พูดภาษาอังกฤษที่ไม่เคยมีภูมิหลังวัฒนธรรมแบบไทย เพื่อจะอธิบายถึงคนที่ไม่มี

ญาติพีน่้องนั้นท�าให้คู่สนทนาไม่เข้าใจความหมายและสับสน ทัง้นี้เพราะเป็นความ

แตกต่างทางด้านความคิดของสองวัฒนธรรมทีม่ีโลกทัศน์ต่างกันท�าให้เกิดส�านวน

ภาษาต่างกันและท�าให้ไม่สามารถสื่อสารได้ตามที่ต้องการ

ส�านวนภาษาที่ใช้ในวัฒนธรรมต่างๆ
ประเทศที่มีวัฒนธรรมที่เน้นความอดทน เข้มแข็ง จะมีส�านวนที่เน้นสิ่งเหล่านี้

ออกมามากกว่าภาษาอ่ืน และจะใช้ส�านวนเหล่านี้เป็นประจ�าเพ่ือการด�าเนินชวิีตท่ีเป็น

ปกติเช่นในสังคมญี่ปุ่นจะมีส�านวน “พยายามเข้านะ” ในสถานการณ์ต่างๆ มากเป็น

พิเศษ ไม่ว่าจะเป็นเพื่อการกีฬา การเรียน การท�างาน ส่วนในภาษาไทยจะมีส�านวน

พิเศษท่ีไม่เหมือนกัน แต่ท่ีบ่อยก็คือ “ใจเยน็ๆ” “ไม่เป็นไร” ท่ีเน้นสบายใจ และให้อภยั 

มากกว่าในสถานการณ์ทีค่ล้ายๆกันกับญีปุ่่น ทัง้นี้ สาเหตุมาจากภายใต้แนวคิด 

อุดมคติ ทัศนคติทีแ่ตกต่างกันในการด�าเนินชีวิต ทีแ่สดงว่าสิ่งแวดล้อมก�าหนดให้

วัฒนธรรมญี่ปุ่นต้องเข้มแข็ง ต่อสู้มากจึงต้องมีส�านวนทีใ่ช้แบบนี้มาก ในขณะทีไ่ทย

เน้นสบายๆ ให้อภัยอันเนื่องมากจากสิ่งแวดล้อมทางด้านศาสนาและภูมิประเทศที่

ก�าหนดแนวคิด พฤติกรรมให้ภาษาทีแ่สดงความเข้าใจและให้อภัยเน้นปัจเจกบุคคล

มากกว่า
8  Odlin, Terrence. (1989). Language Tranfer: Cross-Linguistic Influence in Language Learning.

Cambridge:Cambridge University Press.
9  พรพิมล เสนะวงค์. (2541). การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมผ่านภาษาอังกฤษในปรบิทสงัคมไทย: ยทุธวิธีและแบบแผน

การแปร.มหาวิทยาลัยศิลปากร วังท่าพระ
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ส�านวนทีใ่ช้ทักทายเวลาเจอกัน ลาจากกัน ภาษาอังกฤษจะพูดถึง “Good 

night” หรือ “Have a nice day” ซึ่งเกี่ยวข้องกับดิน ฟ้าอากาศ เวลา มาก แต่ภาษา

ไทยจะเน้นสุขภาพ อนามัย ความปลอดภัยต่างๆ “ขอให้อายุมั่น ขวัญยืน” “ เดินทาง

ปลอดภัย” “กินข้าวหรือยัง” และ “นอนหลับฝันดี”เป็นต้น

ส�านวนทีแ่สดงถึงความใส่ใจผู้อืน่ในวัฒนธรรมตะวันออกจะมีความคล้ายกัน 

อันเน่ืองจากการเน้นการอยูร่วมกลุม่มากกว่าตะวันตก โดยจะพูดในส�านวนท่ีว่ากรณุา

ทานเยอะๆ พร้อมกับตักอาหารทีต่ัวเองคิดว่าอร่อยให้ ในขณะทีส่ังคมตะวันตกจะ

นกึถงึปัจเจกมากกว่า เช่นส�านวน “Take care of yourself” โดยท่ีจะไม่มีการตกัอาหาร 

ให้กับแขกท่ีมา เพราะอยากให้แขกตัดสนิใจด้วยตนเองในการเลอืกด้วย เป็นการเคารพ

ในความเป็นอิสระของผู้อ่ืนในขณะท่ีคนไทยนั้นการคะยั้นคะยอให้ทานนั้น “Eat some 

more” ถือเป็นความมีน�้าใจ ความใส่ใจแต่อีกฝ่ายถือว่าควรเคารพในความเป็นอิสระ

ของผู้อืน่โดยไม่บังคับผู้อืน่ท�าในสิ่งทีต่นเห็นว่าดี ทัง้นี้เพราะแต่ละวัฒนธรรมมีความ

แตกต่างกัน ในการพิจารณาว่าเรื่องใดเป็นเรื่องส่วนตัว เช่น วัฒนธรรมไทยการถามว่า 

“ไปไหนมา” เป็นเรื่องทักทายแต่เป็นการละลาบละล้วงในวัฒนธรรมที่ไม่ใช่คนไทย

จากรายงานการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมผ่านภาษาอังกฤษในปรบิทสงัคมไทย: 

ยทุธวิธีและแบบแผนการแปร ได้กล่าวในการแปรด้านโครงสร้างวัจนปฏบิตั ิ(Pragmatic 

Features) ว่า ในทางปฏิบติัการแสดงออกถงึความสภุาพ และชดัเจนเป็นสิ่งส�าคญัยิ่ง

โดยเฉพาะความสุภาพขึน้อยู่กับบรรทัดฐานทางวัฒนธรรมของแต่ละสังคม และ 

การประเมินว่าใช้ภาษาแบบใดสภุาพก็ข้ึนอยูกั่บแนวคิดท่ีถกูก�าหนดไว้ในแต่ละวัฒนธรรม 

ซึง่เป็นสาเหตุให้การสื่อสารล้มเหลวอันเนื่องมาจากภูมิหลังวัฒนธรรมทีต่่างกัน 

เช่นในภาษาอังกฤษมีส�านวน “Have a nice day” “Enjoy your holiday” หรือ 

“See you again” ซึง่ไม่มีในส�านวนไทยดังนั้นผู้สนทนาทีเ่ป็นคนไทยจะมีแนวโน้ม 

ที่จะไม่ตอบส�านวนเหล่านี้ หรือ การตอบรับค�าขอบคุณในภาษาอังกฤษใช้ “You’ re 

welcome” ซึ่งภาษาไทยการตอบรับค�าขอบคุณจะตอบว่า “ไม่เป็นไร” เมื่อแปลเป็น

อังกฤษจะเป็น “Never mind” ซึ่งไม่ใช่สิ่งที่ผู้พูดภาษาอังกฤษคาดหวังที่จะได้รับเมื่อ

กล่าวขอบคุณ หรอืโครงสร้างบางโครงสร้างท่ีข้ึนต้นด้วย “Would you mind…..?” หรือ 

“Do you mind…..?” ซึ่งไม่มีในภาษาไทย มักจะมีการตอบสนองค�าถามเหล่านี้ด้วย 

ค�าว่า “Yes” และนั่นคือการปฎิเสธและแสดงถึงการสื่อความทีผ่ิดพลาดเนื่องจาก

วัฒนธรรมการตอบที่ต่างกัน เป็นต้น
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การตระหนกทางวัฒนธรรม (Culture Shock)
ในบทความนี้ขอยกตัวอย่างพอสังเขปเกี่ยวกับ Culture Shock ที่เกิดขึ้นแก่ผู้

เรียนภาษาในต่างประเทศ อันเนื่องมาจากวัฒนธรรมที่ต่างกันเช่น ระบบการเรียกชื่อ 

พฤติกรรมของคนในประเทศนั้นๆ และอื่นๆ ดังนี้

• การเจอกันครั้งแรกในประเทศต่างๆ จะมีวัฒนธรรมการทักทายด้วยการสมัผัสมือ 

เช่นในประเทศอังกฤษและทักทายด้วยการกอดในอิตาล ีเยอรมันทักทายด้วยการจบูแก้ม 

บางประเทศในยุโรป เช่น อิตาลี ฝรั่งเศสในลักษณะผู้ชายกับผู้หญิงผู้หญิงกับผู้หญิง 

และน้อยมากทีจ่ะเป็นชายกับชาย และประเทศบราซิลทีก่อดจูบในครั้งแรกทีเ่จอ 

โดยเป็นการแสดงมิตรภาพ ไม่มีนัยทางเพศ ในอาเจนตินามีการจูบทีแ่ก้มเป็นปกติ

ธรรมดา แต่ในสเปนในการเจอกันครั้งแรกจะไม่จูบ แต่จะจับมือกันในเซอร์เบียและ

เอธิโอเปีย (ทีอ่ยู่ในอิสราเอล) จะจูบกันสามที แต่ห้ามจูบทักทายกับคนอินเดีย 

เป็นอันขาด

• ในสังคมตะวันตกการให้ดอกไม้ในงานมงคลต้องให้เป็นเลขคี ่ ส่วนการให้

ดอกไม้ในงานศพต้องเป็นเลขคู่ และการให้ดอกไม้แก่ผู้ป่วยในญีปุ่่นห้ามให้ต้นไม ้

แต่จะให้เป็นช่อดอกไม้เพราะเหมือนการแช่งให้ป่วยต่อเนื่องอันเนื่องจากต้นไม้มีราก

ซึ่งเป็นความเชื่อของคนญี่ปุ่น

• การยกย่องผู้สงูอายเุช่นชาวยวิจะลกุข้ึนจากท่ีในทันทีท่ีพ่อแม่ก้าวเข้ามาในห้อง 

ส่วนคนญีปุ่่นจะโค้งค�านับโดยก้มศีรษะให้ต�่าและหลายครั้ง ให้กับคนทีม่ีศักดิสู์งกว่า 

หรือเมื่อต้องการแสดงความเคารพอย่างสูง เป็นการให้เกียรติคู่สนทนา

• การยิ้มในครั้งแรกทีเ่จอกันแสดงมิตรภาพเช่นคนไทย แต่คนกรีกจะไม่ยิ้ม 

ในครั้งแรกที่เจอกันเพราะการยิ้มนั้นแสดงความอ่อนแอ คนญี่ปุ่นจะโค้งค�านับ

• การสละที่นั่งในรถโดยสารประจ�าทางให้แก่คนชรา ผู้หญิงตั้งครรภ์เป็นการ

กระท�าที่ทุกประเทศมีแต่ก็จะมีรายละเอียดปลีกย่อยในแง่ของความรู้สึกของผู้คน

ประกอบด้วย เช่น ในท่ีนั่งรถโดยสารประจ�าทางเหมือนกันมีท่ีน่ังส�าหรับผู้สงูอาย ุและ

คนท้องโดยเฉพาะ ผู้ทีใ่ช้ทีน่ั่งและผู้ทีไ่ม่ได้ใช้ก็มีความรู้สึกทีต่่างกันตามแนวคิดและ

ทัศนคติของประเทศนั้นๆ เช่นที่ญี่ปุ่นคนที่ไม่ใช่ผู้สูงอายุจะไม่ไปนั่งที่นั่งผู้สูงอายุและ

คนท้องโดยอัตโนมัติ ถ้ามีคนไปนั่งโดยท่ีไม่ใช่ผู้สงูอายก็ุอาจจะถกูมองว่าเป็นคนแปลก 

หรอืต้องเป็นคนต่างชาติแน่นอน ในขณะเดียวกันคนท่ีนั่งในท่ีคนนั่งธรรมดาก็จะไม่ลกุ

ให้กับคนแก่ทีข่ึน้รถมาเนื่องจากตระหนักดีว่าคนสูงอายุทีไ่ม่ไปนั่งทีค่นชราย่อมไม่
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ต้องการแสดงตนว่าเป็นคนแก่ ดังนั้นการลกุให้คนชรานั่งนั้น อาจจะเป็นการประณาม

ว่าเขาแก่ก็ได้ และอาจเป็นการเสียมารยาทมากกว่า นักเรียนต่างชาติที่เข้าไปเรียนใน

ญีป่ ุ่นเก ิด Culture Shock เนื ่องจากการลุกให้คนทีเ่ขาค ิดว ่าเป ็นคนชรา 

แต่กลับถูกต�าหนิจากคนชราคนนั้นทีเ่กาหลีผู้ทีไ่ปพักอาศัยในเกาหลี ไปน่ังทีนั่่งของ

คนชราจะโดนต�าหนิอย่างรุนแรง เนื่องจากเกาหลีมีความเคารพในรุ่นพี่ รุ ่นน้อง 

ระบบอาวุโสนั้นรุนแรงมากกว่าทีญ่ีปุ่่น แต่ทัง้ญีปุ่่นและเกาหลีต่างมีแนวคิดในเรื่อง

ระบบอาวุโสมาก 

•ระบบอาวุโสท้ังญ่ีปุ่นและเกาหลมีีค�าเรยีกสรรพนามบรุษุท่ีหนึ่ง สอง และสาม 

จ�านวนมากและเรียกกันตามหลกัสงูต�่า ความสนทิมากน้อย ใช้กับหญิงชายอย่างชดัเจน 

ดังนั้นนักเรียนที่เป็นคนต่างชาติที่เป็นคนเกาหลี หรือคนญี่ปุ่น ทั้งสองประเทศนี้จะมี

ลักษณะการเรียกสรรพนามทีส่ามารถแปลได้มากพอๆ กัน ไวยกรณ์ก็เป็นไป 

แนวเดียวกัน การเรียนภาษาซ่ึงกันและกันจงึง่ายมากกว่าคนทางเอเชยีใต้หรอืจากยโุรป

• ประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษเหมือนกันแต่ต่างวัฒนธรรมกัน ก็อาจใช้ส�านวน

ภาษาที่ต่างกันด้วยเช่นในประเทศอังกฤษมักจะถูกถามว่า “What are you having 

for tea?” เสมอๆ แต่ในบางประเทศจะถามว่าจะรบัชา หรอืกาแฟ ซ่ึงเป็นการให้เลอืก

มากว่าประเทศอังกฤษทีเ่น้นการทานน�้าชาเป็นเสมือนของทีข่าดไม่ได้มากกว่า โดย

ส่วนใหญ่คนไทยทีไ่ปเรียนในอังกฤษร้อยละ ๙๐ มีประสบการณ์ทีเ่รียกว่า Culture 

Shock น้อยมาก ต่างกับคนทีม่าจากประเทศทีใ่ช้ภาษาอังกฤษเหมือนกัน กลับมี

มากกว่า เช่นคนอเมริกัน จะมีความรู้สึกในเรื่องการใช้ภาษาที่ต่างวัฒนธรรมสูง เช่น

การใช้ ”soccer” ในอเมรกิาและ “football” ในอังกฤษท่ีคนอเมรกิารูส้กึต่อต้านในการ 

ใช้หรอืเม่ือได้ยนิ หรอืค�าว่า “zebra crossing” กับ “crosswalks” นอกจากน้ีในองักฤษ

จะได้ยินค�าว่า “ Thank you” “Excuse me” “Please ”และ “Sorry” บ่อยๆ ในบท

สนทนาท่ีแสดงความสภุาพ ซ่ึงผู้คบหากับคนอังกฤษบอกว่า คนอังกฤษเป็นคนท่ีคบหา

สนิทได้จะต้องใช้เวลามาก ในบทสนทนาจะไม่ถามอายุ ไม่ถามว่ามีรายได้เท่าไร 

คนอังกฤษจะไม่ใช่คนตรงมากนัก แต่จะมีมรรยาทและให้เกียรติซึง่จะแตกต่างจาก

อเมรกัินท่ีพูดตรงและสนทิง่ายมากกว่า ค�าพดูตลกของคนอังกฤษจะเป็นแบบเยาะเย้ย 

และถากถางนิดๆ การไปหาคนอังกฤษต้องมีการนัดหมายล่วงหน้าทัง้เวลาและวัน 

และก่อนจะไปเยี่ยมใครจะ e-mail หรือ massage ก่อนไปเยี่ยมเสมอ
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• การเรียกชื่อเล่นของคนไทยบางครั้งก็เป็นที่งุนงงของชาวต่างชาติ ที่ชื่อเล่น

คนไทยน้ันไม่ได้มีความสมัพันธ์กับชื่อหน้าของคนไทยหรอืนามสกุลเหมือนกับชื่อของ

ฝรั่งเลย อีกทั้งคนไทยที่สนิทกันอาจรู้จักเพียงแค่ชื่อเล่น โดยที่ไม่ทราบว่ามีชื่อจริงว่า

อะไรหรือนามสกุลอะไรซึง่คนต่างชาติจะมีชื่อเล่นทีส่ัมพันธ์กับชื่อหน้าหรือนามสกุล 

เช่น ฟิล โจนส์ ชื่อจริงคือ Philip Anthony “Phil” Jones ชื่อฟิลลิบ แต่จะเรียกแค่ชื่อ 

ฟิล หรือจอนนี่ อีแวนส์ Jonathan Grant “Jonny” Evans ไม่เรียกโจนาธานแต่เรียก

ว่าจอนน่ี เป็นต้นและเป็นไปได้ยากท่ีจะไม่ทราบชื่อจรงิหรอืนามสกุลของผู้ท่ีคบหากัน

มานานพอสมควร ในญีปุ่่นจะเรียกนามสกุลของคู่สนทนาในช่วงแรกๆ ทีค่บหากัน 

เมือ่สนิทจะเรียกชื่อหน้าซึง่สามารถน�ามาท�าให้สั้นและเรียกเป็นชื่อเล่นได้ แต่ในการ

เรียกชื่อต้องมีค�าว่า “คุณ” ติดอยู่เสมอเป็นการแสดงความให้เกียรติและความสุภาพ 

เช่นสะใภ้ที่แต่งงานเข้าบ้าน แม่สามีก็จะเรียก “คุณ…..” เสมอ ในขณะที่คนไทยจะไม่มี

ค�าว่าคุณแล้วถ้าสนิทกัน หรือแทบจะไม่ใช้ค�าว่าคุณเลยก็เป็นได้ เพราะจะดูห่างเหิน 

คนต่างชาติจงึรูส้กึว่าคนไทยนั้นสนทิง่าย ไม่ค่อยมีพิธีรตีอง คนญ่ีปุ่นจะให้ความส�าคญั

กับนามสกุลมาก แสดงให้เหน็ว่านามสกุลเป็นตัวแทนของบคุคล บคุคลนั้นมีสงักัดอยู่

คือมีนามสกุลซึ่งเป็นความหมายของครอบครัว และชื่อเสียงดังนั้นคนญี่ปุ่นจึงมีความ

คิดว่าการกระท�าของคนนั้นมีผลต่อชื่อเสยีงของครอบครวัและประเทศชาติซ่ึงเป็นความคิด 

ที่ไม่ใช่ปัจเจกบุคคลเช่นคนไทย แต่เป็นความคิดของการเน้นการรวมกลุ่มมากว่าไทย 

เราจึงเห็นว่าคนไทยมีความเก่งกาจก็จะเป็นบุคคลๆ ไป แต่ญีปุ่่นจะมคีวามเก่งกาจ 

ในแต่ละกลุม่ท่ีต่างกันไป โดยไม่ค่อยเจาะจงตัวบคุคลเหมือนในสงัคมไทย เชน่เดียวกับ

การให้ความส�าคัญจากสิ่งใหญ่ไปเล็กของคนญีปุ่่น ทีส่ามารถสังเกตได้จากการเขียน

จ่าหน้าซองจดหมายของคนญ่ีปุ่นนั้นจะเริ่มท่ีรหสัไปรษณีย์ ประเทศญ่ีปุ่น จงัหวัด เขต 

เมือง บ้านเลขที่ และชื่อจะเป็นสิ่งสุดท้ายที่เขียน ในขณะที่ประเทศต่างๆจะขึ้นด้วย

ชื ่อก ่อนแล ้วจึงเป ็นบ ้านเลขที ่ และต ่อไปเป ็นท ี ่ๆ  ใหญ่ข ึน้ จนในทีสุ่ดค ือ 

ชื่อประเทศ การให้ความส�าคัญกับกลุ่มมากกว่าปัจเจกเช่นประเทศญีปุ่่นเป็นแนวคิด

และความเชื่อของคนญี่ปุ่นให้เกิดความสามัคคีและคิดถึงส่วนรวมมาก่อนเสมอ

ตัวอย่างการตระหนกของวัฒนธรรมทีก่ล่าวมาเมือ่มีคนต่างชาติเข้าไปใช้ชีวิต

หรอืมีปฏิสมัพันธ์กับคนท่ีไม่ใช่พลเมืองของประเทศนั้นๆ การเรยีนรูแ้นวคิด ความเชื่อ 

การปฏิบัติในประเทศนั้นๆจึงถือว่าส�าคัญมากต่อการเรียนภาษาและใช้ภาษาของ 

ประเทศนั้นๆ ด้วย
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สรุป
การศึกษาภาษาผ่านวัฒนธรรมนั้น เกิดจากการศึกษาภาษาที่ต่างระบบความ

คิด และการมองโลกทัศน์ที่ต่างกัน บางครั้งก็เป็นเรื่องศาสนา ภูมิอากาศ บทบาทของ
ครอบครัว และองค์ประกอบอืน่ๆ ทีม่ีอิทธิพลต่อการใช้ภาษา รวมทัง้ภาษากาย 
สญัลกัษณ์ อากัปกรยิาท่ีสะท้อนอารมณ์ต่างๆ เช่น การใช้สญัลกัษณ์มือในการสื่อสาร
ต่างๆเป็นต้น

การเรียนแบบนี้ผู้เรียนควรพิจารณาถึงการศึกษาวัฒนธรรมของประเทศนั้นๆ
โดยใช้ภาษาเป็นตัวกลาง โดยมีแนวคิดทีว่่าการเรียนรู้แบบนี้นอกจากต้องเข้าใจ 
ไวยกรณ์ของภาษานั้นๆ อย่างถ่องแท้แล้ว ต้องสามารถใช้ภาษานั้นอย่างมีระบบที่
สังคมท่ีใช้ภาษาน้ันยอมรบัได้ และเหมาะสมกับกาลเทศะ ท้ังต้องเป็นภาษาท่ีใช้กันอยูจ่รงิ 
และต้องไม่พยายามน�าวจันกรรมในภาษาท่ีใช้ในชมุชนภาษาหนึ่งไปใช้กับชมุชนภาษาอ่ืน 
เพราะเป็นความแตกต่างทางด้านความคิดของสองวัฒนธรรมท่ีมีโลกทัศน์ต่างกันท�าให้
เกิดส�านวนภาษาต่างกันและท�าให้ไม่สามารถสื่อสารได้ตามที่ต้องการ 

การเรียนส�านวนภาษาต่างๆ ต้องค�านงึถงึแนวคิด อดุมคต ิทัศนคตท่ีิแตกต่างกัน 
ในการด�าเนินชีวิตของแต่ละประเทศเป็นเรื ่องส�าคัญเช่นญีปุ่่นมีวัฒนธรรมทีเ่น้น 
ความอดทน เข้มแข็ง จะมีส�านวนท่ีเน้นสิ่งเหล่านี้ออกมามาก ในขณะท่ีไทยเน้นสบายๆ 
ให้อภยัอันเน่ืองมากจากสิ่งแวดล้อมทางด้านศาสนาและภมิูประเทศท่ีก�าหนดแนวคิด 
พฤติกรรมให้ภาษาทีแ่สดงความเข้าใจและให้อภัยเน้นปัจเจกบุคคลมากกว่า ส�านวน
ท่ีใช้ทักทายเวลาพบกัน ลาจากกัน ภาษาอังกฤษจะพูดถงึดินฟ้าอากาศหรอื เวลา แต่ภาษา
ไทยจะเน้นสขุภาพ อนามัย ความปลอดภยัต่างๆ หรอื ความใส่ใจผู้อ่ืนนัน้ในวัฒนธรรม
ตะวันออกจะมีความคล้ายกัน อันเนื่องจากการเน้นการอยูร่วมกลุม่มากกว่าตะวันตก 
ในทางปฏิบัติการแสดงออกถึงความสุภาพ และชัดเจนเป็นสิ่งส�าคัญยิ่งโดยเฉพาะ 
ความสุภาพขึน้อยู่กับบรรทัดฐานทางวัฒนธรรมของแต่ละสังคม และการประเมินว่า
ใช้ภาษาแบบใดสุภาพก็ขึ้นอยู่กับแนวคิดที่ถูกก�าหนดไว้ในแต่ละวัฒนธรรมด้วย

การเกิดการตระหนกทางวัฒนธรรมเกิดขึน้ได้เสมอส�าหรับผู้เรียนภาษาทีต่้อง
มีปฏิสัมพันธ์กับเจ้าของภาษาที่มีโลกทัศน์และภูมิหลังต่างกัน ดังนั้นการเรียนรู้ภาษา
โดยการเปรยีบเทียบวัฒนธรรม และเรยีนรูจ้ากประสบการณ์ของผู้ท่ีเกิดการตระหนก
ทางวัฒนธรรมมาก่อน จะท�าให้ผู้เรียนจับประเด็น แนวคิดภายใต้ความแตกต่างนั้น 

เพือ่ปรับปรุงการใช้ภาษาของตนได้ดีขึน้ เรียกว่าเป็นการศึกษาเปรียบเทียบส�านวน

ต่างๆ ในปริบทหนึ่งๆ ซึ่งเป็นแนวทางหนึ่งในการศึกษาภาษาแบบข้ามวัฒนธรรม
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ค�าแนะน�าส�าหรับผู้เขียน
หลักเกณฑ์การเสนอบทความวิชาการหรือบทความจากงานวิจัย

เพื่อตีพิมพ์ในวารสารคณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยแม่โจ้

ระเบียบการส่งต้นฉบับ
กองบรรณาธิการได้ก�าหนดระเบยีบการส่งต้นฉบบัไว้ให้ผู้เขียนยดึเป็นแนวทาง

ในการส่งต้นฉบบัส�าหรบัการตีพิมพ์ลงวารสารวิชาการคณะศลิปศาสตร์ มหาวิทยาลยั

แม่โจ้ และกองบรรณาธิการสามารถตรวจสอบต้นฉบบัก่อนการตีพิมพ์ เพ่ือให้วารสาร

มีคุณภาพสามารถน�าไปใช้อ้างอิงได้

1. การเตรียมต้นฉบับ มีรายละเอียดดังนี้

1.1 ขนาดของต้นฉบับ พิมพ์หน้าเดียวบนกระดาษสั้นขนาดเอ 4 โดย 

เว้นระยะห่างระหว่างขอบกระดาษด้านบนและซ้ายมือ 3.5 เซนติเมตร ด้านล่างและ 

ขวามือ 2.5 เซนติเมตร

1.2 รูปแบบอักษรและการจัดวางต�าแหน่ง ใช้รูปแบบอักษร Angsana New 

พิมพ์ด้วยโปรแกรมไมโครซอฟท์เวิร์ด โดยใช้ขนาด ชนดิของตัวอักษร รวมท้ังการจดัวาง 

ต�าแหน่งดังนี้

  1.2.1. ชือ่เรื่อง (ภาษาไทย) ขนาด 16 ชนิดตัวหนา ต�าแหน่ง

กึ่งกลางหน้ากระดาษ

 1.2.2 ชื่อเรื่อง (ภาษาอังกฤษ) ขนาด 16 ชนิดตัวหนา ต�าแหน่ง

กึ่งกลางหน้ากระดาษ

 1.2.3 ช่ือผูเ้ขยีน ขนาด 14 ชนดิตัวหนา ต�าแหน่งชดิขวาใต้ชื่อเรื่อง 

(ในกรณีที่มีอาจารย์ที่ปรึกษาให้ลงชื่ออาจารย์ที่ปรึกษาด้วย)

  1.2.4 ที่อยูห่รอืหน่วยงานต้นสังกดัของผูเ้ขยีน ขนาด 14 ชนิดตัวบาง 

โดยใส่เลขเชิงอรรถ ท้ายชื่อผู้เขียนและให้รายละเอียดในส่วนขยายความของเชิงอรรค 

(ท้ายกระดาษใต้เส้น)

  1.2.5 หัวข้อของบทคัดย่อไทย/อังกฤษ ขนาด 14 ชนิดตัวหนา 

ต�าแหน่งชิดขอบกระดาษด้านซ้ายใต้ชื่อผู้เขียน
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  1.2.6 เนื้อหาบทคัดย่อไทย/อังกฤษ ขนาด 14 ชนิดตัวธรรมดา 

จัดพิมพ์เป็น 1 คอลัมน์ บรรทัดแรกเว้น 1 Tab จากขอบกระดาษด้านซ้าย และพิมพ์

ให้ชิดขอบทั้งสองด้าน

  1.2.7 หัวข้อเรื่อง ขนาด 14 ชนดิตวัหนา ต�าแหน่งชดิขอบกระดาษ

ด้านซ้าย

  1.2.8 หัวข้อย่อย ขนาด 14 ชนดิตัวธรรมดา ระบหุมายเลขหวัข้อย่อย 

โดยเรยีงตามล�าดบัเว้น 1 Tab จากขอบกระดาษด้านซ้าย

  1.2.9 เน้ือหา ขนาด 14 ชนดิตัวธรรมดา จดัพิมพ์เป็น 1 คอลมัน์ 

และพิมพ์ให้ชิดขอบทั้งสองด้าน

  1.2.10 เลขหน้า ขนาด 14 ชนิดตัวธรรมดา ต�าแหน่งชิดขอบ

กระดาษด้านขวา

1.3 จ�านวนหน้าต้นฉบับ ควรมีความยาวระหว่าง 10-15 หน้า

2. การเรียงล�าดับเนื้อหาต้นฉบับ

เน้ือหาภาษาไทยท่ีมีค�าศพัท์ภาษาอังกฤษ ควรแปลเป็นภาษาไทยให้มากท่ีสดุ 

(ในกรณท่ีีค�าศพัท์ภาษาอังกฤษเป็นค�าเฉพาะท่ีแปลไม่ได้ หรอืแปลแล้วไม่ได้ความหมาย 

ชดัเจนให้ทับศพัท์ได้) และควรใช้ภาษาท่ีผู้อ่านเข้าใจง่าย ชดัเจน หากใช้ค�าย่อต้องเขียน 

ค�าเต็มไว้ครั้งแรกก่อน เนื้อหาต้องเรียงล�าดับดังนี้

2.1 ชือ่เรื่อง ควรสั้น และกะทัดรัด ความยาวไม่ควรเกิน 100 ตัวอักษร 

ชื่อเรื่องต้องมีทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ โดยให้น�าชื่อเรื่องภาษาไทยขึ้นก่อน

2.2 ชื่อผู้เขียน เป็นภาษาไทย และระบุต�าแหน่งทางวิชาการ

2.3 ที่อยู่ ระบุชื่อหน่วยงาน หรือสถาบัน และ E-mail ของผู้เขียน

2.4 บทคัดย่อ เขียนทัง้ภาษาไทย และภาษาอังกฤษ ความยาวไม่ควรเกนิ 

250 ค�า หรือ 15 บรรทัด โดยให้น�าบทคัดย่อภาษาไทยข้ึนก่อนบทคัดย่อภาษาอังกฤษ 

(Abstract) บทคัดย่อภาษาไทยและภาษาอังกฤษต้องมีเน้ือหาตรงกัน ใช้อักษรตัวตรง 

จะใช้ตัวเอนเฉพาะศัพท์วิทยาศาสตร์

2.5 บทน�า เป็นส่วนของเนื้อหาทีบ่อกความเป็นมา และเหตุผลน�าไปสู ่

การศึกษาวิจัย และควรอ้างอิงงานวิจัยอื่นที่เกี่ยวข้องประกอบด้วย

2.6 วัตถุประสงค์ ให้ชี้แจงถึงจุดมุ่งหมายของการศึกษา
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2.7 วิธีการศึกษา

2.7.1 ต้นฉบบัด้านวิทยาศาสตร์ ควรอธิบายเก่ียวกับเคร่ืองมือ อุปกรณ์ 

สารเคมี และวิธีการที่ใช้ในการวิจัย

2.7.2 ต้นฉบับด้านสังคมศาสตร์ ควรอธิบายวิธีด�าเนินการวิจัย โดย

กล่าวถึง วิธีการสุ่มกลุ่มตัวอย่าง ที่มาของกลุ่มตัวอย่าง แหล่งที่มาของข้อมูล การเก็บ

และรวบรวมข้อมูล การใช้เครื่องมือ สถิติที่ใช้ในการวิจัยและการวิเคราะห์ข้อมูล

2.8 ผลการศกึษา เป็นการเสนอสิ่งท่ีได้จากการวิจยัเป็นล�าดบั อาจแสดงด้วย

ตารางกราฟ แผนภาพประกอบการอธิบาย ทั้งนี้ถ้าแสดงด้วยตาราง ควรเป็นตาราง

แบบไม่มีเส้นขอบตารางด้านซ้ายและขวา หัวตารางแบบธรรมดาไม่มีสี ตารางควรมี

เฉพาะท่ีจ�าเป็น ไม่ควรมีเกิน 5 ตาราง ส�าหรบัรปูภาพประกอบควรเป็นรปูภาพขาว-ด�า 

ที่ชัดเจนและมีค�าบรรยายใต้รูป กรณีที่จ�าเป็นอาจใช้ภาพสีได้

2.9 สรุปผลการศึกษาและข้อเสนอแนะ เป็นการสรุปผลทีไ่ด้จากการวิจัย 

ควรมีการอภปิรายผลการวิจยัว่าเป็นไปตามสมมติฐานท่ีต้ังไว้หรือไม่เพียงใด และควร

อ้างทฤษฎีหรือเปรียบเทียบการทดลองของผู้อืน่ทีเ่กีย่วข้องประกอบ เพือ่ให้ผู้อ่าน 

เห็นด้วยตามหลักการ หรือคัดค้านทฤษฎีที่มีอยู่เดิม รวมทั้งแสดงให้เห็นถึงการน�าผล

ไปใช้ประโยชน์ และการให้ข้อเสนอแนะส�าหรับการวิจัยในอนาคต

2.10 กิตติกรรมประกาศ เป็นการแสดงความขอบคุณแก่ผู้ทีช่่วยเหลือให ้

งานวิจัยส�าเร็จลุล่วงไปด้วยดี เพียงสั้นๆ (อาจมีหรือไม่มีก็ได้)

2.11 เอกสารอ้างอิง เป็นการอ้างอิงเอกสารในเนื้อหาให้ใช้ระบบ APA Style 

(American Psychological Association Style, 2001) ให้เริ่มต้นด้วยเอกสารอ้างอิง

ภาษาไทยก่อนแล้วตามด้วยเอกสารภาษาต่างประเทศ หากผู้เขียนมีมากกว่า 3 คน 

ให้ใส่ชื่อ 3 คนแรกแล้วตามด้วย และคณะหรือ et al.

ตัวอย่างการเขียนเอกสารอ้างอิง
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• หนังสือ

ชื่อ-นามสกุลผู้เขียน. (ปีที่พิมพ์). ชื่อหนังสือ. เมืองที่พิมพ์: ส�านักพิมพ์.

• รายงานทางวิชาการ

ชื่อ-นามสกุลผู้เขียน. (ปีที่พิมพ์). ชื่องานวิจัย. เมืองที่พิมพ์: หน่วยงานที่เผยแพร่.

• วิทยานิพนธ์

ชื่อ-นามสกุลผู้เขียน. (ปีทีพ่ิมพ์). ชื่อวิทยานิพนธ์. วิทยานิพนธ์มหาบัณฑิต/ 

 วิทยานิพนธ์ดุษฎีบัณฑิต.  ชื่อสถานศึกษา.

• รายงานการประชุม

ชื่อ-นามสกุลผู้เขียน. (ปีท่ีพิมพ์). ชื่อเอกสารรวมเรื่องท่ีได้จากรายงานการประชมุ. 

 วันเดือนปีที่จัด.  สถานที่จัด.  เลขหน้า.

• วารสาร

ชื่อ-นามสกุลผู้เขียน. (ปีท่ีพิมพ์). ชื่อบทความ. ชื่อวารสาร, ปีท่ีพิมพ์ (ฉบบัท่ีพิมพ์), 
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• หนังสือพิมพ์
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 เลขหน้าแรก-หน้าสุดท้าย. 

• สื่ออินเตอร์เน็ต

ชื่อ-นามสกุลผู้เผยแพร่. (ปี เดือน วันที่อ้างอิง).  ชื่อเรื่อง. จ�านวนหน้า. แหล่งที่มา  

 URL: http://.

• การอ้างอิงภาษาอังกฤษใช้เช่นเดียวกับภาษาไทย

3. การส่งต้นฉบับ

ผู้เขียนส่งต้นฉบับทีพ่ิมพ์ตามข้อก�าหนดของรูปแบบวารสาร จ�านวน 3 ชุด 

พร้อมแผ่นดิสก์ ส่งด้วยตนเอง หรือทางไปรษณีย์ลงทะเบียนมาที่ 

กองบรรณาธิการวารสารศิลปศาสตร์ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยแม่โจ้

ต.หนองหาร อ.สันทราย จ.เชียงใหม่ 50290
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4. การอ่านประเมินต้นฉบับ

ต้นฉบับจะได้รับการอ่านประเมิน โดยผู้ทรงคุณวุฒิ (Peer Review) 

จากภายนอกมหาวิทยาลัยในสาขาวิชานั้นๆ จ�านวน 2-3 ท่านต่อเรื่องและส่งผลการ

อ่านประเมินคืนผู้เขียนให้เพิ่มเติม แก้ไข หรือพิมพ์ต้นฉบับใหม่แล้วแต่กรณี

5. ลิขสิทธิ์

ต้นฉบับท่ีได้รบัการตีพิมพ์ในวารสารวิชาการ คณะศลิปศาสตร์ มหาวิทยาลยัแม่โจ้ 

ถือเป็นกรรมสทิธ์ิของมหาวิทยาลยัแม่โจ้ ห้ามน�าข้อความท้ังหมดหรอืบางส่วนไปพิมพ์ซ�้า 

เว้นเสียแต่จะได้รับอนุญาตจากมหาวิทยาลัยฯ เป็นลายลักษณ์อักษร

6. ความรับผิดชอบ

เน้ือหาต้นฉบบัท่ีปรากฏในวารสารเป็นความรบัผิดชอบของผู้เขียน ท้ังนี้ไม่รวม

ความผิดพลาด อันเกิดจากเทคนิคการพิมพ์
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(ส�าหรับบุคคลทั่วไป)

วันที่...............เดือน..............................พ.ศ..................

1. ข้าพเจ้า (นาย/นาง/น.ส.)...................................................................................................................................................

2. วุฒิการศึกษาขั้นสูงสุด.................................................. ต�าแหน่งทางวิชาการ (ถ้ามี)...........................................

3. สถานภาพผู้เขียน

 อาจารย์ในสถาบนัการศกึษา (ชื่อสถาบนั).....................................................................................................

 กลุ่มสาขา/ ภาควิชา............................................................. คณะ..................................................................

4. ขอส่ง

 นพินธ์ต้นฉบบั (Original Article) เรื่อง........................................................................................................

5. ชื่อผู้เขียนร่วม (ถ้ามี) .............................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

6. ที่อยู่ที่สามารถติดต่อได้สะดวก เลขที่ ............................................ถนน..................................................................

แขวง/ต�าบล................................................................................. เขต/อ�าเภอ..........................................................................

จงัหวัด..................................................................................... รหสัไปรษณย์ี................................................................................

โทรศัพท์...................................................โทรศัพท์มือถือ................................................โทรสาร.........................................

E-mail ...............................................................................................................................................................................................

7. สิ่งที่ส่งมาด้วย แผ่นดิสก์ข้อมูลต้นฉบบั ชื่อแฟ้มข้อมูล....................................................................................

  เอกสารพิมพ์ต้นฉบับ จ�านวน 3 ชุด

 ข้าพเจ้าขอรบัรองว่าบทความนี้ยงัไม่เคยลงตีพิมพ์ในวารสารใดมาก่อน และไม่อยูร่ะหว่าง

การพิจารณาเพื่อตีพิมพ์ของวารสารอื่น

     ลงนาม............................................................ผู้เขียน

              (.......................................................)

                 วันที่........./........../.............
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(ส�าหรับนักศึกษา)

วันที่...............เดือน..............................พ.ศ..................

1. ข้าพเจ้า (นาย/นาง/น.ส.)..................................................................................................................................................

2. วุฒิการศึกษาขั้นสูงสุด.................................................. ต�าแหน่งทางวิชาการ (ถ้ามี)...........................................

3. สถานภาพผู้เขียน

 นกัศกึษาในสถาบนัการศกึษา (ชื่อสถาบนั)....................................................................................................

 กลุ่มสาขา/ ภาควิชา............................................................. คณะ..................................................................

4. ขอส่ง

 นพินธ์ต้นฉบบั (Original Article) เรื่อง........................................................................................................

5. ชื่อผู้เขียนร่วม (ถ้ามี) .............................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................................................................................

6. ที่อยู่ที่สามารถติดต่อได้สะดวก เลขที่ ............................................ถนน..................................................................

แขวง/ต�าบล................................................................................. เขต/อ�าเภอ..........................................................................

จงัหวัด..................................................................................... รหสัไปรษณย์ี................................................................................

โทรศัพท์...................................................โทรศัพท์มือถือ................................................โทรสาร........................................

E-mail ...............................................................................................................................................................................................

7. สิ่งที่ส่งมาด้วย แผ่นดิสก์ข้อมูลต้นฉบบั ชื่อแฟ้มข้อมูล....................................................................................

  เอกสารพิมพ์ต้นฉบับ จ�านวน 3 ชุด

 ข้าพเจ้าขอรบัรองว่าบทความนี้ยงัไม่เคยลงตีพิมพ์ในวารสารใดมาก่อน และไม่อยูร่ะหว่าง

การพิจารณาเพื่อตีพิมพ์ของวารสารอื่น

    ลงนาม............................................................ผู้เขียน

             (.......................................................)

                วันที่........./........../.............

    ลงนาม............................................................อาจารย์ที่ปรึกษา

             (.......................................................)

     วันที่........./........../.............




